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Uvoď 


do 

slovenskéj  dobromluvností* 

Cú  Jé  slovenská  dohromluvnost,  čili  mluvnica?  CGíí'animalica), 
Slovenská  dobromliivnost  je  lunenie  dobré  sloven- 
sky čítati  písat^  a  hovořiti  Pozůstává  z  peí  částek,  která 
sii:  dobrocítanlivost  (^ořthoepmj  ^  slovpremeneiiie  C^^U" 
mologiaj)  slovspojenie  čili  skládňa  (^syfitaxisj^  dobrový- 
slovnost  (prosodiaj ,  a  pravopis,  čili  dobropísebnost  (~ar* 
thographtaji 

PRVÁ  ČÁSTKA, 

o 
D  o  b  r  o  č  í  t  a  n  I  i  V  o  s  t  i* 

Co  fé  dobťócitanUvost  ? 
t)obročítanÍivost  je  tá  část  mluvnice,  čili  Grammatí* 
ky  slovenskéj,  která  nás  nčí  písmeny  (^líteřasj  a  jejich 
prízvuky  (^accejitusj  poznávat,  dobré  vyslovit,  ha  sklád- 
ky (^syllabasj  pravidelné  rozdělit,  a  odtuď  pochádžajúce 
slova  dobré  čítat. 

1.  % 

O  Písinenách,  a  jejích  rozdelovanítl* 

Kolko  má  písmen  rec  slovenská  ? 
Reč  slovenská  má  nasledujúcicb  39  písmen:  a,  á,  b, 
c,  č,  d,  ď,  dz,  dž,  c,  é^  f>  g>  h^  cb,  i,  í,  j,  k,  1,  l\  m,  n, 
ň,  o,  ó,  p,  r,  s,  š,  t,  tj  II,  ú,  v,  y^  ý,  z,  ž. 

L  PoznamenaniCi     Slováci   ešte  majií   písmenu  á,  lež   obyčajne  na 
mieslo  nej  píšií  a,  alebo  e,  k^p.  na  mieslo  sema,  pamdi  teba, 

i 
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sebčij   píšií:    seína,  pamet,   (pamat,)   téha,  seha;    Češí   ale   na 

miesto  nej  užívajií  e,  alebo  é,  k.p.    símě,  pamet,  tebe,  sebe. 
II.  Pozn.     Češi  iižívajií  léž  písmeny  é,  a  r.  Slováci  ích  ale  vyslo- 

viijií   meko   k.p.    vdek=vdiek   C^dekJ,   tobě^=tobie,  pekně=^ 

pekhe,  rad=riad,  porádek=poriadek. 

Jako  sa  rozdelujú  tyto  slovenské  písmeny  ? 

Slovenské  tyto  písmeny  rozdelujú  sa  na  sainolilásky, 
a  spoluhlásky,  (alebo  súhlásky).  Samohlásek  je  12:  a, 
á^  e,  éy  \f  i,  o,  óy  u,  II,  y,  ý.  Ostatnie  ale  jakžto :  b,  c, 
č,  d,  ď,  dz,  dž,  f,  g,  h,  ch,  j,  k,  1,  1',  m,  n,  íí,  p,  r, 
s,  š^  t,  ř,  v,  Zy  z  sú  spoluhlásky.  Z  týcbto  některé  sťi 
meké,  a  některé  tvrdé.  Meké  spoluhlásky  sú:  c^  c,  ď, 
dz,  dž,  j,  r,  ň,  š,  t,  ž;  tvrdé  ale  sii:  b,  d^  f,  g,  h,  ch, 
k,  Ij  m,  n,  p,  r^  s^  t,  v,  z.  Tak  též  samohlásky  tvrdé 
jsú :  a,  i,  o,  ó,  u,  ii,  y,  ý ;  meké  ale :  i,  i,  a  e,  čili  české 
ě  (ie);  strednie  je  e  (é).  —  Dvojhlásky  fdí/j/it/ioíigij  sú 
tri:  ia,  ie,  iu,  k.p.  priatel,  viera,  umcniii.  Češi  užívajú 
dvojhlásku  au  čili  ou  na  miesto  slovenského  dlhého  ii, 
k.p.  soused  =  siised,  kteriižto  dvojhlásku  aj  Slováci  uží- 
vajú v  Instrumentalném  páde,  k.  p.  s  pěknou  knížkou. 

Jako  sa  vyslovujú  samohlásky  ? 

Samohlásky :  a,  e^  i,  o,  u,  y,  keď  nad  sebou  žád- 
ného znaku  nemajú,  vyslovujú  sa  na  krátko,  k.  p.  bIato_, 
vec,  sila,  noha^  ruka,  ryba.  Jestli  ale  majú  nad  sebou 
položenu  rovnu  čárku,  vyslovujú  sa  na  dlúho,  n.  p.  mé- 
no,  stínám,  mlýn,  lúka,  vol  atd. 

Jako  sa  vyslovujú  súhlásky  ? 

Síddásky,  které  nad  sebou  žádnej  čáiky  nemajú, 
vyslovujú  sa  tvrdo,  n.  p.  brada,  prst,  noha,  hrdlo,  atd; 
jestli  ale  majú  nad  sebou,  aneb  pri  sebe  položený  prí- 
zvuk  V3'slovujú  sa  meko,  n.  p.  černidlo  bie  "^XWtZ,  tela 
baé  ^a(b,  žena,  širák,  pořádný  (poriadný),  prostředek 
(prostriedek),  džiika,  atd. 


/.  Poznamenáme.  Meké  samohlásky  i,  i,  e,  (e)  zmekčujií  pred- 
chádzajiíce  sííhlásky,  k.  p.  div  (dwj ,  cini  Ccihi) ,  krásne= 
krásně  Qráshe) ;  naproti  tomu  y  CÍlJ  predchádzajiícu  sííhlasku 
ěiní  tvrdli  k.  p,  dým  hustý,  divné  činy  Cdivné  cini)  atd. 

//.  Pozn.  Češí  na  miesto  slovenského  uo  iižívajii  w,  Slováci  na 
miesto  něho  obyčajne  píšií  dlííhé  ú,  alebo  ó  k.  p.  spůsob 
CspuosobJ  spúsob,  alebo  spósoh,  vůl  C^uol)  =^vólj  mVe  C^uo- 
Va)=:vóVa  atd. 

Cvicenicvcítaniu. 

Baraiij  chvála,  činit^  devat,  hádzat,  džuka,  fialka, 
groš,  iskra,  hrst,  strk,  vPk,  Fútost,  vóra,  nenávist^  niar- 
cipán,  opálka,  riiža,  šabťa,  telo,  tetka^  iizda^  smrt,  ii- 
mučenie,  zvonit,  žádost,  atd.  Československý  k.pi  Do- 
brý sousedy  krásně  mluví,  krásné  vtipy,  pěkný  spiisob, 
divná  ville. 

2.  §. 

O  rozdelovaniu  písmen  na  skládky  Cm  syllabasj 
a  o  šlabikovaniu. 

Jako  sa  majú  rozdělovat  písmeny  na  skládky  ? 

Písmeny  na  skládky  rozdelujú  sa  podťa  naslcdiiju- 
cich  pravidel : 

1)  Keď  jedna  spolidiláska  medzi  dvoma  samohláska- 
mi je  položená,  spojuje  sa  s  nasledujúcou  samohláskou 
n.  p.  ru-ka,  le-ni-vý,  cí-sar^  o-tec,  cé-ra^  die-ta. 

2)  Jeli  viacej  spoluhlásek  ve  slovc,  tehdy  jedna  k 
predešlej,  druhé  ale  k  nasledujiicej  skládke  prislúchajúj 
n.  p.  pan-na,  le-kár-iia  le-kár-stvo,  pán-stvo, 

3)  Vynímajú  sa  slova  složené  (^voces  composttaej,  a 
tyto  tak  sa  rozdelujú^  jak  sú  spojcené,  n.  p.  pod-učený 

Cit^eníg  ge(e[)rí),   od-íst  (tDegge^en),  nad-íst  (bviruutcv 
fommen),  po-.íu-dnie  (3)íiítag)  atd. 
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4)  Keď  dve  samohlásky  jedna  pri  druliej  stojá,  roz- 
dělit sa  majúj,  n.  p.  za-o-de-ný,  na-u-ka  atd. 

5)  Tyto  slova:  vlna,  plný,  dlhý  atd.  šlabikujú  sa  tak- 
to: vl^na,  o-pa-tr-nýj  pl-ný,  dl-hý  atd.  poneváč  pota- 
jemne  sa  tam  vyrozumejú  samohlásky  c,  u,  —  vďna, 
pel-ný,  dlii^hýj  o^pa»ter-ný  atd, 

6)  Složené  písmeny,  poneváč  len  jeden  hlas  vydá- 
vajťi  vžd}  cky  spojčené  zostávajú,  n.  p.  pra-dza,  ku-chy-ňa 
atd, 

7)  Keď  len  jedna  samohláska  medzi  viacej  spoluhlás^ 
kámi  sa  nachádzá,  alebo  keď  len  ze  samých  spoluhlásek 
nějaké  slovo  pozůstává,  tehdy  také  slovo  len  za  jednu 
skládku  sa  počituje,  a  ani  na  konci  riadku  rozdělit  sa 
nemóže,  n.  p.  m^st,  smrt  atd. 

8)  Ty  spoluhlásky,  které  nějaké  slovo  počínajii,  aj 
vprostredku  spojčené  zostávajii,  n.  p. 

prutký, 
reptat, 
pravda, 
ohnivý, 
iskra^ 
atd, 

9)  Tvoriace  koncovky  (formatňae JinalesJ  osobitnu 
skládku  činia,  n,  p,  krás-ny,  lud-ský,  smut-ný  atd. 

Cviče  ňie   v    šlabikuvániu: 

Brater,  sestra,  láska,  mucha,  ryba,  postel,  past,  do- 
brý, povinnost,  krč,  osobitný,  Biskup,  kuazský,  strach, 
tento,  žatva,  prázny,  pondelok,  kachle,  klučka,  ručník, 
kasun,  vrch,  máslo,  deska,  k^apka,  snah,  radný  pán^ 
džuuíbir  (bcv  ^ngujci),  s>rček,    nirk>a,   cvikla,   trnka, 


poneváč 

tkáč^ 

slabi- 

pru-tký, 

v 

sa 

pták, 
vdova. 

kuji! 

re-ptat, 
pra-vda, 

móže 

sa 

o^hnivý, 

povedat: 

hnilý, 
skrčit 

takto : 

i-skra. 
atd. 
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vrba,  chrust,  remenný,  horko,  teplo,  hmla,  mrholí,  pe- 
klo, panna,  déžď,  mokrý  atd. 

3.  §. 

O  užívaniu  velkých  písmen. 
Kedy  sa  píšu  velké  pismmy? 
Velké  písmeny  píšu  sa : 

1)  Na  počátku  sad  (^sefitentiarumjj  n.  p.  Počátek  mů- 
drosti  je  bázeň  Božia. 

2)  Na  počátku  každého  veršů,  n.  p. 

Bože,  z  Neba  vysokého, 
Zehnaj  našeho  KráPa, 
Dědičného  Rakúského 

Císara  Franc-Jozefa!  atd. 
8)  Měna  vlastně  osob  (^persotiarumjy  národov,  zemí 
(^regíiorumj  y  mest,  zámkov,  hór  (^sylvarumj  y  potokov, 
vrchov  atd.  n.  p.  Ján  Hollý,  Michal  Godra,  Slovák, 
Uher,  Slovensko  (^Sla/vo7iiaJj  Uhry  QHungaria^,  Rakťisy 
(^AusMaJ^  Rakušan,  Štávnica,  Nitra,  Sv.  Mikuláš,  Ba- 
koň,  Tisa,  Hron,  Váh,  Tatra,  Fatra,  Matra  atd. 

4)  Měna  přídavné  Qiomina  adjectivaj  ačkolvek  sa 
od  vlasných  mén  statných  (^a  propriis  substa7itivisj  po* 
čínajii,  píšu  sa  len  s  malou  písmenou,  n.  p.  slovenský 
národ,  uherský  jazyk,  hrónska  voda,  liptovský  sýr  atd. 
—  Vynímajii  sa  predea  ty  měna  přídavné  Qnomina  ad* 
jectivaj^  které  miesto  vlastných  zastnpujú,  n.  p.  Císař 
Rakúsky,  a  píšu  sa  s  velkou  písmenou. 

5)  Sem  prisliichaju  ešte  všetky  ty  měna,  které  ně- 
jaké umenie,  hodnost,  povolanie  znamenajn,  n,  p,  Zemc- 
merictvi  (^geometria^^  Hvczdárstvo  (^astrofiomíaj,  Le- 
kárstvo  C^edicaJ  ,  Stotník  (setník)  [C(q)itafie?isJ ,  De- 
siatník  (^CorporalisJ^  Učitel,  Farář,  Biskup,  Kňa^fi  ;^td. 
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6)  S  velkou  písmenou  značia  sa  všetky  ty  slova, 
které  sa  v  nějakém  titulu  iiachádzajii,  nfp.  Vaše  Veli- 
čenstvo !  Jeho  Posvatené,  i  Apoštolské  Veličenstvo,  Naj- 
jasněj  šleho  Gísara,  a  Král  a  F  r  a  n  c  -  J  o  z  e  f  a  ! 

Naposledy,  čo  sa  dotyce  cudzých  mén,  tyto  sa  píšu 
s  písmenámi  tej  reci,  z  kterej  pochádzajú ,  n.  p.  Xerxes^ 
nie :  Kserkses,  Quintilianus,  nie :  Kvintilianus,  Cyrus, 
nie:  Cirus,  Voltaire,  nie:  Volter^  Quietantia,  nie:  Kvje- 
tantia  atd. 

4.  §. 

O  rozeznaniu  rovnozvučných  písmen  ve  slove. 

Co  máme  činit,  když  pochybujeme  s  jakou  písmenou  sa  má 
nějaké  slovo  pisaí? 

Kdo  by  pochyboval  o  nekterej  písmene  ve  slove, 
n.  p.  či  sa  má  písat:  Boch,  krechký,  prozba,  déšč  atd. 
alebo:  Boh,  křehký,  prosba,  déžď  atd.  láhko  sa  dozvie, 
keď  na  póvod  (^ad  origí/iemj  týchto  slov,  neb  jejích  Ge- 
nitivus  patří,  n  p.  Boch,  Genitivus  má:  Boha,  preto  v 
Nominatívusi  musí  sa  písat:  Boh,  skrze  (h),  křehký,  po- 
neváč  sa  v  umenšujúcem  stupni  hovoří:  krehunký,  preto 
sa  musí  písat:  křehký,  skrze  (h)  —  Prozba,  peneváč  sa 
počíná  od  slovesa  fa  verboj  prosit,  preto  sa  'píše :  pros-» 
ba  skrze  (s).  Déšč,  poneváč  v  Genitivusi  nehovoří  sa 
déščO,  ale :  déžďíí,  preto  sa  píše :  dežď  skrze  (žď).  Tak 
aj  Duch  píše  sa  skrze  (ch),  lebo  má  Genitiv:  Ducha, 
Dub,  skrze  (b),  lebo  má  Genitiv:  dubu,  plod  bíe  5^rurf)t^ 
skrze  (d),  lebo  má  Genitiv:  plodu.  Plot  ber  3^^^^^^^^ 
skrze  (t),  lebo  má  Genitiv:  plotu  atd. 

5.  % 

O  Medzíznačkách  (^de  InterjmnctionibusJ. 
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Které  sú  najpofrebnejsie  u  Slovákoe  Medziznacky  ? 
Nájpotrebnejšie   u  Slovákov  medriznacky  sú  nasle- 
dujiice: 

v 

1)  čárka  (,)  comma^  pri  tejto  len  tak  dlidio  sa 
musí  postát,  pokliď  sa  móže  vyslovit  toto  slovo:  raz. 

2)  Punktuvaná  čárka  (;)  media  nota,  pri  tejto  zas  tak 
^  dliiho  sa  musí  postát,  pokúď  sa  móže  vyslovit:  raz,  dva. 

3)  Dvotupka  (:)  duo  puncta^  při  tejto  tak  dliiho  sa 
musí  postát,  pokúď  sa  móže  vyslovit:  raz,  dva,  tri. 

4)  Tiipka  (.)  punctum,  pri  tejto  tak  dlúbo  zas  musí 
sa  mlcat,  pokúď  sa  móže  vyslovit:  raz,  dva^  tri^  štyri. 

5)  Naposledy  je  micka  ( — )  pausa,  táto  u^  tak  dlu- 
hy čas  požaduje,  aby  čítač  sebe  odpočinuty  a  čítané  věci 
na  krátko  s  myslou  přeběhnut  mohel. 

Majúli  este  insie  značky  Slováci? 

Slováci  majú  ešte  nasledujúce  značky : 

1)  Ukrátkii  (')  apostrophus ,  táto  sa  klade  vtedy, 
když  nějaká  písmena  ^  neb  celá  skládka  ^  pre  peknejšú 
výslovnost  je  vynechaná,  n.  p.  keď  bys^  bol  —  na  mí- 
sto: keď  bysi  bol  atd. 

2)  Spojitelka  (— )j  klade  sa  vtedy,  když  jedno  slovo 
spojčuje  sa  s  druhým,  n.  p.  císařsko—královský  Dom. 
Právo— a  kráso pis. 

3)  Rozliička  (-),  klade  sa  na  konci  riadku,  když 
jedna,  alebo  viac  skládek  z  nějakého  slova  na  druhý  ria- 
dok  musí  sa  přen  lest,  n.  p.  pěkný  sice  je  pokoj  světa, 
ale  pěknější  ešte  je  pokoj  svedomia.  —  Sem  prislúchá 
naposledy  ešte  aj  znak  otázky  (?),  znak  povolánia  (^,) 
signum  citationis^  když  jiného  slova  prednášáme,  znak 
vykriknutia  (!)  a  zavírka  j   ]  alebo  ()  parenthesis. 
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DRUHÁ  ČÁSTKA. 
O     Slovpremeneniu* 

Kolko  částek  má  rec  slovenská  ? 
Reč  slovenská  má  nasledujúcich  sedem  částek :  Měno 
(nome?iJ^    Všemeno    Qpronomen^ ,    Sloveso    QierhumJ^ 
Předložka  Q)raeposítioJ ,  Příslovka  Qadverhiinn^ ^  Výkrik- 
iiík  Qinterjectio^^  a  Spojka  QcoiijwictioJ , 

1.  §. 

O     M  e  n  e. 

Co  je  Měno  ? 

Měno  je  ta  stránka  slovenskej  rečí^  která  vec  nejakú^ 
aneb  jej  vlasnost  znamená,  n.  p.  Zem  dobrá,  aj  Zem,  aj 
dobrá  je  meno^  lebo  Zem  znamená  vec,  dobrá  ale  země 
vlasnost  atd. 

Kolkonásohné  je  Měno  ? 

Měno  je  dvojnásobné  í  statné  (^sudstantírt/mj^  a  pří- 
davné (~adjectťvumj*  —  Statné  měno  odtuď  najlepšie  sa 
rozeznat  móže  jestli  z  týchto  troch  artikuliisov:  ^jtento, 
táto,  toto*^^  len  jeden  sa  pri  ňom  povedat  móže,  n.  p. 
člověk,  je  statné  meno^  lebo  sa  móže  povedat  len  „ten-* 
to  člověk  ^^  —  naprotivá  ale  j,  žlý^'  je  měno  přídavné, 
lebo  sa  móže  povedat:  tento  zlý,  táto  zlá,  toto  zlé* 

Kolkonásohné  je  Měno  statné  ? 
Měno  statné  je  1)  vlastné,  které  totížto  len  někte- 
rým vecám  prislúcha,  n.  p.  Ján,  je  měno  vlasné,  lebo 
nie  všetci,  ale  len  někteří  India  mennjú  sa  Jáni;  tak  aj 
Ilrón  je  měno  vlasné,  lebo  nie  všetké  potoky,  ale  len 
jeden  menuje  sa  Hronom.  —  2)  Obecné,  které  mnohým 
vecám  prislúchá,  n.  p.  Město,  člověk,  žák,  kniha  atd.  sii 
měna  obecné,  lebo  mnohé  města,  mnohí  ludia,  mnohí 
žáci,  mnohé  knihy  sa  nachúdzajú. 
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Cviécnie  v  rozeznávaniu  méii  statných,  pří- 
davnýchj  vlasných  a  obecných. 

Zlato  baé  @OÍb,  stříbro  baé  ©ííber,  mosaď  SOíe^íng, 
červení' rotb,  drahý  tfteuer,  nemoc  ^ranfbeít,  Dunaj  tk 

©onau,  jed  b^  @íft,  Papež  ber  ^apft,  Budín  Dfen, 
Městečko  ber  SKarf tflecf ,  uHca  bíe  ©affe,  široký  breít^ 
očistec  baé  ^^egfeuer,  visoký  fioc^,  mračno  eíne  2Geííerí* 
tt5o(ře,  Otec  ber  aSaíer,  Matka  bíe  9)íutter,  strašidlo  baé 
©efpenjí,  bielý  n^eí^,  Kňaz  bet  ^ríejier,  svatý  ^eíďg,  A- 
pril.  Máj,  Januar,  Císař  ber  ^atfer,  Kráť  ber  ííeníg, 
Biskup  ber  33ífd)of,  čistý  reín,  bohatý  reíc^,  slabý  \(\)r^aá) 
atd. 

Jaké  sú,  esie  menu,  v  síověnskej  reci  nachádzajú  9 
V  slovenskej  řeči  nachádzajú  sa  ešte  měna  : 

1)  Umenšujúce  ^dimí/mtwaj^  které  totížto  Vj  žnáítlé- 
nánie  svojích  púvodných  mén  umenšujii,  n*  p*  okienko 
baž  geii)íerrf)en,  od  ,,okno'^  baě  genjíen 

2)  Měna  zvetšujúce  Qauctiva^  ^  které  žas  význam 
svojích  púvodných  mén  zvetšujú,  n.  p*  Chlapisko  eírijab^ 

fc^eu(íd)er  gro^er  9}tann,  od  „chlap"  eín  S!)íann. 

"Na  jaké  koncovky  rythád^ajú  meřia  žmensujúce? 
Měna  zmenšujúce  s  rozličným  spiisobom^vychádzajit 
na  konci.     A  sice  : 

1)  Některé  vychádžajťi  na  ek,  n.  p.  syn  beť  (Sd^lt/ 
synek  (3ol}nct)en/  holub  bíe  ííaube,  holubek  baě  Zíxub^ 
4)en,  zajác  ber  S^a<:i^,  zajáček  baě  í)aéd)ert  atd, 

2)  Některé  vyehádzajú  na  ík,  n.  p*  koš  bet  ^CVb, 
košíky  uzel  ber  íínopf,  uzlík,  osel  ber  (Sfeí/  oslíky  peá 
ber  >ř)unb  psík  atd. 

3)  Jiné  zas  vyehádzajú  na  ka,  n*-p.    Beta  b\$  ^í^lí/ 
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betka,  pila  eíne  gto^e  (Scige,  pilka,  studna  ter  33runnen, 

stiulienka^  mater,  matka  atd. 

4)  Některé  vy chádzajii  na  i  ca,  n.  p.  Panva  bíC  ^fatlí^ 
ne,  panvica,  —  alelio  na  ička^  n.  p.  studna  studnička^ 
ruža  t)íe  9íofe  růžička  atd, 

5)  Jiné  zas  na  a^  lebo  éa,  n.  p.  hus  bíe  ©attá,  hu- 
sa^ dievka  bíe  SDíagb,  dievca,  clilapec  ber  ^nabe,  clilap- 
ca  atd. 

6)  Naposledy  některé  vychádzajii  na  ko,  alebo 
ecko^  n.  p.  Dřevo  baě  >^0Í5,  drevko^  slovo  baé  SBort, 
slovko,  srdce  í)aě  >f)erj,  srdečko,  Tato  ber  35ater,  Tatko 
atd. 

Majú-li  Slováci  este  aj  drnkej  tridy  nmensnjúce  měna  ? 

Slováci  majii  ešte  aj  druhej  třídy  umenšujiice  mena^ 
které  totížto  od  předešlých  sa  počínajťi,  a  zas  s  rozlič- 
ným spiisobom  vychádzajú  a  sice : 

1)  Na  áček,  n.  p.  Synek  baě  <Zbí}nd)Cr\ ,    synáček 

baž  (éoĎnencf)en  atd. 

2)  Na  eček,  n.  p.  hohibek,  holubeček,  prstek,  pr- 

steček  baž  S^íngercl^en  atd. 

3)  Na  íček,  n.  p.  Psík,  psíček,  oslíky  osliček  atd. 

4)  Některé  vychádzajú  na  ečka,  ička,  cčko,  íč- 
ko^ Inko,  n.  p.  peřinka,  perinečka  baž  ^'CbCTbcttd)Ct\^ 
pilka,  pilečka,  Anka,  Anička,  drevko,  drevečko,  pra- 
denko,  pradenečko  baž  ©tranc{)en,  očko,  očičko  bi\ž  2(11^ 
gefc^en,  uško,  ušičko  baž  Ďl)rcl)en,  Tatko,  tatinko.  Ma- 
tka, matička  atd. 

5)  Některé  naposledy  vychádzajú  na  atko,  n.  p. 
liúsá,  húsatko,  holuba,  holubiatko. 

Sú-H  ešte  aj  tretej  trfdy  umenšujúce  měna  slovenshé? 
Sú  ešte  aj  tretej  tr/dy  umenšujúce  mcna  slovenské, 
které  zas  od  předešlých  sa  počínajú,  a  A}chádzajú, 
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1)  Na  ečecek  lebo  i  cecek,  n.  p.  Mužíček,  iniiži- 
čeček  eín  SJřannc^en,  Voleček,  volečeček  atd. 

2)  Na  e  č  e  č  k  a,  i  č  e  č  k  a,  i  č  i  c  k  a,  n.  p.  Perinečka, 
perinecečka,  žena  ba^  3Seíb,  ženka  baě  SBeíbc^en,  že- 
nička^  ženičeckaj   Anička  j  Aničička,  panička,  paničička. 

3)  Některé  naposledy  na  ečko,  ičko,  n.p.  oslátko, 
oslátečko,  očko,  očičko  atd. 

Je  ešte  aj  štvrtá  trjída  iimenšujúcich  mén  sloven- 
ských, ale  tyto  len  tehdy  potřebujeme,  keď  s  nekýin 
žartuvat  sa  chceme,  n.  p.  Očičičko,  srdečečečko,  Muži- 
ceček,  Zeničečečka  atd. 

Které  sú  měna  svetsujúce? 

Měna  zvetšujúce  sú  ty,  které  význam  svojich  prvot- 
ných mén  zvetšujii.  Vychádzajú  ale  1)  lebo  na  isko, 
n.p.  Pes,  psisko,  chlap,  chlapisko  atd.  alebo  2)  na  ál, 
#n,  n.p.  okár  grogaugíg,  skúpán  feĎr  geí^ťg  nosár  ber 
eíne  gro^e  Jfiafe  fiat,  hlaváň  3)íenfc^  t)on  eínem  gro^cn 
^opfe  atd.  Tyto  zvetšujúce  měna  poneváč  len  na  posměch 
potřebované  bývajú,  preto  sa  aj  měna  potupné  nazývajů. 

Cvičenie  vtvoreniu  zme  n  suj íi  čich,  a  zvetšu- 
jucich  men  slovenských  skrze  přednesené 

trfcdy, 

Dom,  květ,  snop,  sklep,  nóž,  mažár,  kefa,  jáma, 
dolina,  tekel  ňa,  knihárňa,  sukna,  břitva,  hruška,  kráva, 
holub,  léto,  vreco,  poleno,  koleno,  město,  žák,  voják, 
chlapec,  vraná,  jastráb,  slepý,  hlupý,  potok ^Jzámekj 
zvon,  grajcár,  baba  atd. 

Naco  máme  pozor upat  pri  kaldém  mene  statném? 
Pri  každém  mene  statném  na  štyri    věci  máme  po- 
goruvat:   1)  na  počet,  2)  na  pokolenie,  3)  na  pády,   4) 
na  skionouic. 
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2.  §, 

O  PočtocrL  slovenskej  reci, 

Kolkonásohný  je  počet  slovenskej  reci? 
Počet  slpvenskéj  reci  je  trojnásobný :  jednotný  (^siU'* 
pílarisj^  množný  Qjhfralisjj  a  dvojný  (^dualisj.  Jednot* 
ný  počet  ii  SJovakov  potřebuje  sa  tehdy,  keď  len  o  jed- 
nej věci  je  reč,  n.  p.  Kniha,  shiha  atd.  Množný,  když 
o  viacej  osobách ,  neb  vecách  mluvíme ,  n.  p.  Páni  bíe 
í)erren,  stromy  bíe  ffiaume,  alebo  aj  tehdy,  když  nějaké 
ITíPno  nemá  jednotnýpocet,  n.  p.  Košice,  Bánovce  atd. 
Dvojný  naposledy  počet  potřebuje  sa  len  v  parných  \\^ 
dogh  t^la^  n.  p.  oči,  ruky^  nohy,  uši. 

3.  §. 

O  pohlaviach. 

Kolko  má  pohlaví  rec  slovenská?  • 

Reč  slovenská  podobně  jak  latinská  má  tri  pohlavia, 
mužské  totižto,  ženskéj  a  nijaké,  čili  věcné.  Jakého  je 
které  měno  statné  pohlavia  poznává  sa  najlepšiq  z  jeho 
významu,  a  skončenia, 

Ktei^é  teda  měna  sú  pohlavia  mužského  ? 

Mužského  pohlavia  sú? 

1)  Ty  měna,  které  mužskú  osobu,  a  mužskú  ho^ 
dnost,  a  iirad  znamenají!,  n.  p.  Ondřej,  kň?iz  (kněz), 
pisar,  sťidca  (sudce),  meštanosta  33iirgermřífícr,  pred^ 
nosta  33or(íef)er,  vodca  (vůdce),  družba  atd.  —  Sem 
prináležia  meiia  bohov,  duchov,  které  sa  v  mužskéj 
podobě  malujú,  a  měna  mesiacov,  n.  p.  Jupiter,  Perúuj, 
Svatovít,  čert,  březen  DDícirS,  duben  5lprit,  srpen  SdlvJUJÍ^ 
řnjeň  (říjen)  Oftobcr^  . 

3)  Mužského   pohJa>ia   sú  ty  měna,    které  vychád^ 
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zajii  na  tvrdé  súhlásky  b^  c,  d,  f,  g,  h,  ch,  k.  I,  m^  n, 
p5  r,  s,  tj  z,  n.  p.  tento  hrob,  palec,  nied_,  rif,  atd.  Sem 
prisluchajii  aj  měna  skoncujiice  sa  na  v^  jestli  ^sú  jedno- 
šlabičné,  n.  p.  tento  hněv  (hněv)  atd. 

3)  Které  vychádzajú  na  tyto  meké  spohdilásky  j, 
1%  ň,  n.  p.  Dunaj,  Znoj  ©OUnenĎífee,  boP  ©C^metJ,  kr- 
deP,  stupeň,  vázeň  (vězeň)  ©efangenet  atd. 

4)  Mužského  pohlavia  sii  tyto  množného  poctu  mě- 
na: drobky,  čáry  ^aubcvd ,  odpustky,  ostatky,  mravy, 
hody,  spodky,  a  české  rty  Síppen,  pačesy  9)íiííeín)erf , 
nohavice,  patoky  ^Slaá)bkv. 

Výnimky, 
Od  přednesených  pravidel  vynímajd  sa: 

1)  Ty  zmenšiijdce  a  zvelšujiíce  mužského  pohlavia  měna,  které 
sa  končia  na:  a  átko,  isko,  a  tyto  ?ií  pohlavia  nijakého,  n."p.  toto 
chlapčá  (ě)  od  „tento  chlapec"  toto  holuba  (é)  toto  holubiatko 
(átko)  od  „tento  holub'*  atd, 

2)  Ženského  pohlavia  sú  mnohé  měna  vychádzajdce  na  c,  n.p. 
táto  noc,  moc,  pec  (pece) ,  vec  (věc)  a  složené ;    pomoc,   nemoc, 

I  pbec. 

3)  Podobné  některé  na  «*  a  r  C^0>  n,  p.  táto  zem,  tvář,  zvěr, 
!  poneváč  česky  sa  píše:    země,   tvář,   ?věr,  jař,   zděř  3?cif/    zběř 

l^aufeu  ®cftnt)eí/  ^íř  SBrcítc. 

4)  Některé  na  s,  n.  p,  táto  ves  ^aů  Sorf^  OS  bií  '^IdŘfC/  hus 
lie  Q^anů/  rákos  (rákos). 

5)  Na  v,  n.p.  táto  krv  (krev),  církev,  obuv,  podsev,  oděv, 
kotev,  pánev,  mrkev,  kanev,  (korůhev),  větev, 

6)  'Na  z,  n,  p,  táto  relaz  (česky  tento  řetěz),  kolomaž  (kolo- 
maz),  rez  S^^ofř/  hráz,  mez,  ochoz,  tvrz, 

7)  Na  j,  n,  p.  táto  koťaj  (kolej),  šlapaj  (šlapěje),  nadej  (na^ 
děje),  zbroj.  U  čechoslovanoy  pohlavia  mužského  sd:  tento  obyr, 
čej,  kročej,  obličej, 

8)  Na  /',  n.p.  mysel'  (mysl)  kudel',  soP  (sůl),  occť,  mašUU\ 
postel',  a  česká  hul  6tab^  a  běl  tí^  ^Bd^C, 
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9)  Na  n,  n.p.  všetky  odtiahnuté,  n.  p,  daň,  žeň,  pieseň  (píseň) 
ba'seň  ©cí>tcí)t/  kázeň,  dlaň,  lázeň  53aí>/  Viedeň  (Vídeň),  povodeň, 
laň  (laně)  JpírfdŘfuŘ.  Sem  prisliíchajií  aj  měna  ovocných  stromov, 
n.  p,  vyšeň  (vyšně),  čerešeň  (čeresně),  jabloň  atd. 

Které  měna  $ú  poMavia  ženského  ? 

Pohlavia  ženského  su: 

1)  Ty  mena^  které  ženskii  osobu,  a  ženské  zábaV" 
ky  znamenajií,  n.p.  matka,  tetka,  baba,  dojka,  Anna, 
atd.  Sem  prisliichajii  aj  měna  bohyň,  a  duchov,  kte- 
ré sa  v  ženskéj  podobě  malujťi,  n.  p.  Lada  (^VeíiusJ,  Vila 
(^Nymphajy  Umka  (^MusaJ  atd. 

Měna  vychádzajúce  na  a,  jestli  neznamenajů  mužskii 
osobu,  aneb  úřad,  ackolvek  sú  aj  zmeňšujúce,  n.  p.  táto 
krčica  (e)  ber  Síautoutf,  ližica  (e),  ližička,  duša  (e), 
dušička,  dušenka,  mucha,  stodola  atd. 

3)  Měna  množného  počtu  vychádzajúce  na  e  (e),  y, 
n.  p.  tyto  dverc,  saně  (ě),  Cechy,  Uhry,  Drážďany  SDreé^^ 
betl,  Benátky  3Senebíg,  jako  aj :  Letníce^  Turice,  vianoce 
(vánoce)  atd. 

4)  Měna  vichádzajiice  na  v,  jestli  z  viac  skládek  po^ 
zustávajú,  n.  p.  mrkev,  retkev  atd. 

5)  Měna  v}  chádzujúce  na  tyto  mcké  súhlasky  č^  ď, 
\\  t,  š,  ž,  n.  p.  reč,  meď  \^^^  ^upfer,  srst,  hrst,  mast, 
rozkoš    (e)  krádež,  mládež,  l^reč ,  obruč,  pavlač,  úboč, 

zlčj  (zluč)^  cnost,  vlast  íBateríanb  atd. 

V  y  n  i  m  k  tf. 

Od  přednesených  pravidel  vynímajií  sa: 

Zmeňšujúce  a  zvetšnjiíce  ženského  pohlavia  měna,  které  vyr« 
chndzajií  na  a  alko,  isko,  n.  p.  toto  devča  CO  děvčátko  devčisko 
od  děvka  (děvka)  atd. 

2)  Některé  dvojslabičné  mcna  na  v,  n.p.  tento  okov  Prešov  atd. ' 
5)  Nolvloré  na   c,  n.  p,   tciilo  moč,  bič,  koč,  moč,  kliíč,  plač,. 


~  15  - 

vrkoč ,  krč.     Sem  prislúchajtí  aj  všetky  vychádzajiíce  na  ác,   n.  p. 
korbáč,  kropáč  atd. 

4)  Některé  na  d  n.  p»  tento  ^qtá^  medvěd  (medvěd). 

5)  Některé  na  V  n.  p.   tento  ryl  tíe  6cí)aufcí» 

6)  Některé  na  ř  n.  p.  tento  vechet,  plaší,  host,  lokeL 

7)  Některé  naposledy  na  5  ^  js  n.  p.  tento  koš,  salaš,  maznoš 
3á'rtlín9/  groš,  verš,  nóž  (nůž),  kříž,  jež  ber  JgeU 

Které  měna  sú  nijakého  Bii  Dccného  pohlavia? 

Nijakého  čili  věcného  pohlavia  sú: 

1)  Měna  všetkých   písmen^  n.  p.  toto  a,  b^  c,  d. 

2)  Měna,  které  sa  koncia  na  nie,  tie,  vie  česky 
ní,  ti,  ví,  n.  p.  toto  spanie  —  (č.  spáni),  trápenie  — 
(trápení),  jedenie  —  (jedení),  pitie  —  (pifí)?  P<^ldavie  — 
(pohlaví),  bohoslovie  —  (bohosloví)  S^eo(ogíe,  sem  pri- 
slúchajtí měna  vyehádzajúce  nastvo  a  ctvo  (česky 
ství,  ctví),  n.  p.  poselstvo  — (poselství),  proroctvo  — 
(proroctví)  atd. 

3)  Měna  slovenské  i  české  vyehádzajúce  na  e  jestli 
neznamenajú  mužov  ani  ženy,  n.  p.  toto  oje,  srdce,  mo- 
re atd.  sem  prislúchajú  měna  vyehádzajúce  na  á  (česky 
ě),  n.  p.  semá  (símě),  plemá  (plémě),  žriebá  (žríbě), 
jáhna  (jáhne)  atd. 

4)  Měna  skončené  na  o,  n.  p.  toto  bláto,  olovo^  ži- 
to, slovo  atd. 

5)  Měna  množného  počtu  na  a,  n.  p,  tyto  vrata, 
plúca  (č.  plíce),  ústa  atd. 

Výnimky, 
Od  přednesených  pravidel  vynímajií  sa  měna  mužov  na  o,  n.p. 
tento  Cicero,  Nero,  Jano ;  jestli  však  sú  v  stupni  zvetšujiíccm,  teh- 
dy zustávajií  pohlavia  nijakého,  n.  p.  toto  Jurisko,  mlynárisko,  mu- 
žisko  atd.  Vynímajií  sa  též  tyto  dve  měna  Knieza  —  (KnízeJ  a 
Hraba  —  CH^cibciJ  které  sa  obyčajne  užívajií  v  pohlaví  mužském: 
íento  Kníže  Hrabě. 
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/.  Poznamenáme.  Měna  zvelšujiíce  na  ina,  a  isko  sa  též  aj  v 
mužském  pohlav  í  tižívajú,  n»  p.  tento  chlapina,  chlapisko. 

11.  Pozn.  Obecné  pohlavie  (genus  commune)  Slováci  nemajií,  lebo 
oni  na  miesto  latinského  hic  haec  canis  hovoria:  tento  pes, 
ta'to  suka;  na  miesto  hic  haec  parens  hovoria:  tento  todic, 
táto  rodička. 

Jakého  pohláma  sú  měna  složené? 
Měna  složené  dostávajii  svoje  polilavie  od  měna  pd^ 
slednieho,  n.  p.  rybo-lovcc  je  pohlavia  mužského,  ačiíol- 
vek  prvé  měno  ryba  je  pohlavia  ženského ;  tak  aj  kr- 
vo-tok  je  pohlavia  mužského,  kolomaz  ale  je  pohlavia 
ženského  atd. 

Cvičen  ie  v  rozezná  v  ani  u  pohlavia* 

Síp,  trnka,  květ,  tulipán,  smrek,  javor,  dým,  niř^ 
kúdel^  pero_,  háj,  čest^  povolanie  (povolání),  stolár,  breh_, 
závrat,  bez,  kmen,  obocie  (obočí)  stená,  dědo  (děd), 
ujčck,  céra  (dcera).  Císař,  Král^,  učeň,  olej,  loj,  dieta 
(dítě),  ostrohy,  ptácá  (ptácě),  vlcá,  kročej,  obyčej  atd. 

Kolko  majú  pádov  měna  slovenské? 
Měna  slovenské  majú  7  pádov,  totiž:  Nominativ^ 
Genitiv,  Dativ,  Accusativ,  Vocativ,  Local  (miestovný)  a 
Instrumental  neb  sociahiý  (iiástrojný  neb  tovaryšný), 
Ablativ  Slováci  nemajú,  ale  na  miesto  něho  užívajťi  Ge- 
nitiv. —  Premeňovanie  men  na  konci  skrze  pády  me- 
nujc  sa  skloňovanie  (declinatio).  Nominativ  odpovedá 
na  otázku  kdo  a  coí  Genitiv  na  otázku  koho  alebo  čí, 
čia,  čie?  Dativ  na  otázku  komu  aneb  čemul  Accusativ 
na  otázku  koho  čili  co?  Vocativ  klade  sa  když  něko- 
ho oslovujeme,  vyvoláváme  alebo  napomínáme  n.  p.  Ye- 
lebný  pane!  Vaše  veličenstvo!  daj  pozor  chlapče!  Bože 
odpust!  Local  s  předložkou  ve  v  pri  atd.  odpovedá  na 
otázku  kdeí    —  Instrnmental  ale  neb  Sociál  s  předlož- 
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kou  s=so  odpovedá  na  otázku  s  kým  áleho  s  čími 
II.  p.  na  tomto  niáriiom  (ém)  světe  (světě);  s  každým 
clovekom  (člověkem)  dobré  eachádzaj  (č.  nacházej).  — - 
Někdy  ínstinmentai  tak  jako  ii  Latinákov  bez  všetkej 
předložky  sa  iižívá^  n.  p.  mečom  (em)  ense^  nožom  (cm) 
cullroj  dobrým  spúsobom  (způsobem),  auf  eítte  gUíe  tíxt, 

4.  §. 

O  skloňován iacb. 
Kolkonásobné  majú  skloňovania  Slováci? 
Sklouovania  Slováci    majii    trojnásobné,  jiné  totižto 
pre  mužské,  jiné  pre  ženské^  jiné  ale  zas  pre  věcné  po* 
hlavie 

5.  §.^ 

O  skloiío%aniu  mužských  mén. 
Jako  sa  sklohujú  mužského  pohlama  měna? 
Poneváč    mužského  pohlavia  měna  sú  lebo  žlVďtiieí 
álebo  neživotné^  a  t}  to  zas  lebo  na  melai,  alcbo  na  tvr- 
dá   siihiásku   vycháflzajú,  preto  mužského  pohia^áa  mě- 
na majú  nasledujisce  4  skloňovania. 

I.     S  k  1  o  ň  o  v  a  ii  i  e  životných  tvrdých  s  I  o  v  e  n- 
ským  a  Českým  spúsobom. 
Jednotný  počet, 
Nom,  tento  chlap.    Gefí,  tohoto  chlapa.  Dat,  tomuto 
I  chlapovi   Acc.  tohoto  chlapa.    Voc,  chlape!    Loc,  v  ehla- 

povii  Instri  s  chlapom  (s  chlapem). 
!  -      Mnomý  poóet; 

Nom,  tito  chlapi.  Gem  týchto  chlapov  (ů ,  aícbd 
ův).  Bat,  týmto  chlapom  (iim).  Acc,  týchto  chlapov  (y). 
Voci  chlapi!  Loc,  v  chlapoch  (v  chlapích»  í/istr,  s  chlapy. 
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II.    Skloňovanie  neživotných  tvrdých  slo- 
venským a  českým  spúsobom. 
Jednotný  počet, 
Nom.  tento  dub.  Gen.  tohoto  dubu.  Dat.  tomuto  du- 
hu.   Acc.  tento  dub.    Voc.  dube!    Loc.  v  dube  (v  dube). 
Instr.  s  dubom  (dubem). 

Množný  počet. 
Nom.  tyto  duby.    Gen.  týchto  dubov  (ii,  alebo  ův). 
Dat.  týmto  dubom    (um).    Acc.   tyto    duby.    Voc.  duby! 
Loc.  v  duboch  (ích).  I/istr.  s  duby. 

Podťa  týchto  vzorek  (^formas^  skloiuijú  sa  všetky 
životné  a  neživotné  muského  pohlavia  měna,  které  vy- 
chádzajú  na  tvrdé  súhlásky:  b,  d,  ch,  f,  g,  h,  k,  1,  m, 
n,  p,  r,  s,  t,  v,  z.  Sem  príshichajú  aj  měna  mužov, 
které  pre  lahtšú  výmhivnost  o  dostaly  na  konci ,  n.  p. 
Jano^  od  ,,Ján,"  Dědo,  od  „Děd"  a  skloňujú  sa  podPa 
chlap. 

V  y  fi  t  m  k  y. 
Které  měna  sa  vynimajú  od  přednesených  vzorek? 
Od  přednesených  vzorek  vynímajú  sa:  l)Menacud- 
zé,  které  vychádzajťi  na  us,  es,  enú,  o,  a  v  Genitive  ty- 
to koncovky  uSy  es  obycajne  tratia,  n.  p.  Krista,  Dioge- 
na  atd.  Socratcs  predca,  a  Xcrxcs  zadržujú  es,  n.  p.  So- 
cratesa,  Xerxesa.  Koncovka  ale  Genitivu  cudzého  na  onts, 
entis  přeměňuje  sa  na  ona,  enta y  n.  p.  Pharaonis^  Pha- 
raona,  Clementis^  Clementa  atd. 

Které  měna  sa  vynímajú  od  Genitivu  neživotného  na  u? 
Od  Gen.  neživotného  na  //  vynímajú  sa  naslediijúcc 
měna:  chlieb,  chliev,  dvoř,  chomiit,  jaz}k,  komin^  kostol, 
kotol,  kus,  kút,  kláštor,  mlýn,  oběd,  ovos,  popol,  potoky 
stól,  sud,  svět,  syr,  vccer,  zákon,  záhon,  ži\ot,  a  v  Gen. 
vychádzajťi  na  a^  n.p.  chleba,  ovsa,  kotlá  atd.    2)  Mcna 
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mést,  n.  p.  Řím,  Říma,  Lvov  (Leopolis),  Lvova.  Však 
predca  které  vychádzajii  na  hrad^  u  zadržujii,  n.  p.  Pe- 
trohrad-ii,  Carohrad,  (Coiistantiiiopolis)  Carohrad-u.  3) 
Toto  měno  Únor  (Februar)  Gen.  má  Února.  4)  Tyto 
měna:  sen,  rok  atd.  když  při  sebe  majii  nejakú  před- 
ložku, Tiibiá  vychádzat  na  a,  n.  p.  zo  sna,  od  roka  do 
roka,  inokedy  ale  u^  n.  p.  snu,  roku.  5)  Měna  dňov 
vychádzajúce  na  o^,  česky  ^^,  n.  p.  Pondelok,  štvrtok, 
ůtorok,  majú  Gen,  na  «,  u  Čechov  ale  vynímajiic  „Pá- 
tek, pátku,^^  majú  na  a,  n.  p.  Pondělku,  iitorku  atd. 

Které  měna  sa  vymmajú  od  Baliva  a  Locativa  životného  na  ovi? 
Od  Dat.  a  Loc  živ.  na  or/,  vynímajú  sa:  Bolí,  člo- 
věk, duch,  pán,  a  když  sii  jiným  měnám  předložené  ma- 
jú :  Bohu,  pánu,  člověku,  duchu,  n,  p.  Pánu  Bohu,  Pánu 
susedovi  atd.  indy  ale  majú:  Pánovi,  člověkovi  atd. 

Čq  máme  znal  o  Vocative  vychádzajúoem  na  e? 
O  Voc,  vychádzajúccm  na  e  znát  máme,  že  před 
ním  tyto  tvrdé  súhlasky:  ťf,  /,  /?,  t  sa  meko  vyslovujú, 
n.  p.  had,  hade,  vól,  vole,  pán,  pane,  prst,  prste!  Hr- 
delnie  ale  (giitturales  A,  ch^  k  len  v  tychto  slovách ;  /řo/í. 
Duchy  Uoveh  ^:a  premeuujú,  n.  p.  Bože ,  Duše ,  člověče ! 
V  ostatních  majú  na  «/,  n.p.  vrahu!  lenochu!  veku!  Slo- 
váku atd.  Naposledy  co  sa  dotýká  tohoto  slova;  sijn^ 
Voc,  má  mjtmí  nie  aje  synej 

/,  Pomamenanie,  Čefí  (r)  v  životných  měnách  premeňujii  na  h 
(rsjíj  n,  p.  bratr,  bratře,  kmotr,  kmotře!  v  neživotných  ale  a 
v  cudzých  r  tvrdo  vyslovujú,  n,  p,  dar,  dare,  doctor,  doctore, 

//,  Poznamenáme^  Češi  r  na  r  ==  (erš)  premeňujií  1)  kedykolvek 
za  ním  následuje :  i,  /,  n.  p.  tři,  stříbro,  2)  Keá  za  ním  ná- 
sleduje e  položené  na  miesto  ě,  n.  p,  dvoře,  dobře,  3)  V 
týchto  lyorkách;  ar,  ár,  er,  n,  p.  Císař,  pekař,  xveř  atd. 
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Jako  vychádzajú  v  Locálnem  páde  na  hrdelniu  súhlásku  skončené 

měna  ? 

Měna  na  hrd.  siilil.  h,  ch ,  k^  g  skončené  ^  ku  kte- 
jýiii  jjrislťicha  aj  toto  nieno  ^J^i/ď'  vychádzajú  na  ti,  n. 
p.  bokj  v  boku,  prach,  po  prachu,  lud,  v  Tudu,  rok^  v 
roku,  mech,  mechu  atd.  Tvrdé  ale  súhlásky  tak,  jak  vo 
Yocaííve  aJ  v  locáhiem  páde  vyslovujú  sa  mcko,  n.  p.  r 
v  sude,  pri  kostole,  vo  mlýne^  na  světe.  Cesi  d^  ;/_,  ř,  f 
r  před  e  vždycky  zmekčujů,  n.  p.  ^udě^  kostele^  mlýně, 
světě,  dvíir^  na  dvore  atd. 

Co  máme  znal  o  Nominative  množném  íiéoiných  věcí? 
O  Nom.  nm.  živ.  vecí^  který  oby  čaj  ne  na  i  vyehad- 
za^  znát  máme:   1)  Ze  před  ním  tvrdé  súhlásky  meknú, 

v 

Jifdťlnie  alp  /^^  ch^  k  premeňujú  sa  na  ^,  s^  c.  Česky 
ua  š,  n.p.  židi^  páni,  čerti,  leňosi,  Cesi  (č.  lenoši,  češi), 
vojáci  Qtd.  2)  Životné  měna  vychádzajúce  na  ík^  ík,  ák 
P^'om.  množný  majii  na  ci^  Uradník,  —  ci,  sedliak  —  ci 
atd.  3)  Toto  měno  syn  a  vychádzajúce  na  h^  a,  ik  majú 
Kom.  množný  na  ovic,  český  ové,  n.  p.  s}  novic  (ové), 
bohovie  (ové),  sluhovie  (ové),  dedovie  (o\é),  od  Boli^ 
gluha,  d^do  atd  3)  Měna  vychádzajúíe  na  aíi^  //,  el  ma- 
jú  množný  počet  nie  len  na  i,  lež  aj  na  le  česky  dih^ 
éy  n.p.  krestan-i  a  krestan-ie  (é),  žid-i  a  žid-ie  (é),  sú- 
sed-i  a  súsed-ie  (é),  Siovan-i  a  Slovan-ie  (é) ,  anjel-ia. 
česky  anjelé  ald. 

/,  foznímenanie.  Měna  životnó  vychádzajúce  na  d,  I,  n,  t,  h,  ch, 
k,  když  jim  jakiísi  osobnost  (personam)  udělujeme,  v  Nomina- 
tive a  Vocative  množného  poclu  vychádzajú  na  i,  před  kterým 
d,  I,  n,  t  meknú,  h,  ch,  k  ale  premeňujú  sa  na  z,  s,  c,  n.p, 
hadi,  dro^sdi,  orli,  čížíci,  ptáci,  barani,  chrobáci,  chrli,  n.p.  to 
^ú  dobří  pláci!  mojí  milí  orli!  atd.  Indy  ale  vždy  vychádzajú 
íia  1/  bez  Y.šelkej  přeměny,  n.p.  hady,  drozdy,  orly,  Čižíky, 
pláky,  barany,  chrobáky,  chrly  ald. 
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11.  Poznamenáme.  Cesi  nie  len  životné  měna,  lež  aj  neživotné  v 
Nominative  množného  počtu  tak  řečeno  zosobňovat  (personi- 
ficare),  IVibia,  a  vtedy  icli  vyslovujií  koncovkami  ové,  n.  p.  or- 
\ové,  iázykové,  stromové,  cínové,  áivové,  hriohqvé,  na  miesto 
orly,  jazyky,  stromy,  činy,  divy,   hříchy  ald, 

Čo  máme  znát  o  Accusative  množného  po6tu? 

O  Accusative  množného  počtu  máme  znaí,  že  u  nás 
Slovákov  v  měnách  osobných  (^ personalibiis J  množný 
Accusativ  vMy  je  rovný  Genitivu,  u  Čechov  ale  vychád- 
za  na  y^  n.  p.  Slovákov  (Slavos),  nájemnikov  (operarios), 
česky:  Slováky ^  nájemníky.  V  bezosobných  (^irnperso- 
nalibusj  ale  a  neživotných  měnách  jako  v  slovenčině 
tak  aj  v  češtině  Accnsativ  množnéhopočtu  vždy  je  rovný 
Nominativu  na  y,  n.  p.  voly^,  stromy^  duby  atd. 

Co  máme  znal  o  Locative  množného  poctu  ? 

O  Locative  množného  počtu  máme  vediet^  že  na 
jTiiesto  obyčajného  och  někdy  sa  užívá  těch,  n.  p.  časiech, 
lociech,  hlasieclí,  v  češtině  ale  na  miesto  ochy  řech  oby- 
čajne  sa  klade  ich,  pri  čom  /*  sa  přeměňuje  na  :^,  ch  na 
š^  k  na  Cy  r  na  r,  n.  p.  v  dluzích,  hříších,  rocích,  bra- 
tfích,  od  dluh,  hřích,  rok,  bratr:  len  po  písmenách  d,  //, 
t  užívá  sa  ^ť7/*  na  miesto  tchj  n.  p.  v  národechj  y  pánech, 
v  počtech^  V  prstech  atd. 

Cviče  nie  v  skloňovaniu. 

Q5ott  Bóh,  —  ter  (5cl&n  syn,  —  ^cr  í)enf  pán,  —  ba^  ©cfe^ 
zákon,  —  5líeraní)cr  Šándor,  —  ©íogcnei^  Diogenes,  —  í?a^  gag 
sud,  —  Die  XŘat  účinek,  —  3?om  Rím,  í)íc  ^út  svět,  —  t>íc  Sía^ 
tícn  Národ,  —  t)tx  0tut>ent  žák,  —  ter  53erjíant>  rozum,  —  t)cr 
0(í)uíer  učedelník,  —  '2lrífiotcleé  Aristoteles,  —  t)íe  i^írcfic  kostol, 
J  —  ter  9}?enfc^  člověk,  —  ter  greun^  kamarád,  —  í)cr  3ut»e  žid,  -rz 
^^ríjíu^  Kristus,  —  ^poftel  Apoštol,  —  Oa^  3a^r  rok. 
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Sady  na  preloženie  z  německého  jazyka 
na  slovenský. 

6c6n!  Oicnc  zliíž)  ©ott  tem  ^crm,  (t^erel&rc  cli)  tíe  ©cfeijc. 

-  JĚř?ni0  ^{(ejrantcr  (bcfucfttc  navštívil)  t)en  5)íc9eiic^  trn  gafe.  — 
2)íí  Xbatcn  tcé  S)io9«ne^  (Ufe  iá>  íítám)  (gcrnc  vdačne).  —  ^ctcr 
unt  9)au(  (ru&ct  odpočívá)  ím  9?cm.  —  ®ctt  (regím  řídí)  t)íc  ^Bclt, 
tcr  ^onig  tie  Síatioiun.  --  6tut^nícnl  (bíltet  aué  eucrn  cvičte  váš) 
53crflanl>,  --  3n  t>cr  Sitáit  (fprícfjt  mluví)  ber  SDřenfcí)  mít  ®ott  — 
£)íe  (5cf)íí(er  í>eé  ^Iríftotcíc^  ((ernten  fpaj^irenb  učievali  sa  chodiačky), 

—  53ería(re  niájt  nezanechaj)  tcinen  greiint>!  -^  S)ie  Ju^^n  (5aften 
nenáviděli)  (EŘríftum;,  wnb  ťíc  5l|?o(le(n,  --  ^e?  SJřenfc^  (ánbert  ftc6 
přeměňuje  sa)  oom  Ja^re  ju  J^^^^t 

Sady  čeakosloyenské, 

Bůh  jest  původce  světa,  Slovo  Páně  zůstává  na  věky.  Díky 
Pánu  Bohu  za  veliké  dary  jeho!  Boj  se  Boha  člověče  hříšný,  Le* 
ňochu!  probuj  se  ze  sna  tvého,  V  každěm  národě  nacházejí  se 
zrádcové  rodu  svého,  S  každým  člověkem  'dobře  zacházej,  Kdo 
do  tebe  s  kamei^em,  ty  dq  něho  (něj)  s  chlebem,  Slovanský  Ná-* 
rod  zaujímá  veliký  prostor  (9?aum)  na  oboru  zemském,  ale  jesle 
malý  v  dějepisu:  pozůstává  z  více  kmenův  jazykem  a  mravy  ne 
velmi  se  různicích,  Kmenové  slovanští  jsií:  Slováci,  Moravané,  Češi, 
Poláci,  Rusi,  Chorváti,  Srbi  atd,  Každý  věrný  Slovan  clí  zákony 
a  miluje  svůj  národ;  Lásk^  k  národu  jest  všecb  krásných  skutkůy 
zárod  (^eim). 

111.    S  k  1 Q  ň  o  v  a  n  i  e  ž  i  v  o  t  n  ý  c  li  in  e  k  ý  c  h. 

Jednotný  počet, 

Nom.  tento  mnž.  Ge//,  tohoto  miiža  (c,  miižc).  Dat^ 
lomuto  inužovi  (c,  muži,  alebo  mužovi),  Acc,  tohoto  niu-^ 
za  (č.  muže),  Voc.  mužů!  (č.  muži!),  Zoc,  v  mužovi 
(č.  mužij,  al^bo  y  mužovi),    Instr^  s  mu^om  (c,  s  mužem), 

Mnoiný  počet, 
Nom,  tito  muži,    Gen,  týchto  mužóv  (c.  mužů,  alc- 
1)0  ín).  Oqt,  1} luto  nuižoiu  (c.  niužinn).  Acc,  (ýchlo  mu- 
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žov  (c.  muže).    Voc,  muži !    Loc.  v  mužoch  (c.  mužích). 
Instr.  s  mužmi  (č.  s  muži,  alebo  s  mužmi). 

IV.  Skloňovanie  neživotných  mekých» 

Jednotný  počet. 
Nom.  tento  mec.    Gen.  tohoto  mcča  (c.  meče).  Dat. 
tomuto  mečů  (č.  meči).  Ace.  tento  mec.    Voc.  mečů  !  (č. 
meči !)  Loc,  v  meči.    Instr.  s  mečoni  (č.  mečem). 

Množný  počet, 
Nom.  tyto  meče.    Gen.  týchto  mečov  (č  mečů,  ale- 
bo uv).   Dat.  týmto  mečom  (č.  mečům).  Acc,  tylo  meče. 
Voc.  meče !  Loc.  v  mečoch  (č.  v  mečích).    lustr,  s  meč- 
mi  (č.  s  meči,  aleho  s  mečmi). 

Podiva  týchto  vzorek  skloňujii  sa  vsetky  jiné  měna, 
vychádzajúce  na  meké  siihlásky:  c,  č,  ď,  T,  ň,  j,  š,  t, 
ž,  n.  p.  kováč,  nóž,  medveď,  křemeň,  zat,  šuhuj,  chla- 
pec, otec,  krár,  priateF,  ctiteP,  krstitcF,  č.  r  =  l,  přítel, 
ctitel,  křtitel.     Sem  prislúchajú  aj  této  vychádzajúce  na 
n,  ty  Zy  n.  p.  den,  kmen,  loket,  test,  kňaz,  Franciiz,  pe- 
niaz,  vítiaz,  č.  peníz,  vítěz,    kněz  a  skloňujťi  sa  podTa 
I  „muž."    Jako  aj  vychádzajúce  na  ca  česky  ce^  n.  p.  \'od- 
j  ca  vůdce ,    púvodca  původce ,    sviidca  svůdce ,    (škůdce 
i  ©cí)abmacl)er). 

I  Které  měna  sa  vynímajú  od  přednesených  vzorek? 

I  Od  přednesených    vzorek    nasledujúce  měna  sa  vy- 

^ňimajú:  1)  Plač  baé  SBeíneít ,  Gen.  má:  tohoto  plačii, 
nic  ale  plača.  2)  Měna  vychádzajúce  na  ec  Voc.  nemá- 
jú  na  u^  ale  na  cCy  n.  p.  otec,  otče,  chlapec,  chlapče! 
atd.  3)  Toto  měno:  kón,  medveď,  sršen  atd.  v  locál- 
nem  páde  má:  na  koni,  na  medvědi,  na  sršni,  nie  ale 
na  koňovi,  na  medveďovi  atd.  4)  Den  v  locálnem  pá- 
de má  /,  n.  p.  v  prvom  dní,  však  predca  v  príslove  vy- 
chádza  na  e,    n.  p.  vodné.     Některé  na  ec  j   jako   švec. 
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žncc  atd.    prehadzujú  v  skloňóvaniu  samohlásku  e  mezí 
predcíiáclzajúce  dve  spolulilásky :  ševca  (e)^  ženca  (e). 

/.  Poznamenáme.  V  měnách  kun,  nul  a  inýeli  v  češtině  na  ů  vy- 
chádzajiícich  přeměňuje  sa  v  skloňóvaniu  u  na  o,  n.  p.  tento 
kůn,  tohoto  koně,  tomuto  koni,  tak  aj  nůž,  nože,  noži,  s  no- 
žem atd; 

//.  Pcznamenanie.  Češi  písmenu  I'  viibec  za  meků  sííhlásku  držiá, 
a  preto  všecké  na  el,  il,  I  vychádzajiíce  měna  podťa  prednesenej 
Yzorky  muz  a  mec  skloňujú,  vynímajií  predca:  anjel,  konšel, 
manžel,  posel,  účel,  úděl,  úval,  úhelj  vůl,  kůl,  bol,  mozol, 
chrastěl,  okál,  nosál,  lidomil,  nátodomil,  které  podlá  vzorky 
živelných  a  neživotných  tvrdých  skloňujú:  anjela,  manžela,  po- 
sla>  úděluj  úvalu,  vola,  kolu  atd*  Sem  prislúchajú  některé  na 
^en)  n.  pi  křemen  kremena,  kamen  kamena,  jelen  jelena,  du- 
ben dubna,  březen  března,  leden  ledna,  kveten  května,  říjen 
října ,  srpen  srpna ,  ačkolvek  u  Slovákov  vychádzajú  na  meké 
h:  křemeň,  jeleňj  kameň  atd. 

Co  máme  znal  v  Nominatice  mnoznélio  poctu? 
Nom.  živ.  věcí  ve  množném  počtu  obyčajne  vy- 
cliádzá  na  i^  k.  p.  králi,  chlapci  atd.  však  predca  sii 
některé  měna  ži\otriéj  které  l'iil3á  vychádzat  aj  na  ovie 
česky  ové  k.  p.  kráFovie  (ové)?  mužovie  (ové),  stryco- 
vie  (ové)  atd.  2)  Otec,  a  rodič  v  nom.  množném 
nikdy  nevychádza  na  ž*,  ale  vždy  na  ovie  ^  k.  p.  otovie 
(ové) ,  rodičovie  (ové).  3)  Měna  slovesné  QverbaUaJ 
na  eV  v  Nom.  množném  V}chádzajú  na  le ,  la ,  alebo 
na  /,  k.  p.  kazatel,  kazatelie,  -ia,  alebo  kazateli,  priateť^ 

Y 

-ie^-ia,  alebo  /  atd.  U  Čechov  vždy  na  é^  n.  p.  kaza- 
telé, přítel,  a  nepřítel  majú  í  přátelé,  nepřátelé.  4)  Host, 
a  zat  (č.  zet)  trojako  majú  Nom.  nuiozný:  hosti,  hostie, 
(é),  hosio  -vie  (ové),  žati,  zatie,  zato\  ie.  5)  Toto  měno 
y,Den'^  v  Nom.  množném  Vivhi  v}'cl:ádzat  na  /*,  n.  p.  šty- 
ry  dni.  (Týžden  predca  má  len  týždne,  alebo  týdne.  6) 
Host,  kóň^  a  peniaz  v  množnénj  Gen.  nic  na  ov,  ale  íia 
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ř  vychádzajťi^  n.  p.  hostí,  koní,  peňazí.  7)  Měna  vy- 
cliádzajťice  na  ec,  množný  Instr.  iiiajú  lebo  na  i^  alebo 
na  anity  n.  p.  chlapec,  s  chlapci^  alebo  s  clilapcami,,  vra- 
bec^ s  vrabcij  alebo  s  vrabcami.  — -  8)  Naposledy  mě- 
na vychádzajúce  na  meku  spoluhlásku  dostávajú  v  množ- 
nom  Instr.  mi^  n.  p*  s  mužmi,  jestli  ale  vychádzajťi  na 
tvrdťr,   dostávajú  amiy  n.  p.  s  dubami. 

Poznamenáme.     Cesi  toto  měno    „týden"   aj  v  prvéj  slránke  sklo- 
ňujií  takto:  Gen.  tého-dne.     Loc.  v  tém-dni,  atd. 

Co  máme  znal  o  tomto  mene  člověk?^ 
Měno  toto  člověk  v  jednotnom  počte  skloňuje 
sa  takto:  Nom.  Člověk.  Gen.  člověka*  Dat.  člověkovi. 
Acc.  člověka.  Voc.  člověče  !  Loc.  v  člověkovi.  Instr.  s 
človekom.  —  V  množnom  ale  počte  skloňuje  sa  jak 
toto  měno:  Tud  baě  S^Olf*  —  Nom.  Tudie^  alebo  Tudia 
(č.  lidé).  Gen.  Tudí  (č.  liďi).  Dat.  ťuďom  (č.  lidem). 
Acc.  rudí  (č.  lidí).  Voc.  Tudie !  Loc.  v  riiďoch  (č.  v 
lidech).   Instr.  s  1'uďmi  (č.  s  lidmi). 

Cvičenie  v  sklo  nova  niach. 

S)er  0?ací)bar  siísed,  —  Daá  í)fcrb  kón,  —  l>cr  @aft  host,  — 
taá  ®eít>  peniaz,  —  í)cr  (Bolííat  voják,  —  tcr  Řxk(i  boj,  — 
ter  ^oiiig  Král',  —  ^nl  ^aufen  beh,  —  Der  Dcbé  vól,  —  ber  '^a^ 
tcr  otec,  —  t>íc  (Sítem  rodič,  —  t>er  greuní)  priatel,  —  t^er  getní) 
nepriatel,  —  tíe  'ilr^neí  liek,  —  ber  Xag  den,  —  baé  £cben  Život, 
—  ber  9}?enfcí)  člověk,  --  bíc  3cit  čas,  —  bčr  £e^reť  Učitel,  —  ber 
^ube  chlapec. 

Na  přeloženi  e. 

Die  6o6ne  be^  2í?ací)barn  (jlnb  fran!  sií  nemocní),  ^ajíe 
(t^er^eiŘren  trovia)  ©elber.  (Jel)  ft^e  já  sedím)  auf  bem  Í3ferbí.  — 
S)íe  6o(baten  (oertbeíbigen  hránja)  ím  ^ríecje  bie  ^ííníge.  —  Sa^ 
2ai\Un  ber  ?3ferbe  (íjl  fcí)neíler  al^  je  rychlejší  jak)  ber  Ocř)fcn.  — 
©ater!  (sucí)tíf}e  karhaj)  ben  6o&n.  —  ^(teni  (íel^ret  nclo)  bic 
(Sp^ne.  —    gteunbC/  unb  geínbc  (oft  pcranbern  fící)  premeňujú  sa 

4 
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caslo).  S)íe  $(tjneten  (t^críangern  prodlužujií)  tíe  la^^  M  £et>en^. 
(53íelc  mnohý)  2niU  ((áiai^m  nicí)t  nevážia)  t)íe  S^it-  —  ^tc  2if)^ 
rcr  (lerncn  učia  sa)  mít  JBubcn,  —  SQřenfcbenl  (t?cratl^tet  tiic^t  ne- 
zapovrhujte)  í>íe  2)!enfcí)en. 

Sady  československé. 

Kněží  jsií  náměstníci  Boží.  Učitelé  jsií  vůdcové  do  chrámu 
osvěty.  Učitele  posliíchajte.  Krále  v  uctivosti  májte.  —  Můj  milý 
příteli!  Moji  drazí  přátelé!  Z  boje  se  vrátil  vítěz.  Mečem  bojo- 
val za  krále.  Rovnoprávnost  národův  je  slovem  Císaře  pána  a 
ústavou  4-ho  března  potvrzena.  To  jest  přechod  k  lepším  časům. 
Uděl  nám  o  Bože  stálého  pokoje  ! 

2.  §. 

O  skloňovaní  ženského  pohlaví  a. 

Jeli  v  sklohovaniach  ženských  mén  rozdiel  nějaký  medů  životný- 
mi,  a  neživotnými  věcmi  ? 

V  ski.   žensk.    mén   žiaden    rozdiel    iieni   niedzi  ži- 
votnými,    a  neživotnými    věcmi,    ale  jediné    pozoruvat 
máme   na  jejích  skončenic,    z  kterého  ohledu  zas(^št}ri) 
'3. vzorky  (^paradigmata^  předložíme  : 

I.  sklono  v  anie  tvrdých. 
Jednotný  počet. 
Nom,  táto  rýha.     Gen,  téjto  r}hy.    Dat,  téjto  r}be. 
(č.  rybé. )     Acc,    tuto    r}  hu.      Voc,    r}  ho !    Loc,    v  rybě. 
(č.  rybé).     lustr,  s  rybou. 

Množný  počet, 
Nom,  tyto  ryb}.     Gen,    týchto    rýb    (c.  r}b).     Dat. 
týmto  r}  bám.     Acc,  tyto  r}  by.      Voc,  lyhy !    Loc.  v  ry- 
bách,    Instr.  s  rybami. 

II.    Sklo  no  v  anie  mekých. 
Jednotný  počet. 
Nom,  táto  ^óňa  (č.  mhic).     Gen,    (éjto  vóne  (č.  vó- 
né).  Dat,  téjto  >  óni  (č.  muií).    Acc.  tuto  >  óňu  (č.  vůni). 
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Voc,  vóuol    (č.  vfiiiě).     Loc.    vo  vóni.  (vimi).     Listr.  s 
vóiiou  (c.  viiní). 

Množný  počet. 
Nom,   tylo    vóne    (c.  vůně).     Gen.    týchto    voň    (r. 
vůň).     Dat.   týinto  vónam    (č.  vůním).     Acc.  tyto  vóne 
(c.  vůně).      Voc.  vóne !    (c.  vůně).     Loc.    vo  vóňach  (č. 
vůních).     lustr,  s  vóňami  (c.  s  vůněmi). 

Které  měna  sklohujú  sa  podVa  „ryba^  ? 
Podťa  5^ryba^*^  skloňujú  sa :  1)  Všetky  tě  měna  žen- 
I  ského  polilavia^  kterěkolvek  v  Nom.  vychádzajú  na  a^ 
a  před  sebii  majii  nekterii  z  týchto  tvrdých  súhlásek: 
b,  d,  f,  g,  h,  ch,  k,  J,  m,  n,  p,  r,  s^  t,  v,  z,  k.  p.  han- 
ba, brada,  Amerika,  Europa  atd,  2)  Sem  prisliichajii 
měna   ženské   množného  poctu  vychádzajnce  na  t/^   n.y* 

v 

Uhry,  Cechy,  máry,  vážky  atd. 

Které  měna  sa  sklohujú  podVa  ^vóňa^  ? 

Podra  „vóiia^*^  skloňuju  sa:  1)  Všetky  té  měna 
!  ženskélio  pohlavia^  kterékolvek  v  Nom.  vychádzajú  na, 
tyto  meké  jskládky:  Ta,  ňa,  ca,  ša,  za,  ja,  ca,  dza? 
česky:  le,  ně,  če,  se,  že,  je,  ce,  ze,  n.  p.  hoPa,  eíu 
nacfer  SSerg,  míl'a  bíe  9Jleífe,  ruža,  nódza  baé  (Síenb/ 
duša  bíe  ©eeíe,  sija  baě  ©enítf,  svieca  bíe  Serje,  če- 
sky: hole,  mí!e,  růže,  niize,  duše,  svíce  atd.  2)  Mcna 
cudzé,  které  vychádzajú  na  za,  ii.  p.  Asia,  Maria,  Gali- 
lea atd.  3)  Měna  ženské  množného  počtu  vychádzajúce 
na  ce,  n.  p.  Hromnice,   Boj  nice  atd. 

V  y  71  i  m  Ji  y. 

Jaho  sa  sklohujú  měna  mužské  vychádzajúce  na  a,  neb  o,   které 
v  ostatnéj  skládke  majú  ťcrdú  súhlásku? 

Měna    mužské    vychádzajúce    na    «,  neb  o,    jestli  v 
ostatnéj    skládke    majú  t\rdú    súhlásku,    v  (Nomy  Acc,  u 
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Vocative  skloinijii  sa  podPa  j^ryba^^    v  ostatních  ale  pá- 
dech podPa  „chlap**^  n.  p. 

Jednotný  počet, 
Nom.  tento  sluha.  Ge?i,  tolioto  shihy.  Dat,  tomu- 
to sluhovi.  Acc,  tohoto  sluhu.  Voc,  shiho !  Loc,  v  shi- 
hovi.  Instr,  so  sluhom.  —  V  množnom  ale  poete  sklo- 
iiujú  sa  celkom  podTa  j^chlap^'  tito  shdiovie^  týchto 
sluhov  atd.  —  Tak  sa  skloňujii  aj :  Nero,  Otto,  a  jiné, 
len  že  měna  vychádzajúce  na  ita,  ista,  majú  Nom. 
množný  dvojako,  na  ovie,  alebo  na  i,  české  é,  n.  p. 
Kvanjelistovie,  lebo  Evanjeíjsti,  Levitovie,  lebo  Leviti 
(č.  Evanjelisté,  Levité),  atd.  —  Naposledy  aj  to  ešte 
poznamenat  sluší,  že  měna  vlastné  mužov  na  a,  majú 
Voc.  rovnaký  s  Nominativom,  n.  p,  Zižka^  o  Žižka ! 
Jiskra,  o  Jiskra! 

Jako  sa  sklohujú  měna  mužské  na  a,  neb  o,  jestli  majú  před 
sebu  meků  súhlásku  ? 

Měna  mužské  vycliádzajúce  na  a,  lebo  o,  jestli  ma- 
jii  před  sebu  meku  siihlásku  skloňujú  sa  celkom  podPa 
,,muž"  len  že  Nom.  a  Voc.  množný  v}  chúdza  vždy  na 
ovie.  lebo  otvV/,  n.  p.  Avm,  tento  správca  (č.  sprá\  ce)  eítl 
žBera^atter.  Gen.  tohoto  správce.  Bcet.  tonuito  správ- 
covi. Aec,  tohoto  správce.  Voc.  správce!  Loc.  v  tom- 
to správcovi.  lustr,  so  správcom  (em).  Množný  Nom, 
tito  správcovie,  alebo  ovia  (č.  ové).  Gen,  týchto  správ* 
cov  (ilv).  />ť3?ř.,  tým  to  správcom  (inn).  Acc,  týchto  sprav- 
COV  (e),  Foc.  /správci  (ové);  Loc,  vo  správcoch  (ích), 
Jnstr,  so  správcami.  Tak  podobné  sa  skloňujú  aj  této 
měna:  bača,  zradca,  Máto,  Mišo,  Jozo  atd.  len  že  Slo- 
váci nekedy  hovoria  v  Accusat.  baču  atd, 

JqHo  m  vyslomijú  d,  1,  n,  t,  písmeny  v  Vat,  a  v  Locativ$  jed-« 

notného  poctu  ? 
TjCo   písmeny    d,   /,  //,  t,   jcdnoCnom    Dat,    a  Loci 
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vysloviijú  sa  aj  ii  nás,  aj  ii  Čechov  meko,  n.  p.  bradě, 
stodole,,  bránc,  nevěste  (c.  bradě,  stodole,  bráně^  nevě- 
stě). —  Tyto  hrdelnie:  h^  ch^  k^  g=~C^iJ  někteří  Slová- 
ci premcííujii  na  z^  Sy  c,  dz,  n.  p.  noha,  noze,  mucha, 
muse,  ruka^  ruce,  striga,  stridze;  lepšie  predca  sa  ho- 
voří slovensky :  nohe,  nmche,  ruke^  strige. 
Poznamenáme.  Cesi:  h,  ch,  k,  g  =  (hj  premeňujií  vždy  na  z,  s, 
c,  11.  p.  noha,  noze,  moucha,  mouše,  ruka,  ruce,  střihá,  střiže. 

Odkud  sa  plodí  Genitiv  množného  poctu  ? 
Gen.  množného  počtu  plodí  sa  od  Nomin.  jednot- 
ného, jestli  sa  vy  něha  koncovka  a^  predchádzajúce  ale 
samohlásky  a^  e^  ?*,  o,  u^  y  na  dliihe  sa  premenia ,  n.  p. 
stráň,  pil,  noh,  nik,  košél%  alebo  košieť,  kahiž^  od 
„strana^  pila,  noha,  ruka,  košeťa,  kaluža.^^  —  Tak  po- 
dobné aj  tyto  polohlásky  (^semivocalesj  /  a  r  na  dlidio 
sa  vyslovujúj  n.  p:  s/z,  b/ch,  mrv,  srn,  od  ,jSlza,  blcha, 
mrva,  sina.*^^  —  Jestli  predca  v  predešléj  skládke  ně- 
jaká dliiha  samohláska  sa  nachádza,  tehdy  poslednia 
skládka  na  krátko  sa  vyslovuje,  w,  p.  zástav,  priekop^ 
od  „zástava,  priekopa."  Naposledy  krátko  sa  vysjovujú 
aj  ty  GenitivusfeI  množné,  které  na  dve  siihlásky  vy- 
chádzajú,  n,  p.  křivd,  hanb,  hrozb,  od  „křivda,  hanba, 
hrozba^^  atd. 

Poznamenáme,  Cesi  krátké  samohlásky  neprodliížujií,  ale  len  na 
krátko  mluvia:  nik,  noh,  ryb,  —  co  viacej  aj  dluhé  á,  í,  ou, 
v  Instr.  jednotnom,  v  Gen.  Dat.  Loc.  a  v  Instr.  množnom  na 
krátko  vyslovujií,  n.  p.  brána,  díra,  žíla,  moucha.  Instr,  jednot. 
s  branou,  derou,  žilou,  muchou.  Gen.  množn,  bran,  děr,  žU» 
much.     Dat.  bránám,  děrám,  žilám,  muchám  atd, 

Co  máme  činit,  ked  Gen.  množný  na  dve,  alebo  macjazkých  h 
vysloveniu  súhlásek  vychádza  ? 
Jestli  Gen.  m.  na  tažké   k  vysloveniu  sťdilásky  vy- 
chádza,  tehdy  nióžeme    vprostřed  nich  jednu  samoidá^* 
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ku  vložit,  a  sice,  jestli  predostatnia  skládka  je  dlidia, 
kladie  sa  o,  n.  p.  Zámok,  cárok  (c.  Zámek,  čárek),  od 
„Zámka,  čárka/*^  —  jeli  ale  predostatnia  skládka  krátká, 
kladie  sa  e,  alebo  ie,  však  predca  před  ním  tyto  sú- 
Llásky  d^  /,  n,  t,  tvrdé  zostávajii,  n.  p.  sester,  alebo  se- 
stier,  matek,  alebo  matiek,  na  miesto :  sestr,  matk  (c* 
sester,  matek)* 

J.  Poznamenáni^,  Slovák  najlepšie  zná ,  kedy  potřebuje  pomoc 
nejakéj  samohlásky,  a  kedy  nie^,  tak,  n.  p.  on  l'ahko  vyslo- 
vuje: izb,  prosb,  křivd,  hviezd,  cest  atd.  —  nie  ale:  pann, 
modl,  ihl,  krhl,  mhl,  hr,  preto  na  miesto  nich  hovoří:  panen, 
modiel,  mhiel,  ihiel,  hier,  krhiel  (č.  panen,  model,  jehel,  kr- 
hel,  mhel,  her,)  atd, 
IL  Poznamenáme.  Některé  dvojslabičné  měna  mekého  skončenia 
v  Gen.  množnom  i  dostávajií,  n.  p.  váží,  kozí,  duší  (č.  zemi). 
Které  predca  vychádzajií  na  ca,  a  množn.  počtu  na  ce,  nikdy 
nedostávajií  i,  n.  p.  oviec,  sviec.  Letníc,  Hromníc.  —  Ťma, 
ačkolvek  na  Ivrdo  sa  skoncuje,  má  predca:  tmí. 

Kedy  sa  vyslovuje  na  dlúho,  a  kedy  na  krátko  Dativ,  a  Locativ 

množný  ? 

Keď  predostatnia  skládka  má  v  sebe  nejakú  dluhu 
samohlásku,  tehdy  Dat.  a  Loc.  množný  vyehádza  na 
krátko,  n.  p.  práca,  prácam,  prácach.  Jestli  ale  predo- 
statnia skládka  je  krátká,  tehdy  Dat.  a  Loc.  množný 
na  dlťdio  ^a  vyslovuje,  n.  p.  brada,  bradám,  bradách.  — 
Vynímají!  sa  na  meké  koncovky  vychádzajúce  měna,  a 
ačkolvek  predostatniu  skládku  majú  kráíku,  vyslovujii 
sa  piedca  na  krátko,  n.  p.  ovca,  ovcam,  ovcach,  —  uli- 
ca,  ulicam,  ulicacli  atd. 
Poznamenáme.     Češi  píšu   takto:    vune,  vůním,  vůních   atd.   duse, 

duším,  duších,  země,  zemím,  zemích  atd. 

Jako  sa  sklohujú  tyta  měna  ,Jir(ďovna,  gazdina,  strina,'*  a  jine 

podobné  ? 

T}to  měna  v  Gen,  Dat.  a  >    Loc.  jednotnom  podlá 
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neurčitých  mén  přídavných  (^ad  normám  Adjectlvorum 
mdefifiitorumj  vychádzajú  na  ej^  n.  p.  královnej,  strinej 
atd.     V  množnom  ale   Nom.  Acc.  Voc.    na  e^  n.  p.    krá- 

v 

lovné,  gazdine  atd.  Mnohý  predca  najme  Cesi  tyto  mě- 
na skloňujii  podiva  j^ryba/^ 

Jahó  sa  shlohujú  v  dvojnom  poete  tyto  měna  „ruka,  a  noha?^ 

Tyto  měna  ^,ruka,  nolia"  v  d^ojnom  počte  skloňu- 
júsa  takto :  Nom.  Acc.  Voc.  ruce,  —  nohe,  Gen,  Loc. 
rukii,  nohu  (č.  rukou,  nolíou),  Dat.  Instr.  rukama,  no- 
hama, alebo  rukama,  nohama.  —  Dvojný  počet  užívá 
sa  dakedy  aj  v  jiných  slovách,  n.  p.  za  horama,  za  vo- 
dárna vadne  láska  medzi  nama.  — 

C  v  i  č  e  n  i  e  v  s  k  1  o  ň  o  v  a  n  i  a  c  h. 

®er  2o^n  mzda),  (Der  ©íener  sluha),  (Der  (3c()afcr  bača), 
C^íe  ©orge  starost),  (t)a^  6c^afovca),  (l)řc  ©erucí)  vóňa),  (t»íe  3ířeK 
riiža),  (t)aů  53eííc{)en  fialka),  (Die  ^anD  ruka),  (t>íe  ž)?eínUct)feít  či- 
stota), (Daé  ^leíí)  šata),  t)er  ©etanfc  myšlienka,  (Die  iřírfcftc  če- 
rešňa),  t)ie  í){laumc  slivka,  (Die  ^Jřarille  marhuťa),  Die  %{kn  Asia, 
(Die  geiíje  fíga),  Da^  ^raut  kapusta,  (IrDapfeí  švábka,  —  Der  Un^ar 
Uher,  Der  ^riecj  vojna,  Die  ^oiuginn  královna,  9)?aria  Maria,  %í)tf 
tejía  Theresia. 

Na  přeložen  i  e. 

S)cn  9o^n  De^  2)iencré  (iaf)U  fertííj  plat  rýchlo).  —  'BU  Sá)cií 
fer  (íragen  majií)  Gcrge  Der  6ct)afe.  —  2)er  ©crucft  Der  íRo(m  (ijí 
ancjene^mer  al^  je  milšf  jak)  Der  ^eiícben.  —  Die  ipanD  (Dient  sld- 
ží)  Der  ^anD).  —  Die  3?einíicí)feit  Der  .ŘleiDer  (ijí  Won,  aber  noc^ 
fcŘoner  je  pěkná,  ale  ešte  peknejšia  je)  Die  Sřeiníicbfeit  Der  ©eDan^ 
fen.  —  (Die  erjien  prvé)  ^irřct)en/  í)fíaumen/  SUřarílíen  finD  in 
■  5lftcn,  —  t)ic  eriícn  geigeiv  unD  Da^  erjle  ^'raut  i|í  in  ^frifa/  (enD^ 
ríící)  naposledy)  Die  er|ten  (£rDapfel  (tnD  in  '^merifa  (íjefunDen  sii 
naleznuté).  —  Die  Un^arn  (uert^eitíťj  en  tapfer  bránili  mužsky)  in 
^riegen  Die  ^oniginn  ^IRaxia  Xf^erefia. 
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III.    Sklono  váni  e  ženských    inén   vychádzajii- 
c i c h  na  s ii h  1  á s k u. 

Jednotný  počet. 

Nom,  táto  krv  (c.  krev).  Gen,  tcjto  krve.  Dat* 
téjto  krvi.  Acc,  tťito  krv.  Voc.  krv!  Loc,  v  krvi.  lustr. 
s  krvou  (č.  s  krví). 

Množný  počet. 

Nom.  tyto  kr^e.  Ge?i.  týchto  krví.  Dat.  týmto 
krvani  (c.  krvím).  Loc,  v  krvach  (č.  v  krvích).  lustr. 
s  krvami  (č.  s  krvemi). 

Podl'a  téjto  vzorky  (^paradígmaj  skloňujú  sa  vset- 
ky  měna  ženského  polilavia,  vychádzajiice  na  nejakú 
siihlásku,  len  že  některé  na  c,  č^  ď,  dz,  \\  (sem  predca 
neprislúcha  eP)  r^  s^  Š,  štj  i,  z,  z,  niajú  Gen.  jodnotný 
a  Nom.  množný  na  t\  n.  p.  reč,  noc,  niéď  bdé  StJ,  nio- 
sadz  (č.  mosaz),  sol'  (č.  sůl),  tvář  (č.  tvář),  ves,  myš, 
cest,  nit  bet  ^abcn,  koloinaž  (č.  kolomaz),  rez,  Gen. 
reci,  noci  atd. 

Podra  „krv^^  skloňujú  sa  ešte  aj  tyto  množn.  poč- 
tu ženské  měna    vychádzajůce  ua  ^,  n.  p.    husle,  hrable^ 
konope,  jasle,  dveře  atd.  Naposledy  v  cestine  aj  lidé  a 
děti  v  množnom  počtu  idů  podl'a  tohoto  skloňenia. 
Poznamenáme.    Toto   měno    „Máti"    skloňuje    sa   tak,    jako  Mater, 

totižto  podťa  „krv;"  dcera  ale  skloňuje  sa  podFa  „ryba,"  len 

že  Cesi  v  Dativusi  píšu:  dceři. 

C  v  i  č  e  n  i  e  v  s  k  1  o  ň  o  v  a  n  i  a  c  h. 

^ie  ©cbul^  trpezlivosí,  —  bíe  .^ranfŘcít  nemoc,  —  t»íc  ^cnnt^ 
ni§  umelosí,  —  bíc  (5pract)c  reč,  —  t>íc  3uť)ení>  mládež,  —  l>aá 
©ícn  Viedeň,  —  tíe  Sugent)  cnosi,  —  t>ie  Daníbarfeít  vdačnosí, 
—  í)íe  íDollufí  rozkoš,  —  tíc  Xraurigtcít  horkost. 

Na  p  r  e  1  o  ž  e  n  i  e. 
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(5prací)en  (ífl  je)  Der  SugenD  nííi^lící),  —  3"  ^i^n  (5crrfct)cn  Dcr^ 
fcí)ícl)enc  panujií  rozličné)  ©cbrauctíc  —  S)íe  Xu9cnt>  t)er  Danfbar^ 
fcít  (i|í  fclteu  je  riedka).  —  ?Q3oííu|íc  (bríiiíjcn  Qmoí)n\iá)  ^eroor 
prinášajií  obyčajne)  íSítterfeíten. 

Sady  československé. 

Moudrost  bez  cnosti  nemá  ceny.  Laskavá  odpověd  odvrací 
hněv,  ale  reč  zpurná  prchlivost  O^íŘSOrn)  plodí.  Chudoba  cti  ne- 
tratí. Trpělivost  není  všady  ctností,  než  kolikráte  nepravostí  a 
ničemnou  ochablostí,  bylby  se  tisíckráte  schvalovala.  Slovana  krev 
svou  vylévali  za  rovnoprávnost  národnosti  a  za  celost  říše  (íDíonarí 
d)íO  rakouské.  Utišila  se  bouře,  a  hrůzy  vojny  přestaly.  Láska 
k  vlasti  má  býti  s  věrností  k  trůnu  spojena.  Ctnosl  se  závistí  cho- 
dí. Počítej  činy  a  ne  řeči,  nepočítej  činy,  ale  dejž  je  na  váhu. 
Příležitosti  očekávej.     Silou  se  nevychloubej. 

3.  §. 

O  Skloňovaní  in  é  n  věcného  p  o  h  1  a  v  i  a. 

I.  Skloňováni  e. 

Jednotný  počet. 
Nom,  toto  slovo.     Geíi,   tohoto  slova.     Dat,  tomuto 
slovu.     Acc,  toto  slovo.      Voc,  slovo !    Loc\  vo  slově  (e). 
Instr,  so  slovoni  (ein). 

Množný  počet, 

Nom,  tyto  slova.  Gen.  týchto  slov  (slov).  Dat, 
týmto  slováni  (um).  Acc,  tyto  slova.  Voc,  slova!  Loc, 
vo  slovách  (ích).     Instr,  so  slovy. 

II.  Skloňováni  e. 

Jednotný  počet, 
Nom,    toto    pole.     Gen,    tohoto    poPa    (č.  e).      Dat, 
tomuto    poFu  (i).     Acc,    toto  pole.      Voc,    pole!    Loc,  v 
poli.     Instr,  s  pol''om  (em), 

3 
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Množný  počet, 

Nom,  tyto  poFa.  Geu,  týclito  poli.  Dat.  týinto 
poFám  (im).  Acc,  t)  to  poFa.  Voc,  pol'a !  Loc.  v  po- 
rach  (ích).     Listr.  s  polonii  (i^  alebo  mi). 

Podťa  ^jslovo*^  skloňuji!  sa  všetky  měna,  vycliá- 
dzajúce  na  o,  jestli  majii  před  sebou  tv  rdii  siililásku,  n.  p. 
okno,  Polsko  bíe  ^oMen,  Slovensko  ©íatt)Oníen  atd.  — 
Jako  aj  měna  množného  počtu  vychádzajúce  na  a^  n.  p. 
vráta^  usía,  krosna  baě  9}íuIbegejíeU  atd.  Sem  prislii- 
ehajii  aj  tyto  české  měna:  ňadra  ber  33ufen,  záda  bet 
SÍUCfen,  kamna  ber  Dfen  atd. 

Které  měna  sa  shlohujú  podťa  y^pole^? 
PodFa  ,5poIe'^  skloňujii  sa  1)  vychádzajúce  na  e, 
jestli  před  sebou  majú  nejakú  mekii  siihlásku,  alebo 
strednie  c,  n.  p.  plece  bíe  ©CÍ)UÍter,  srdce,  vajce  (vejce), 
vrece  (mech),  more  (re),  oje  (voj)  £)eí(í)feí  atd.  —  Sem 
prináležia  aj  vychádzajúce  na  šte,  (č.  ště)^  n.  p.  ohniště, 
smetiště.  2)  Toto  měno  množného  počtu:  pl'úca  (plíce) 
a  cudzé  na:  ium^  n.  p.  lilium,  evanjelium,  které  vjednot- 
nom  počte  sa  neskloňujú. 

I.  Poznamenáme.     Tyto   písmeny   d^  l^  n,  t  —    v  Loc,  páde   prcd 

písmenou  e  sa  meko  vyslovujií,  češi  ale  r  premeňiijií  na  /*,  n.  p, 
v  hniezde,  diele,  seně,  site  (č.  hnízdě,  díle,  sené,  sítě,  jezcie). 
Za  —  h,  ch,  k  —  u  nás  sa  kladie  vždicky  u  na  miesto  e,  n.p. 
v  bruchu,  v  oku,  v  jablku.  —  Cesi  ale  lebo  u  lebo  e  v  ně- 
kterých slovách  užívajií,  a  vledy  sh  premeňujií  na  st,  ch  ale 
na  š,  n.  p.  vo  vojsku  alebo  vo  vojšlě,  Polsku  Polšlě ,  břichu 
břiše,  rouchu  rouše. 

II.  Poznamenáme,  Genitiv  množný  tak  podobné,  jak  v  měnách 
ženských  prvéj,  a  druhój  třídy  sa  plodí,  n.  p.  stád,  diel,  olov, 
od  „stádo,  dělo  JřanonC/  olovo"  atd.  —  Maso  má:  mias,  pata, 
piat.  —  Které  měna  na  íažké  k  vysloveniu  súhlásky  vychád- 
zajií,  dostávajú  do  slriedku  ie,  alebo  é,  u  Čechov  ale  e,  n.p. 
okno  okicn,   mydio  mydiel  (oken,   mýdeO  atd.  —    Vychádza- 
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Jiice  na  sko,  poneváč  Taliko  Sa  vyslovit  móžu,  nic  nedostává* 
jií,  n.  p.  priezvisk,  vojsk*  —  Vychádzajiícena  stí^o  někdy 
skončujií  sa  na  i  nie  ov,  n.  p»  kňaztví  ^  zemanšlvL  — 
Některé  naposledy  na  ce  a  všetky  na  ste  i  vynehávajií^  n.  p. 
srdc,  vriec,  pldc,  atd»  Ovoce  predca  má:  ovocí,  (srdce»  a 
plece  u  Čechov:  srdcí,  plecí) ^  ohništj  tržišt  iDřarftpíal^.  -^ 
Měna  ale  cudzé  na  miesto  i  dostávajií  j,  n.  p.  lilij,  Evanjelij. 

///*  Pomamenanie.  Češi  na  miesto  svojho:  fim  —  ích  — -  v  Ďat. 
a  v  Loc.  množnom  iižívajií  aj  naše  ám,  ach)  a  sice,  za  d,  I,  t 
vždicky  skoro  ec/i,  za  íi  ale  už  ech^  už  ach^  n.  p.  v  stádech, 
křídlech,  uštech,  oknech,  oknách,  suknech,  suknách. 

IV,  Poznamejianie.  Inštrumentál  množný  vychádza  trojako,  ha  y 
totižto,  amt  alebo  mí.  A  sice  na  y  vychádza  vtedy,  když  ně- 
jaké přídavné,  číselné,  lebo  vŠemeno  předešlo,  n.  p.  s  dobrý- 
mi šlový,  s  tými  slovy,  s  piatimi  sloVy,  —  indy  ale,  ked  sa- 
motné stojí  měno  statné,  pre  lepsií  zretedelnost  potřebuje  sú. 
ami  alebo  mi,  n.  p.  slovámi,  slovmi* 

Jako  sa  sklohujú  tyto  měna  ^^oho,  a  ucho^? 
Tyto  niena  ^joko,  a  ucho"  když  údy  telcšhe  zha- 
menajú,  skloiiujú  sa  v  některých  pádoch  podTa  dvojné- 
ho, v  jiných  ale  zas  podTa  množného  počtu,  n.  p.  Noni. 
Acc.  Voc.  oči,  uši.  Gen*  oéí,  uší,  —  alebo  očii,  nšú^ 
Dat*  očám,  ušám  (č.  očím,  uším).  Loc.  v  ocách,  tišúch 
(č.  v  očích,  uších).  Instr.  s  očima, s    ušima* 

Voznamenanie,  Oka  v  množnom  počte  znamená  ^ájliUQ^n,  =-  ucha 
ale  Sí?a^clP&re/  alebo  ip^nfíl* 

Cviče  nie  v  skloňo^aiiíac  li. 

2)íe  6onne  slnko,  —  ta^  2iá}t  světlo,  —  l>te  ^cítm  teplo, 
—  Der  'iUpfcl  jablko,  —  tcr  Man  jádro,  —  Die  Uncjárn  Uhersko,  — 
'  Der  ?Q3cín  víno,  --  Die  grucí)t  zrno,  —  Der  ©cmmcr  léto,  ^  Da^ 
gclD  pole,  —  Der  SJÍame  měno,  ^  Der  9íeící)t^um  bohatstvo,  -^ 
Daé  D^r  ucho,  —  Da^  'IUiqí  oko,  -^  Die  ^řcn^e  množstvo,  —  Dá^ 
^'riegi^ijQl!  vojsko,  —   Die  5J?ac&t  vláda  —   Da^  Dřeící)  královslvo* 

3  * 
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Na  p  r  e  I  o  ž  e  n  i  e. 

5)íe  6onnc  {qkht  dává)  2ut)t/  unt)  íBarme.  C3tt  rcífcn  v  zra- 
lýcli)  ^iípfcln  (pfíCQcn  ju  fein  fcř)tt)ar^e  bívajií  čérne)  ^erne.  —  3n 
Ungarn  ijt  í>cr  ?Q3ein/  uní)  tle  gnicí)t  (ti?o^ífcíl  lačné).  Jm  Gem;? 
nter  (ijí  angene^m  je  milo)  oiif  tem  gelt)c  (^u  wol^nen  býval).  — 
(Sil  í(í  bcffer  cin  (jutcr  lepšic  je  dobré)  3?ome/  (alé  cjrof e  jak  vel- 
ké) 3?eicí)tl&umcr.  —  S)en  OŘreti/  unD  ^lugcn  (traue  tiíc()t  íminer 
nevěr  vždicky).  —  2)íe  2}řcn3e  ter  .f  rícg^uolfcr  QdQt  ukazuje)  t)U 

11I»    Skloňovanie  mén  věcného  rodu. 

Jednotný  počet, 

Nom,  toto  umeiiie    (č.  ní).     Gen.  tohoto  unienia  (c. 

ní).     Dat,    tomuto   umeniu    (č.    ní).     Acc,    toto    umenie 

(č.  ní).      Voc,  umenie  (c.  ní).     Loc.  v  umění,     lustr,  s 

uměním. 

Množný  počet. 
No7n,  t}  to  umenia  (č.  ní).    Gen.  týchto  umění.    Dat. 
týmto  umeniam  (c.  ím).     Acc.  tyto  umenia  (č.  ní).     Voc. 
umenia  (c.  ní).     Loc,    v  umeniach  (č.  ích).     lustr,  s  u- 
meniami  (c.  íuíi). 

Podťa  „umenie^^  skloňnjú  sa  víetky  Aecného  po- 
lilavia  měna  vycháíizajúce  na  ie  alebo  ia  česky  i.,  n.  j). 
stavanie^  ži^obytie5  štastie  atd. 

/.  Poznamenáme.  Sem  prisliíchajií  aj  české  mužského  pohlavia 
měna:  září  (Septcmbcr^  pondělí,  sudí  Der  3íící)ter/  Jiří  ©eorg, 
a  jiné,  když  před  sebou  majú  měno  přídavné,  n.  p.  Gen.  nej- 
vyššího sudí.  Dat.  nejvyššímu  sudí.  Gen.  svatého  Jiří.  Dat. 
svatému  Jiří.  Jestli  ale  len  samotné  v  reci  stojá,  skloiiujií  sa 
jak  měna  přídavné  na  i.  Gen.  sudího,  Jiiího.  Dat.  sudímu, 
Jiřímu  atd. 

11.  Poznamenáme.     Tak  sa  skloňuj d  aj  tylo  měna  hromadné    C^ol- 

leclica)  bratří,  kneží,  koní,  ale  len  v  pádoch  množného  počtu. 
I'  I 

Co  máme  znát  o  tomto  mene  ^imní^  í>ie  5^^^^^ 

Toto  mcno  ^^pani'^  jestJi  je  dniliému  menu  předlo- 
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žene,  neskloňuje  sa,  n.  p.  pros  Pani  Matku ,  —  buď  s 
Pani  Matkou.  —  Jestli  ale  samotné  stojí  v  reci ,  tehdy 
Gen.  Dat.  Loc.  má  paiiej.  Acc.  panu.  Instr.  s  pouou. 
V  množnom  poete  Noííi.  Acc.  Voc.  panie^  Gen.  Dat.  Loc. 
a  Instr.  jak  :  umenie.  C  Čechov  ale  vo  vseckých  pádoch 
skloňuje  sa  podťa  umění. 

IV.  S  k  1  o  11  o  v  a  n  i  e  m  é  n  v  e  c  n  ý  c  h. 

Jednotný  počet. 
Nom,    Toto    semá    (č,  símě).     Gen,    tohoto    semeíía 
(ene).     Dat,  tomuto  semenu  (eni).     Acc.  toto  sema  (sí- 
mě).   Voc,  !  semá    (símě).     Loc,  v  semeni  (eni).     Instr, 
so  semeiiom  (enem). 

V.  S  k  1  o  ň  o  v  a  n  i  e  m  é  n  věcných. 

i  Jednotný  počet. 

Nom,  toto  hada  (hádě).    Ge?i,  tohoto  haďata  (č.  ěte). 
Dat,  tomuto  haďatu  (č.  ěti).     Acc,  toto  hada   (č.  hádě). 
Voc,  hada!    (č.  hádě).     Loc,  v  haďati    (c.  ěti).  Instr,  s 
I    haďatom  (c,  ětem). 

Množný  počet, 
Obýdvoje   mcna   majii   podfa    ^^slovo'^:  —    semena, 
haďata,  semen,  haďat  (semen,  háď-at)  atd. 

PodPa  ,,semá"  skloňujů  sa  všetky  ty  měna ,  které 
I  v  Genitive,  a  v  nasledujiicich  pádoch  tuto  skládku  en 
1    dostávají!  5    11.  p.    bremá  (břímě)   bíe  2a|í,    vemá  (víme) 

I  baé  ©ííer,   téma  ber  3íorbert6eíí  beé  í)aupteé,   plemá 
bíe  geborne  5riic()t,  ramá  ber  ganje  2írm,   Gen.  pleme- 

iia,  břemena,  vemena,  temena,  ramena  atd.  Však  před- 
ca  Slováci  aj  v  Nom.  Tuba  hovořit:  semeno,  břemeno, 
rameno  atd.  a  vtedy  sa  skloňujů  podFa  „slovo.^*^ 

Podra  „hadá'^  (hádě)  eťne  junge  ©c^tvinge,  sklo- 
ňujů sa  ty  měna,  které  v  Gen.  tuto  skládku  ať  dostá* 
vajii. 
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/,  Poznamenáme,  fesi  za  c,  I,  /,  r  kladu:  et,  a  za  d,  ky  ř^kladií: 
ět,  n.  p.  dieta,  dievčá,  Gen.  slovenský:  dieíaía^fjdievčafa,  český: 
dítěte,  dívčete.  Sem  prisliíchajií  aj  tyto  české:  poupě  .^nofpe/ 
doupě  ^o6íe/  vole  .^rcpř/  varle  iňotc.  Gen,  poupěte,  doupěte, 
volete,  varlete  atd. 

//.  Poznamenáme.  Tyto  měna  kurá,  morčá,  dievČa  atd.JJmnožný 
počet  majií  dvojako :  Hurat^ ,  kurence,  morčata,  morčence, 
dievčata,  dievčence.  Gen.  kurencov,  kureniec.  Dat,  kurencam, 
kurencom.  Loc.  v  kurencíích,  v  kurencoch.  Instr.  s  kurenci, 
s  kurencami. 

///,  Poznamenanie.  Toto  měno:  dieta  v  množnom  počte  skloňuje 
sa  takto:  Nom.  Acc.  Voc.  dietata,  —  děti,  —  dietky  (č.  děti, 
dítky).  Gen.  dělí,  dietok  (dětí,  dítek).  Dat.  detom,  dietkam 
(dětem,  dítkům).  Loc.  v  detoch,  dietkach  (dětech,  dílkách). 
Inslr.  s  dětmi  s  dietkami  (dětmi,  dítkami). 

IV.  po^namcnanie.  Toto  meí^o :  smeti  .SícŘricí)t  skloňuje  sa^^v  mi^oi^- 
nom  počte  jako:  děti.  —  Nebe  vjedn.  počte  skloňuje  sa  pod- 
Ta  pole,  Nom.  množný  má  Nebesa,  a  skloňuje  sa  podfa 
slovo,     Gen.  Nebies.    Dat.  Nebesám  atd. 

Přídavek 

o  skrapo^í^ní,  a  vystrkovaní  sa^iol^Iásek 

v  skloňovaniach. 

Co  máme  znát  o  skraconani,  a  vysfrkovam  s(tmohlásek'^ 
Vie    príjeiiiiiejšú    výslovnost    stava    sa,    že   některé 
samohlásky,  které  v  Nom.  dlhé  boli,  v  Gen.  a  v  jiných 
j)ududi  na  krátko  sa  vyslovujú,   jiné  ale  celkom  sa  vy-r 
nehávajú.    A  sice: 

I.  á  na  krátko  sa  vyslovuje  vjedn,  Voc,  n,  p,  pán^j 
pane!  —  Tak  aj  Cesi  práh,  hrách,  kámen  —  mluva  v 
Gen.  a  v  jiných  pádoch:  prahu,  hrachu  atd,  2)  le  (ě) 
v  Gen.  a  v  jiných  pádoeh  na  kr.  sa  vysl.,  n,  p.  chlieb, 
chleba.  (C.  Déší,  bér  baii>  >ř)CÍt)cforn,  dešté,  beru).  — 
(  hliev  predca,  a  ndieko  (chlév,  ndéko)  má;  chlicva, 
mlieka    (chléva,    mléka).     3)  ó  (íi)  přeměňuje  sa  na  o. 


—  so- 
li, p.  kón,  nóž,  vol,  kol  —  koňa,  kolu,  atd.  Tak  aj  Če- 
ši Bůh,  Boha^  lůj,  loje,  síiI,  soli.  —  Vyňímajii  sa  a^ 
měna  dvojslabičné  žcnsk.  pohl.  vóPa ,  vóňa,  skóra  bíe 
33autnrínbe,  b^  Cudzé  mužsk.  pohl.  kór^  trón,  tón,  c} 
Post,  a  bór. 

ir.  Některé  samohlásky  zas  sa  vystrkujii.  A  sice: 
krátké  e,  jestli  neodpovedá  (c.  ě),  —  potom  krátké  o 
jestli  =  c.  ^  v  Gen.  a  v  jiných  pád.  vystrkuje  sa  »J 
před  v^  n.  p.  šev  bte  ^\kÚ\ ,  švu,  lev,  lva  alebo  leva, 
církev,  cirkve.  (Tak  aj  Cesi  krev^  krve  atd.)  Oděv 
predca  má  oděve,  lebo  =  č.  oděv,  bj  před  c  v  měnách 
m.  pohl.  n.  p.  otce,  otca,  palec,  palca.  cj  před  k  v  mě- 
nách odvodených  (^in  derivatisj  skrze  ok  (ck),  n.p.  pón- 
delok,  pondělku,  štvrtok,  štvrtku.  —  Tak  aj  v  měnách 
zmenš.  prvéj  třídy  na  ok,  ek,  n.  p.  domok,  domku,  vr- 
šok,  vršku ;  —  potom  dr.  třídy  na  áček,  e  č  e  k,  i  č  e  k, 
n.  p.  synáček  ,  holubeček ,  psíček  ,  synáčka  atd.  měna 
predca  zmenš.  na  ček,  zadržujii  ^,  n.p.  domček,  vrš- 
ček ,  domčeku ,  vrš  ceku.  —  Tak  aj  člověk,  zadržuje  e 
lebo=č.  člověk,  —  dj  před  /,  /',  v  mnohých  m.  pohl. 
měnách,  n.p,  orol,  uheF,  kašeť,  —  orla,  uhFa  atd.  — 
Popol  predca,  a  kostol,  jako  aj  měna  slovesné  s  mekým 
/%  n.p.  priateF,  ctiteF,  a  ženské  kiideť,  ocel',  okrem 
myseF,  mysle,  zadržuju  e^  o^  n.  p.  popola,  kostola  atd. 
e^  před  n?  n?  jestli  predchádzajú  sídilásky:  ď,  h,  ch,  p, 
s,  š,  z,  ž,  n.  p,  den,  oheň,  stupeň  (kepeň,  kepeňa),  sr- 
šeň,  pieseňj  bázeň,  rožeň,  —  dňa,  ohňa  atd.  Sem  pri- 
si  ucha  aj :  buben,  bubna,  duben,  dubna,  (hrebeň,  hrebe- 
ňa),  jaseň  (ž,  pohl,)  in  >f)erbjŤ,  jasene,  jaseň  bíe  (Sícf)e, 
(m,  pohl,)  jaseňa,  a  všetky,  které  před  eň  majii:  m,  1, 
r,  n.  p.  křemeň,  kremeňa,  fj  před  m,  v  měnách  odvo- 
dených od  jat,  n.p.  příjem  (£ínncil)me,  nájem  baé  S)in:> 

gen,  výjem  ťaé  'ř)^rauěnř()mwg,  —  příjmu,  nájmu  atd. 
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gj  před  r,  n.  p.  vctor,  vetnij  ker  bíe  ©taube,  kru,  hj 
před  s,  š,  n.  p.  pes^  psa,  o  vos,  ovsa,  faleš,  falše,  ij  před 
t,  t  v  tomto  žeiisk.  poli.  meiie  čest  bfe  (Sbre,  aj  s  sa 
vyneliáva,  a.  hovoří  sa  len:  cti,  lest  bie  Sifí,  lsti,  tak  aj 
tyto  mvížsk.  poli.  měna:  ocet,  počet,  vceliet,  nechet,  la- 
ket^  chrbet  e  vyneliávajii,  n.  p.  octii^  počtu  atd. 

C  ^  i  č  e  n  i  e  v  s  k  1  o  ň  o  v  a  n  i  a  cli. 

5)ic  Srjieí)iino  vychovanie,  —  t)aé  ^int»  dieta,  —  tíe  £afí 
bremá,  —  bic  íOelt  svět,  —  tíc  ^SBol^nung  prebívanie,  —  t>íe  £ijí 
lest,  —  t»cr  23ctni(5  faleš,  —  l>cr  Donncr  hrmobytie,  —  t»íc  £uft 
povetrie.  —  £)a^  geucr  oheň,  —  í)aé  ^crj  srdce,  —  t>er  9}?cnfcŘ 
člověk,  —  í>aé  ©cíí)  zlato,  —  í)ní^  ©(íícf  štastie,  —  taé  Unglíícř 
nešiastie,  —  í)ic  ^^etult)  pozhovenie. 

Na  přeložen  i  c. 

©íe  (^rjíebung  ^cr  ^ínbcr  (íjí  jtrar  eíttc  fc^wcrc/  at)er  gícrreídie 
je  sice  iašké,  ale  .chvalitebné)  i?afí.  —  C3"  ticfer  na  tomto)  ?Q3elt 
(Oabcn  n)ír  !eíne  bcjtanbícje  nemáme  žiadné  stále)  ^SBobnunc^n.  — 
Der  ©onncr  (rcíntíjct  čistí)  t>íe  l^ift.  —  (Diircf)  s)  ta^  geucr  (roírt) 
bývá)  l)a^  ©cit)/  unt)  t)aé  iperj  í)cé  3]?cnfcí)en  (^urct)  so)  ©oít»  pro^ 
birt.  —  S)em  ©líícfe  (traue  nicbt  nevěr).  —  3'"  Ungííicfe  (babc 
maj)  @ct)uít).  —  3?{e  foílft  t)u  l^íc^  (nikdy  sa)  tem  íBctrucjc,,  un^ 
tcr  :?í|í  ergeben  (neoddávaj). 

Sady  československé. 

Máš -11  neštěstí,  očekávej  štěstí.  Přátelství  vysoce  sobě  važ. 
IVcver  čelu,  očím  a  štěstí,  nebo  čelo,  oči  a  štěstí  prečasto  klamá- 
vají. Ží  bez  moření  srdce.  Kdo  zlé  zlým  odplácí,  blalo  blátem 
líčí.  Cvičení,  a  zkušení  dává  umění.  Drž  na  uzdě  nsla  svá,  jed- 
nym  slovem  kolikráte  zkazí  se  mnoho.  V  cizém  oku  mrvu  hledáš, 
břevno  ve  svém  nevidíš.  I  zlatá  piíla  znslanií  jen  piíta.  Které 
břemeno  člověku  josl  nejtěžší?  kdy  sobě  sám  břemenem  se  stane. 
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O  mene  prídavnom. 

1.  §. 

O  rozdělovaní  mén  přídavných. 
Kolkonásobné  sú  měna  přídavné? 

Měna  přídavné  (^adjectwaj  z  ohledu  skončenia  sii: 
1)  lebo  neurčité  (^mdetermí/iataj  alebo  2)  určité  (^deter- 
minataj.  Neurčité  sú,  které  v  mužskom  rodu  vychád- 
zajú  na  nejakú  tvrdii  siihlásku^  —  v  ženskom  na  «,  a 
vo  vecnom  na  o,  n.  p.  hoden,  hodná,  hodno^  —  rád, 
rada,  rado  atd.  Sem  prishichajii  aj,  tak  řečené,  měna 
přídavné  vztažné  Q)ossessivaJ  y  které  sa  od  mén  stat- 
ných mužského  pohJ.  počínajii,  a  vychádzajú  na  ov,  (č. 
ův)  ova,  ovo,  n.  p.  pánov,  a,  o ;  —  jako  aj  od  mén 
statných  ženských ,  a  vychádzajú  na  in^  ina,  íno^  n.  p. 
matkin^  a^  o,  —  macochin,  a,  o.  Cesi  před  ty  máto  tvór- 
kami  h,  na  ž^  —  ch  na  š,  —  k  na  č,  —  r  na  i-  pre- 
meňujú  takto :  strižin,  macešin,  matčin^  sestřin. 

2)  Měna  príd.  určité  sú,  které  v  mužskom  pohl. 
vychádzajú  na:  ýj  lebo  ^',  v  ženskom  na  á,  lebo  ia ^  a 
vo  vecnom  na:  e',  lebo  ie^  n.  p.  dobrý,  á,  é,  —  boží,  ia^ 
ie.     (Cesi  vo  všetkých  troch  pohlaviach  hovoria:    boží, 

1  v  /  I  v  / 

bozi,  bozi. 

2.  §. 

O  z  vet-  a  zmeňšujúcych  stiipííoch. 

"\        Majú-li  aj  měna  přídavné  ztet,-  a  zmehsujúce  stupně? 

Aj  měna  přídavné  majú  zveť  a  zmenšujiice  stup- 
ně. —  A  sice  zvetšujiice  vychádzajú  1)  na  atý ,  atá, 
até,  n.  p.  okatý  gro^augíg,  nosatý  gro^naftg ,  hlavatý 
gro^fopfígí  ober  fiat^lícirríg;  vynímajú  sa:  bohatý  reíd), 
strakatý  IniUt,  gnFatý  fiigcíruilb  (č.  kuKatý),  a  jiné  po- 
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dobné,  a  tyto  k  nienain  zvetšiijúcim  neprislucliaju.  2) 
na  iiatf,  natá,  naté,  n.  p.  hornatý  málbíg  (c.  gebírgíg), 
srdnatý  l)er5^aftíg,  skalnatý  fe[)ícf)t  atd.  3)  na  izný,  iz- 
ná^  izné  ^  a  před  tyniato  tvórkanii  k  na  č  prechádza,  n. 
p.  velcizný  fel)r  gro^,  vysočizný  fet)r  \)^é) ,  hlbocizný 
fe6r  tief  atd,  od  velký,  široký,  hlboký. 

Měna  ale  znieňšujiice  vychádzajú  1)  na  ický,  á,  é, 
alebo  na  iičký,  á,  é,  n.  p.  maličký,  maručký  fefer  f  (eín, 
tichiičký  fel)r  fítll,  krátil  ký  fe()r  furj  atd.  2)  na  inký, 
á,  é,  alebo  unký,  nšký,  n.  p.  malinký,  maPunký  fet)t 
fleín,  slaďiinký,  slaďušký  fet)r  fííg^  biePunký,  bierušký 
fel)r  \X)Ú^  atd.  3)  na  ícičký^  ucický,  ilinký,  ulinký?  li- 
štičky, n.  p.  maručický,  malilinký,  u^aluiinký  fe()r  fíeín, 
drobnuštičký  fíeínttííníjíg  atd. 

3.  §. 

o  stupňovaní  mén  přídavných. 

Skme  holko  stuphov  mózú  sa  přeměňovat  měna  přídavné? 

Měna  přídavné  móžii  sa  premeňo\  at  skrze  tri  stupnc. 
Prvý  sa  meniije:  positiv^  druhý  comparatír,  třetí  super'* 
lath\  Positiv  je  každé  měno  přídavné  samo  v  sebe,  n, 
p.  drahý,  pěkný.  —  Druhý  stupen  Qcomparativ^  tvóri 
sa  od  prvého,  skrze  nasledujiice  koncovky  1)  ší,  šia, 
šie  (c.  ší,  ší,  ši).  2)  ejší,  ejšia,  ejšie  (č.  ější,  ější,  ější, 
—  za  tymato  ale  písmenami :  1,  r,  c  len  ejší,  ejší,  ejší), 

Kedy  ša  kladů  koncovky:  sťj  sia,  sie,  a  kedy  ejh\  ejsia,' ejsie? 
Koncovky  ší,  šia,  šie  kladů  sa  vtedy,  když  nějaké 
měno  v}chádza  na  ký,  eký,  oký,  len  že  před  tymato 
tvórkanii  dinhé  samohlásky  na  krátké,  s  na  š,  z  ale  na 
ž  sa  přeměňuje,  n.  p.  krátký  —  kratší ,  daleký  —  další, 
vysoký  —  vyšší  atd.  —  Yynímajú  sa:  horký,  křehký, 
trpký,  rezký  (cbbaft,  a  tyto  v  druhom  stupni  dostávajú 
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koncovky  ejši,  ejšia,  ejšie,  n.  p.  horkejší,  ia,  ie,  trpkej- 
ší,  ia,  ie  atd.  —  Cesi  ale  před  ty  máto  tvorkami  k  na 
é,  r  na  r,  sk  na  št  premeiiujii,  n.  p.  horčejší,  trpčejší  at(^, 

2)  Koncovky  ší,  šia,  šie  dostavajú  inena  vychádza- 
jiice  na:  bý,  pý,  dý,  liý,  cliý  a  některé  na  vý,  tý  a  rý, 
n,  p.  slabý  —  ší ^  tupý  -—  ší,  mladý  —  ší,  drahý  —  ší,  su- 
chý —-  ší ,  zdravý  —  ší,  tmavý  —  ší ,  starý  —  ší,  bohatý  — 

v 

ší,  —  (Cesi  h  na  ž,  ch  na  š  prenieňujii ,  n.  p.  drahý  ^= 
dražší,  suclíý  =i^  sušší.) 

3)  Některé  měna  obýdve  koncovky  príjmajii,  n.  p. 
krásny,  krajší,  a  krásnější  (c»  krašší),  teražší,  terajší, 
bielší,  bíelejší,  milší,  milejší,  planší,  planější.  (Cesi  aj 
vychádzajúce  na  stý  dvojako  stupňovat  rúb|a,  i\,  p.  či- 
stý =^.  čistší,  čistější,  hustý  =  hustší,  hustější  atd.) 

Jako  sa  tvoři  treti  stupen,  aleho  superlativ? 
Třetí  stupeň  tvoří  sa  od  druhého,  jestli  sa  mu  pred- 
Joží  skládka  tiaj  CnGJ)>  která  sa  zdá  pochádzat  od  prcď- 
ložky  nad,  n,  p.    tvrdší,  najtvrdší,  podlejší,  najpodlejší 
atd. 

Výnimka, 
Tyto  štyri  mcna:    dobrý,  zlý,  malý,  velký  nepra- 
videlné sa  stupňuji!    takto:  dobrý,  lepší,  najlepší,  zlý, 
horší,  najhorší,  malý,    menší,  najmenší,  velký?    vetší, 
najvetší  (č.  větší^  dlouhý:  delší). 

/.  Poznamenáme.  Některé  mana  přídavné,  poneváč  jejích  význam 
?ni  uvetšií,  ani  umenšil  sa  nemóže,  žádného  stiipňovania  ňe- 
majií,  také  sd:  1)  věčný  emig^  časný  jeítíg/  celý  (janj,  mrtvý 
tc^t/  jediný  cínjifj/  němý  ftumm,  ústný  míínt»(tcí)/  písemný 
fcbríftUít  atd,  2)  Měna  vztažné  CpQssessiva)  na  ov  alebo  in, 
jako  pj^vyohádzajiíce  na  ovský,  inský,  a  ský,  n.  p.  otcov,  S0^ 
strin ,  otcovský,  materinský,  uherský  atd.  3)  Všetky  měna 
číselné,  jako  aj  všemena,  n,  p,  jeden,  dvaj  tri,  piaty,  š^sty, 
jaký,  taký  atd.    4)  Měna,  kleré  nejakii  materiu  znameaajú,  n,p, 
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zlatý,  srieborný,  železný,  plátenný ,  syrový.  5)  Některé  od 
úcastia  Cd  participio)^  a  od  prechodníka  (a  genmdioj  pochá- 
dzajiíce,  n.  p.  čítaný,  Čítajiíci,  ležiaci  atd.  6)  Sem  prisliíchajií 
všetky  ty  príd.  měna,  které  od  životných  mén  statných  sa 
počínajií,  n.  p.  boží,  člověčí,  vlčí,  pěší,  ovčí,  tePací  atd. 
//.  Poznamenáme.  Druhý  stupeň  zvětšuje  sa  s  tymato  príslovy: 
o  mnoho,  o  nečo  atd.  n.  p.  o  mnoho  múdrejší,  o  nečo  uče- 
nější atd. 

Cvičenie  v  stupňovaniach, 

©cr  ^(te  starý,  —  t>er  ©eíe^rtc  miídry,  —  Qnt  dobrý,  —  t>cr 
ÍRatl)  rada,  —  ta^  "íBafTcr  voda,  —  gcfunD  zdravý,  —  í)er  Xranf 
nápoj,  —  tief  hlboký,  —  t>er  6cí)íaf  sen,  —  fíi§  sladký,  —  r\(íá)U 
lící)  nočný,  —  Untcrfealtuncj  zábavka,  —  l)íe  SDTítteíme^igfeít  stred- 
nost,  —  fťcf^er  bezpečný,  —  fájUájt  zlý,  —  t>cr  Urfeeber  piívodca, 

—  (jrcg  velký,  —  ter  ^ívq  vrch,  —  tic  ?Q3cít  svět. 

Na  přeloženi  e. 

^íe  5Í(tcfícn  Cfint)  nicí)t  ímmer  není  sií  vždy)  bie  ©elcl&rtcficit. 

—  5)íc  áltercn  (pflegcn  ju  gcbcn  dávajií)  ten  bcjlcn  fRatf).  —  'Daů 
^BofTcr  ift  Der  gefíínttcjíe  Iranf.  —  S)cr  tíefe  6cí)íaf  íjt  fiígcr,  (alě 
ipcícf)'  immcr  jak  kterákolvek)  nací)tíící)c  Unter5altunc|.  —  £)íe  )Diiu 
tclmagigfcít  i|l  Die  jt'c()erjíe.  —  Der  fcf)lccí)te  9?atŘ  í|í  t»cm  llr^ebcr 
om  fcí)íecí)tcitcn.  —  S)er  cjrofte  53er9  auf  t)er  2Belt  íjí  Dholagir, 
unD  ín  llngarn  Lomnitz. 

4.  §. 

O  skloňovaní  ni  é  n  p  r  í  d  a  \  n  ý  c b. 

Kollionásohné  je  shlohovanie  mén  přídavných? 
Ponevač  mcna  přídavné  sťi  lebo  určité^  alcbo  neur- 
čité, prcto  aj  skIoňo\anie  jiné  je  pre  měna  neurčité, 
jiné  ale  })re  určité.  —  Skloňovanio  ncurčitýcli  mén  len 
skrze 'fllulisé  koueo\k3^  sa  rozděluje  od  skloňovania  mén 
unityeb. 

Poznamenáme.  U  Čechov  mcna  vztažné  v  celom  jednot,  počte,  ja- 
ko aj  v  množnom  Nom.  a  v  Accusal.  skloňujií  sa  jak  měna 
slalnc,  n.  p.  cist  rcin=:chhip,  čistá  =  ryba,  čisto  ^=  slovo. 
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Sklono  vánic  neur  čilých. 

Jednotný  počet, 
Nom,  synov  (ův)  synova  (a)  synovo  (o).  Geti.  sy- 
nov-ho  (va)  synov-ej  (y)  synov-ho  (a).  Dat,  s}  no  v- inu 
(vu)  synov-ej  (ve)  synov- mu  (vu).  Acc,  synov  (íiv) 
synov -u  (u)  synov-o  (o).  Voc,  jako  Nominativ.  Loc. 
synov-om  (ve)  synov-ej  (ve),  synov-om  (ě).  lustr,  sy- 
nov-yni  (ýin)  synov-ou,  (ou)  synov-yra  (ým). 

Množný  počet. 
Nom,  synov-i  (i)  synov-e  (y),  synov-c  (a).  Gen,  sy- 
nov-ych  (ých)  synov-ych  (ých)  synov-ych  (ých).  Dat, 
synov-}  m  (ým)  synov-ym  (ý'")  synov-ym,  (ým).  Acc. 
synov-e  (y)  synov-e  (y)  synov-e  (a).  Voc,  jako  Nomi- 
nativ. Loc.  v  synov-ych  (ých)  v  synov-ych  (ých)  v  sy- 
nov-ych (ých).  lustr,  so  s}  nov-ymi  (ými)  so  synov-ymi 
(ými)  so  synov-ymi  (ými).  Dvojný  lustr,  so  synov-ýma 
synov-ýina^  synov-ýma  (ýma,  ýma,  ýma). 

Podťa  tejto  vzorky  skloňujťi  sa  všetky  měna  vztaž- 

i  ne  vychádzajúce  na  ov  (iiv),  ova^  ovOy  a  na  ^//,  iua^  ino^ 

I  n.  p.  pánov  a,  o;  —    sestřin  a^  o  atd.     Sem  prislúchajú 

1  aj  tyto    měna  statné:    Krárovna,    gazdina,    ševcova  atd. 

jak  hoře  předneseno  bolo.  Jiné  neurčité  měna  príd.  jak : 

j  hoden ,  a,  o,  —  dlžen,  a,  o,  —  a  české:  zdráv,  vesel, 

hotov,  spasen^  poručen  len  v  Nom,  a  v  Acc.  obj^dvojho 

počtu  skloňujú  sa  podiva  tejto  zvorky^  v  jiných  ale  pá- 

doch  skioňiijii  sa  jak  měna  príd.  určité,  n.  p.  Gen.  liod- 

ného.  Dat.  hodnému  atd. 

\1,  Poznamenáme.  Tyto  měna:  rád  geril/  a  nerad  ungerii/  len  v  Nom. 
jednot,  a  innožnom  sa  skloňujú  takto:  rád -rada,  rado -rádi, 
rady -rady  (č.  rád,  ráda,  rádo,  rádi,  rády^  ráda). 

f //.  Poznamenáme.  Měna  na  tiito  vzorku  prisliíchajúce  v  Gen.  Dat. 
a  v  Loc.  jednotnom,  jako  aj  v  Nom.  a  v  Acc.  množnom  pís- 
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menu  n  nezmekcujú  před  e,  n.  p*   matkynej,  krárovnej,  mat- 
kyne.  kráťovne  ald. 

Sklonovaníe  urcitýché 
Jako  sa  sklohujú  měna  přídavné  určité? 
Měna  přidav,  urc.  skloňuj ii   sa  podťa  následuj úcich 
dvoch  vzorek: 

Jednotný  počet, 
Nom.  Vúc,  dobr-ý,  dobr-á,  dobr-é.  Ge?i,  ďobr^éliOj 
dobr-éj  (é,  alebo:  éj),  dobr-élio.  Dat,  dobr-ému,  dobr-éj 
(é,  alebo:  éj),  dobr-éinu.  Acc.  dobr-ý,  dobr-ú  (ou) , 
dobr-é.  Loc*  v  dobr-om  (ém)^  dobr-éj  (é,  alebo:  éj), 
dobr-oin  (ém).     lustr*  s  dobr-ým,  dobr*ou,  dobr-ým. 

Množný  počet, 
Nom,  Voc.  dobr-í,  dobr-é,  dobr-é  (á,  alebo  é).  Gen* 
dobr-ých,  dobr-ých^  dobr-ých.  Dat,  dobr-ýni,  dobr-ým, 
dobr-ýin.  Acc,  dobr-é,  dobr-é^  dobr-é  (á,  alebo  é).  Loc. 
v  dobr-ýcb,  v  dobr-ých,  v  dobr-ýcb.  Instr,  s  dobr-ými, 
s  dobr-ými,  s  dobr-57mi.  Dvojný  lustr,  s  dobr-ýma^  s 
dobr-ýma,  s  dobr-ýina. 

Jednotný  počet. 
Nom.  Voc.  bož-í  (j),  bož-ia  (í),  bož-ie  (í).  Ge7i, 
bož-ieho  (ího) ,  bož-ej  (í),  bož-ieho  (ího).  Dat,  bož-ie- 
mu  fímu) ,  bož-ej  (í) ,  boží-einu  (ímu).  Acc,  bož-í  (í) , 
bož-iu  alebo :  bož-ii  (í),  bož-ie  (í)-  Loc,  v  bož-om  (ím) 
bož-ej  (í)  bož-om  (íin).  histr,  s  bož-íni  (ím)  bož-ou  (í) 
bož-í in  (ím). 

Mnoiný  počet. 
Nom.    Voc.  bož-í,  bož-ie  (í),  bož-ie  (i).     Acc.  bož-ie 
(í),  bož-ie  (í),  bož-ie  (í).     Jiné  pády  jako  ,,dobrý.'* 

Které  teda  měna  sklohujú  sa  podVa  ^dobrý^? 
Podra  „dobrý^'   skloňnjú  sa  >>etky  \y  piíd.  mcna^ 
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které  vychádzajii  na :  y,  a,  e,  alebo :  ý,  á,  é,  jestli  má- 
já před  sebou  tvrdú  súhlásku,  n.  p.  krátký,  a,  e,  prazký, 
áj  éy  známy,  chutný,  Imilý,  uiasitý,  živný,  ubohý  at(U 
2)  měna  přídavné,  dvojnásobného  pohlavia,  které  lebo 
nejakú  familíu,  alebo  povolánie  znamenajťi,  n.  p.  Poto- 
cký-cká,  Jesenský -ská,  Dúchodný-a  3íenntltieí)íer^  ín, 
Služnodvorský-ska  ©íutl írící) tet  MH,  hlásný  -  a  2Bad)teríí 
ín,  hájny-a  SBaíb^ííter  *tn  atd.  3)  Sem  prislúchajú  aj 
tyto  měna  statné:  zlatý,  poddaný,  jarmacné,  putové 
2Ba^tfa[)rté3efcf)enř,  vstupné,  alebo  vchodné  (gintríttéí 
ge(b,  prepitné  (c.  spropitné)  í^rínfgetb  atd. 

Které  měna  sa  sklohujú  podVa  ^hozi^? 
Podfa  „boží*^^  skloňujú  sa  1)  všetky  měna,  které 
vyehádzajii  na:  í,  á,  é,  alebo  i_,  a,  e,  jestli  před  sebou 
majii  nejakú  mekii  súhlásku,  n.  p»  ovči\,  tePaci,  všední 
alltag(ÍC^,  hovádzí,  kozí,  hadí  atd.  2)  Měna  přídavné 
dvojnásobného  pohlavia,  vychádzajúce  na  i,  ia,  n.  p.  vý- 
herci-ia  ©ínne^ttter^ín,  krajcí-ia  ©ct}ueiberM'n,  pivo- 
varcí-ia  (c.  sládek,  sládko\á)  33rauer<^ín,  starejší-ia 
(Sbei:)Dr(íet)er  ^in  (násznagy).  Sem  prislúchajú  aj  tyto  če- 
ské měna:  sudí,  Jiří,  a  jiné,  jestli  samotné  stojá  v  reci. 

/.  Poznamenáme.  Poneváč  v  slovenskéj  reci  dve  dluhe  samohlá- 
sky jedna  pri  druhéj  stát  nemóžu,  ^téj  příčiny  ty  určité  měna 
príd.  které  predostatniu  skládku  majií  dluhií,  v  skloňovaniu  na 
krátké  koncovky  vychádzajú,  n.  p.  krásny,  a,  e,  —  ptáci,  a.  e, 
Gen.  krásného,  ptáčeho  atd.  Inslrumenlál  predca  zadržuje  dhi- 
hu  koncovku,  n.  p.  s  krásným,  s  ptáčíin.  (Cesi  na  toto  pravi- 
dlo žádného  ohledu  nemajd,  ale  slohodne  mluvia:  krásný,  krá  - 
ného,  ptáci,  ptačího. 

//.  Poznamenáme,  Tyto  priezviska:  Miškolci,  Smrečáni,  Stáray,  a 
jiné  podobné  na  miesto  ého,  ému  dostávajií  ího,  ímóí,  alebo 
iho ,  imu ,  n.  p.  Smrečániho,  imu,  Miškolcího,  ímu ,  Stáraýho, 
ýmu  atd.  Vychádzajúce  predca  na  ský,  a  cký  skloňujú  sa  pra- 
videlné, —    n.  p,  Konárského,  Potockého  atd. 
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///.  Poznamenáme.  Češi  v  Nom.  množnom  mužského  pohl.  před 
písmeníi  2',  premeňujií:  h  na  z,  ch  na  š,  k  na  c,  sk  na  st,  ck 
na  č/,  r  na  r,  d,  ti,  t  na  rf,  h,  i,  n.  p.  nahý  =  nazí,  suchý  = 
suší»  velký= velcí,  panský^=  panští,  katolický  =katoličtí,  dob- 
rým dobři  atd.  Slováci  len  d,  I,  n,  t  zmekčujú,  n.  p.  chu- 
dý ^=  chudí,  malý  =^ malí,  pěkný  =  ní,  bohatý:^ ti. 

C^ičenie  v  skloňovaniach. 

Die  3?et>c  reč,  —  ťer  ^\xx[(^^  mladý,  —  tie  9}?íí5e  unovanie,  — 
tcr  ^ú)nx  učitelov,  —  taJ^  i^ebcn  život,  —  ta^  (£ní)'  konec,  — 
fcí)lecí)t  zlý,  —  cjern  rád,  —  ungcrn  neřád,  —  \)oá)  starý,  —  Xidi 
5ííter  vek,  —  t>cc  3í?acftfte  blížny,  —  ta^  Dpfer  obeta,  —  tie  í?ící 
bc  láska. 

Na  přeloženi  e. 

©íc  SRebe  cíne^  '2tlten  Co^fóíít  Fiíbi  sa)  tem  ^íten,  unb  eíne^ 
Suncjen  tem  3ii"9^"'  —  ^í*-'  ^"^e  ter  i^cbrcr  (tDírjt  nic  t^ergeUen 
nikdy  neodmeníš).  —  De^  fcf)íccř)tcn  ^áiuů  pflíecjt  cín  fcí)kct)íe3  dnt 
^u  fein.  —  (?[Baé  co)  xoix  gem  (befii^cn,  taá  máme  to)  (cntbel&reii 
n>ir  opúšíame)  ungcrn.  —  (íBer  kdo)  tie  ^(tcn  (nícbt  Dcrel^rt  ne- 
ctí) (Der  mrt  fcin  ten)  Řol&eé  5lltcr  (oerbicnen  nezasliiží).  —  ®urc^ 
skrze  mit  Accus.)  iíícbc  teé  9?acf)jíen  (n?ír(í  tu  befTer  lepšie)  ©ott 
((jefallen  sa  zaťubiš,)  (al^  turcft  ein  jako  skrze  mít  Accus.)  grc^ 
fcé  Dpfer. 

Sady    československé. 

Lživému  člověku,  někdy  i  pravdu  mluvícímu,  se  nevěří.  Lidé 
marní,  a  lehkovážní  jako  nádoby  prázdné  nejsnadněji  za  uši  uchvá- 
cení, a  vedení  bívají.  U  člověka  lenivého  bývá  nouze  častým  ho- 
stem. Radost  má  sokolova  křídla,  a  žalost  olověné  škorně.  Duši 
nemocné  jest  lékem  reč.  Každý  má  svou  vlastni  křehkost.  Za 
krátkou  rozkoš  dlouhého  dojiti  zármutku  nt\j větší  bláznovství. 

Ten  jest  dobrý,  kdo  se  stále  snaží  lepším  býti.  Čas  jest  nej- 
dražší věc.  I  v  nejmenších  věcech  veliké  se  věci  pátrají.  Lepších 
času  si  žádati  nezpomáliá,  ale  lepší  časy  slovem,  činem  dělati,  to 
zpomáhá.  Nemluv,  jestliže  starší,  a  moudřejší  mluvili  chce;  to  te- 
be všady  veždy  líbezním  učiní.  Zdvořilost  je  nejmenší  útrata,  kte- 
rouž velké  věci  lacino  kupujeme.  Bez  ušlechtilých  mravu,  a  u- 
piimné  vlídnosti  ani  len  n(,'j větší  mudrc  za  nic  nestojí. 
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O  císelnom  meiie. 

KoVkonásohné  sú  měna  číselné? 
Meiia  číselné,  s  kterými  pocet^  alebo  množstvo  ne- 
jakéj  věci  opisujeme,  sú  lebo  určité  (deti^rmmatlvftj ,  které 
totižto   istý_,    a  neurčité  (^mdeterininatlvaj,  které    neistý 
počet  znamenají!. 

1.  §. 

O  určitých  m  e  nach  č  í  s  e  I  n  ý  c  1k 

KoVkonásohné  sú  zase  určité  měna  číselné? 
Urč.  měna  číselné  sú  Jeho:  základné  (^cardtnalfaj , 
alebo ;  riadové  (^ordi/mliaj.  Základné  odpovedajú  na  (i- 
tázku  kolko  ?  Ct^^^^}  ^  ^^"^  nasledujúce  ;  jeden,  jedna, 
jedno  \,  dva,  dve,  dve  —  (č.  dvě)  2,  tri  (tíi)  3,  št)  ri 
(čtyíi)  á,  pat  (pet)  5,  šest  6,  sedem  (se(hn)  7,  oseíii 
(osm)  8,  devát  (devět)  9,  desat  (deset)  10.  —  Nasledn- 
júce  počty  od  „jedenást  až  do  devátnásť^  (^ah  11  —  19J 
složené  sú  z  týchto  slov:  jeden  na  desat  takto:  jede- 
nást 11,  dvanást  12,  trinásí  13,  štrnást  14,  patnást  1'), 
atd.  devátnást  19.  —  Cesi  ast  premeňnjú  na  áct  takto: 
jedenáct,  dvanáct  atíl.  devatenáct.  —  Ostutnie  zase  počty 
od  „desat,  až  do  devadesiať'  složené  sú  z  týclito  slov  : 
dva-desaf,  tri-desaí  atd.  ale  pie  kratšú  výslovnost :  desat 
i  přeměňujeme  na:  cat,  a  mluvíme:  dvacat  20,  tricat  30, 
I  štyricat  40,  Cesi:  dvacet,  tíiceí,  čtyiicet.  —  Y  nasledn- 
júcich  počtoch  na  miesto  desat  my  hovoriine:  desiat, 
Cesi  a  e  na  miesto  svojeho  deset  hovoria  desát,  takto: 
pádesiat  50,  šesdesiat  60,  sed  'mdesiat  70,  osemdcsiat  80, 
devadesiat  90,  Cesi:  padesát,  šedesát,  sedm  lesát,  osmíle- 
sát,  devadesát.  —  Ystiedních  počtoch  od  jeíhíéj  desiatky 
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až  do  druliéj  medzi  jednotkami  ^  a  desiatkamí  kladieme 
a,  n.  p.  jeden  a  dvacat ,  dva  a  dvacat  atd.  alebo  aj  bez 
a^  jestli  sa  desiatky  jednotkám  predložia,  n.  p.  dvacat 
jeden  21,  tricat  dva  32  atd.  >ř)unbert  je  sto,  Saufenb 
tisíc,  SOíílííon  milion.  Na  miesto  slovenského  dvesto  200, 
tristo  300,  štyristo  400,  pátsto  500,  šeststo  600.  Češi 
mluvit:  dvě  stě  (v  dvojnom  počte)  tri  sta,  čtyři  sta,  pět 
set,  šest  set.  A  na  miesto  slovenského:  dva,- tri,- štyri,- 
pát- tisíc,  2000,  3000,  4000,  5000,  hovoria:  dva,  tri, 
čtyři  ticíce ,  pět  tisíc,  šest  tisíc  atd.  —  9Jííllion  milion, 
aj  u  slovakov  s  menšími  poctami  sa  hovoří  takto:  dva, 
tri,  štyri  miliony;  pat,  šest,  sedem  milionov. 

Jaké  měna  sa  plodia  od  mén  základných? 

Od  mén  základných  plodia  sa:  1)  hromadné  (^colle^ 
ctkaj:  oba  (od  dva)  beíbe,  troje  (od  tri)  brcí,  štvoro 
(čtvero),  pátoro  (patero),  šestoro  (ero),  sedmoro  (ero), 
osmoro  (ero),  devátoro  (ero),  desatoro  (ero)  atd.  2)  Dru- 
hové (^specialiaj :  dvojí,  obojí  JíDCÍeríCt),  trojí,  štvorý, 
patorý  atd.  alebo:  dvojaký,  trojaký,  štvoraký,  patoraký 
atd.  3)  Množivé  Qmultiplicativa^ ,  n.  p.  dv  ojnásobný  Jlliei)^ 
fadb,  trojnásobný,  štvornásobný,  pátornásobný  atd.  Na 
miesto:  jednonásobný  hovoří  saaj:  jedno -duchy  eínfacf). 
Od  hromadných  mén  skrze  ic«,  a  ka  plodia  sa  aj  měna 
statné,  n.  p.  Trojica  ©reifaítigfeíí,  dvojka  ber  ^\X>^\)ZX , 
trojka,  štvorka,  piitorka  atd. 

Ktevé  sa  menujú  měna  riadové,  a  odkud  pochádzajii  ? 

Měna  riadové  menujú  sa  ty,  které  odpovedajú  na 
otázku  kopky  1  ber  ll)íc\)íel|íe?  Pochádzajťi  ale  všetky  od 
základných  mén,  okrem  :  prvý,  á,  é,  lebo  pr\  ní,  ia,  ie, 
lebo  prvší,  ia,  ie,  —  a  druhý,  á,  é.  —  Sťi  ale  nasledu- 
júce:  treti,  ia,  ie  (třetí,  í,  í)  bcr,   bíe,  bili  brítte,  štvrtý 
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(čtvrtý)^  piaty  (pátý),  siesty  (šestý),  siedmy  (sedmý), 
osmy  (osmý),  deviaty  (devátý),  desiaty  (desátý),  jede- 
násty  (jedenáctý)  ber,  C).  N  CÍfíe  atd.  dvaciaty  (dvacátý) 
ber,  b/b»  smanjígjíe,  triciaty  (třicátý),  štyriciaty  (čtyři- 
cátý), pádesiaty  (padesátý)  atd.  střednic  počty  vysiovujii 
sa  ticž  s  koncovkami  Hadových  počtov,  n.p.  dvaciaty 
prvý  ber,  b*  b.  eínunbjtt^anjfgflře,  dvaciaty  druhý,  třetí 
atd.  Iiovorí  sa  predca  aj  jeden  a  dvaciaty,  tri  a  dvaciaty. 
Sto  >f)unbert,  v  riadovom  stupni  má:  stý  b.  b.  b.  l)un^ 
berte,  —  tisíc  ale  íaiífenb,  tisíci  ber  bt  b.  íaufenb)líe,  (ti- 
sící, í,  !)• 

i.  Poznamenáme.     Od  mén  riadovýcli  plodia  sa  meňa  statné,  jeslU 
sa  ostatnia  jejich  koncovka  přemění  i)  na  ák^  n.p.  turák  cííi 
%\XXCili\\;  (od  starod.    vtoryj  t).  D.  t.  SWeítO/    paták,  sedmák, 
osmák,  t>íe  9?ameu  tcr  ©dber.     2)  na  o/ř,  n.  p.  desiatok  (dc- 
sátelO  t)er  S^íí^^nt/  lílorok  (od  vtoryj)  (outerek)  ^ícnlíacj/  šlvr- 
tok  (čtvrtek),  piatok  (ek).  3)  na  nik,  alebo  nik,  n.  p.  desiatnik 
3?cttmcij!cr  o^er  cín  '5>^^\\ix^  dvacíatnik  cín  3^i>on5Í9«-'í^/  devialnik 
tcr  ©cnntaa  septvagesima  gcnannt/  stotník,  štvrtník,  ta^  53icrtcí 
cíne^  SJřc^cn  (č.  desetník,  dvacetník,  devítník,  setník).     4)  na 
ka,  n.p.  piatka  (pětka)  gíínftel/   štvrtka  alebo  štvrt   (čtvrtka) 
55íertcl/  deviatka  (ílka),  desiatka  (ítka).    5)  na  icka,  n.p.  sedm- 
ička,   osmička.     6)  na  ina ,  n.  p.    třetina  (třetina)    í)cr   í)ríttc 
t^úl/  štvrlina  (čtvrtina),  piatina  (pětina),   šiestina  (šestina), 
siedmina  (sedmina),  osmina  (osmina)  atd.    Tyto  číslovky  naj- 
viac  v  zlomkách  fm  Fractionihus)  potřebujeme ,  n.  p.  |  =  tri 
štvrliny,  |  =  pat  osmin  atd. 
IL  Poznamenáme.     Od   týchto  riadových   mén  plodia   sa    aj    delnó 
číslovky  Cnumeralia  partitiva),  jestli  sa  jim  předloží  toto  slovo: 
pól  (píli),  n.  p.  pól  druha  funta  sesqui  libra  anťcrtbfllí?  ^func 
(píli  druhého),  pól  treta  zlatého  (půl  třetího),  pól  šlvrla  (píli 
čtvrtá)  atd.  —  Po  pól  druhu  zlatom  um  anťertbaíb  ©ulOcn  atd. 
Pól  druhéj  (půl  druhé)  hodiny  anl>cvtí;a(b  Stiint>  ald. 
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2.  §. 

O  skloňovaní  určitých. 
Jako  sa  sMohujú  základné  číslovky  (cardinalia)? 

Základ,  čísl.  rozličným  spósobom  sa  sklomijii,  a  sice  : 

1)  Jeden  tak  sa  skloňuje,  jako  dobrý,  len  že  na 
miesto  dlhýcli  koncovek  dostává  krátké.  Některé  pred- 
ca  pády  má  vlastně,  totižto : 

Acc,  jednot.    Jeden,  jednu,  jedno. 

Nom,  mfiohiý,  Jedni^  jedny,  alebo  jedné,  jedny^  alc- 
bo  jedné. 

Acc,  mnohij,  Jedny_,  alebo  jedné,  jedny,  e,  jedny, 
e,  všade  s  tvrdým  ii, 

J.  Poznamenáme.     Češi  Jeden  tak  skloňujií,  jako  ten,     Nom.   Voc. 

jeden,  a,  o.     Gen,  jednoho,  é,  olio.     Dat.    jednomu,  é,  omii. 

Acc.  jeden,  u,  o.     Loc.  v  jednom,  é,  om.     Instr.  jedním,  ou, 

ím.     Nom.    Voc.  mnozn.  jedni,  y,  a.     Acc,  jedny,  y,  a.     Gen, 

Loc.  jedněch.     Dat.  jedněm.     Instr.  jedněmi. 
//.  Poznamenáme.     Nominativ   množný  jedni  u  Slovákov   znamená 

tolko,  jak  II  Latinákov  Cf^ilii)  %\\^iXi/   n.  p.  jedni  bděli,   druhí 

spali,  (Sinigc  ^abcn  9Ctt)ací)t/  2lnterc  fcí)Uefcn. 
///.  Poznamenáme.     Toto  neurčité  všemeno  sám,  a,  o  aUdn/  tiež, 

jako  jeden,  krátké  koncovky  ťiíbi,  ináč  skloňuje  sa  aj  u  nás, 

aj  u  Čechov  jako  dobrý.  —  Toto    ale  všemeno:   samý,  á,  é, 

skloňuje  sa  celkom  podTa  dobrý. 

Jako  sa  sklohujú  tyto  číslovky  dva  a  oba? 

T}to  číslovky:  dva  a  oba  v  dvojnom  počte  sklo- 
ňuji! sa  takto : 

Norn,  Acc,  Dva,  oba  —  d\e,  obe  —  dve,  obe  (č 
dve,  obe). 

Gett,  Loc,  Dmi  ,  obii  —  dvú  ^  obú  —  dvú ,  obťi  (č. 
dvou,  obou). 

Dat,  I/istr.  Dvoma,  oboma  —  d>oma^  oboma  — 
dvoma,  oboma  (č.  dveniu  oběma). 
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Poznamenáme.  Slováci  na  miesto  Genit.  dvojného:  dr>új  obú  oby- 
íajne  užívajií  množný  počet:  dvoch,  oboch  alebo  dvíích,  obiích, 
Češi  ale:  dvouch,  oboiích;  a  na  miesto  Dat.  dvojného:  dvoma, 
oboma  iižívajií  tiež  množný  počet:  dvom ,  obom  alebo  dvíím, 
oblím,  češi  ale:  dvoum,  oboum.  —  Okrem  toho  slova'ci  ešte 
na  miesto:  dva,  oba,  hovoria  a j :  dvaja,  obidvaja,  alebo  dvá, 
obidvá,  ked  totižto  osoby  sa  vyroziimejií ,  n.  p.  dvaja  chlapi. 
Kolko  chlapov  tam  bolo?  dvaja,  obidvaja. 

Jako  sa  sklohujú  tyto  číslovky  ^tri  a  styri""  ? 

v 

Tyto  číslovky  tri,  a  štyri  Slováci,  a  aj  Cesi  okrem 
I  Genitivu  jednakým  spósobom  skloňuj ú. 

Nom,  Acc.  mnohi.  Tri  (tíi)  štyri  (čtyři),  —  tri  (tri) 
I  štyri  (čtyry),  —  tri  (tři)  štyri  (čtyry). 

Geiu  Troch  (tří)   štyroch  (čtyř),  —   troch  (tří)  šty- 
j  roch  (čtyř),  —  troch  (tří)   štyroch  (čtyř). 

J)at,  Trom  (třem)  štyrom  (čtyřem),  —  trom  (třem) 
štyrom  (čtyřem),  —  trom  (třem)  štyrom  (čtyřem). 
I  Loc,  Troch  (třech)  štyroch  (čtyřech),  —  troch  (třecli) 

štyroch  (čtyřech),  —  troch  (třech)  štyroch  (čtyřech). 

Instr,  Tromi  (třemi)  štyrmi  (čtyřmi)^  —  tromi  (tře- 
mi) štyrmi  (čtyřmi),  —  tromi  (třemi)  štyrmi  (čtyřmi). 

/,  Poznamenáme.  Cesi  na  miesto  Gen.  tri  píšu  obyčajne  třech.  Slo- 
váci, keil  o  nejakéj  osobě  je  reč,  na  miesto  tri,  styri  hovoria: 
traja,  štyria,  alebo  tra,  šlyrá,  Češi  ale  tří,  čtyři.  Okrem  toho 
Slováci  na  miesto:  troch,  trom,  tromi,  hovoria:  tricb ,  Irim, 
trimi;  čo  viacej,  na  miesto:  tromi,  štyrmi  hovoria  a  j :  troma, 
štyrma,  alebo  štyroma, 

//.  Poznamenáme.  Nasledujiíce  číslovky  od  pat  až  do  devadesiat 
devat  s  malým  rozdílom  tak  sa  skloňujií,  jak  měna  přídavné,  n,p, 
Nom.  piati.  Gen.  Acc,  Loc.  pialich.  Dat.  piatim.  Instr.  pia- 
timi.  —  Krom  toho  aj  na  to  ešte  pozorovat  máme,  že  v  slo- 
žených číslovkách,  které  bez  (a)  sa  vysloviijú,  obidve  stránky 
sa  skloňujií,  n.  p.  triciati  šiesti,  triciatich  šiestjch  atd.  Jestli 
ale  v  prostriedku  stojí  a,  tehdy  sa  len  druhá  stránka,  jakšto 
vetšia  skloňuje,  n.  p.   šest  a  triciati,    šest   a  triciatich  ald.   — 
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Češi  číslovkám  d  pat  až  do  devaflesiat  deval  (5 — 99)  v  G. 
I).  L.  a  hislr.  pridávajií  koncovku  i,  ii.  p.  péli,  devíti,  desíti, 
dvacíli,  alebo:  dvaceti  atd,  tak  aj  tisíci. 

Jako  sa  sklohujú  tyto  číslovky  y^sto,  tisíc,  milion^  ? 
Tyto  číslovky:  sto,  tisíc,  milion,  ponevác  k  měnám 
statným  prisliichajiij  skloiiujú  sa  jak  měna  statné.  A  sice : 
sto  skloňuje  sa  jako  slovo^  n.  p.  Ge/i,  sta.  Dat.  Loc, 
stn,  Instr.  stom  (stem).  —  Nom,  Acc.  Voc.  množný, 
sta,  Gen,  stov  (set).  Dat.  stám  (stům).  Loe,  stách  (stech). 
hiatr.  sty,  alebo  stamy.  —  Tisíc  skloňuje  sa  jako  mec^ 
milion  ale  jako  duh,  U  Čechov  stoaj  v  (ivojnom 
Nom,  a  Acc,  sa  užívá,  n.  p.  dvě  stě.  —  Tisíc,  ked  stojí 
jired  t)^mito  statnými  měnami:  sto  a  milion,  skloňuje 
sa  jak  79í*«řř*,  n.  p,  Nom,  nmožný.  tisíci.  Geiu  Loc,  Acc, 
tisících.     Dat.  tisícím,     Listr,  tisícimi. 

7,  Poznamenáme.  Hromadné  číslovky  u  Slovákov  sa  neskloiiujií, 
Cesi  predca  vychádzajúce  na  ero  skloňiiju,  ale  len  v  některých 
pádoch,  n.  p,  v  Acc,  ženskom  jedn,  počtu;  čtveru,  ~  v  Nom^ 
a  Acc,  žens.  mn,  počtu:  čtverý;  n,  p.  paterý  knihy  Moyžišovy, 
—  In$ii\  člvermi.  —  Hromadné  tyto  měna  vo  vecnom  pohlaví 
miesto  základných  číslovek  zastupujú,  n.  p.  ISiom.  (o)  desatero 
božích  přikázání.  Gen.  (a)  desatera.  Dat.  Loc.  desateru;  v 
Instr,  ale  sa  nepremeňujií,  n.  p.  s  patero  pacholaty,  na  mieslo: 
s  pěli  pacholaty, 

U.  Poznamenanie.  Slováci  tyto  druhové  číslovky:  dvojí,  obojí,  trojí 
len  Y  mužskom,  a  vo  vecnom  pohlaví  skloňujii,  n.  p.  Gen.  obor- 
jího  pohlavia.  Dat.  obojímu.  Loc.  obojom.  Instr.  obojím.  0- 
statnie  druhové  číslovky  vychádzajúce  na:  orý ,  orá,  oré  (č, 
erý,  á,  é),  a  na  aký,  á,  é,  jako  aj  množivé  číslovky  skloňujd 
sa  celkom  jako:  dobrý,  á,  é. 

///.  Poznamenanie,  Riadové  číslovky  mekého  skončenia  první,  ia, 
io,  prvsí,  ia,  ie,  a  trelí,  ia,  ie  skloilujií  sa  jako  boží,  —  tvr^ 
dého  ale  skončenia,  jako:  prvý,  druhý,  štvrtý,  skloňujií  sa 
podTa:  dobrý.  —  Nasledujiícc  riadové  číslovky  od:  pialy  až  do 
dcvadesiaty  doviuty,  jako  aj :  tisíci  poiícváč  predoslalniu  sklad- 
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ku  majd  dlhú,  s  krátkými  koncovkami  sa  skloňujií,  n.  p.  piaty, 
a,  e,  Gen.  piateho.  Dat.  platemu,  —  pialej.  Acc.  piatii  atd  Češi: 
pátý,  á,  é,  Gen,  pátého.    Dat.  pátému  —  páté.    Acc.  patou  atd. 

Cviče nie  v  skloňovaniach. 

3tt>ei  dva,  —  treí  tri,  —  t>er  3^"9«  svědek,  —  (?tn  jeden,  — 
ter  ^eít>c  pohan,  —  55eít>e  oba,  —  (Jíníger  jeden,  —  5(n^erer  dru- 
hý, —  fect)^  šest,  —  ter  Xag  den,  —  Díc  2írbeit  práca,  —  ftebentct 
siedmy,  —  adcín  sám,  —  treí^íg  tricat,  —  Xaufcnb  tisíc,  —  ^í^n 
desat,  —  ipuní>ert  sto,  —  SJříílíon  milion,  —  t>te  "ilBujlc  puslatina, 

—  btcger  samý,  —  9}?anna  manna,  —  tíc  Unmoffícifcít  nemírnosl, 
— ^aé  (SITen  jedenie,  -—  Í>a0  Xrtnfen  pitie,  —   jwcícrlcí  dvojaký, 

—  ter  (Scí)a^en  škoda,  —  ^ie  ©cfuntl^cit  zdravie,  —  t)a^  55crmoí 
Qm  statok. 

Na  preloženie. 

Sweíeii/  (pt>er  alebo  treten  S^u^c"  (glauben  mv  mel^r  a(é  vě- 
říme viac,  jak)  Sinem.  —  ((5cí)at)c  niét  neublíž)  ^cm  3"^^"/  ^^^^ 
ipeít>en/  (n?cí(  lebo)  58ei^en  ©ott  tcr  !Dater  i(í.  —  2Ba^  (íínígen 
(níí^t  osoží),  (t>a^  fcf)at>et  to  škodí)  5(ní)crn,  —  (3n  v)  fccí)i^  lagcn 
(oolíent)e  dokonaj)  t)eínc  ^rbeít,  uní)  trn  fícbcntcn  (ťíenc  sliíž)  alletn 
©ott.  —  6ecí)í^  ín  fccř)^  u.  t)ret§íť|  (íff  cntbalten  fecl)^mal  nachádza 
sa  šestrazy).  —  3"  laufenl)  fint)  jcbn  ipunbcrt/  u.  ín  cíner  ^íKion 
fínb  ^ebn  ^unDert  XaufcnD.  —  2)íc  3"ben  baben  tn  í)er  5Bíí|te  (oon 
v)  bíogcr  9}?anna  (íielcbt  žili).  —  ©íe  Unmaffígfeít  ím  ^ffcn/  unD 
Srínfcn  (oeturfacbct  spósobuje)  j\t)cúrUi  Scfiabcn,  cíncn  t)cr  ©e^ 
funí»^eít/  anbern  be^  Bermogcn^. 

Sady  československé. 

Šedesatero  kmenů  slovanských  se  počítá,  jenž  asi  sto  millionii 
člověku  na  ohromném  pruhu  Europy,  a  Asie  zaujímají.  —  Po  dva- 
cátém roce  rozkoše  hltáme,  po  třicátém  okusujeme,  po  čtyřicátém 
mírné  požíváme,  po  padesátém  hledáme,  po  šedesátém  pohřešujeme. 

—  Z  jedné  nepravosti  plyne  deset  jiných.  —  Dvojího  smíchu  jest 
hoden,  kdo  přednostmi  nezaslouženými  zpyšne!  —  Ctnosl  nepotře- 
buje mnohonásobných  ozdob.  —  Neubližuj  židu,  pohanu,  Bňh  jest 
obéma  otcem.  Sla  hladem,  a  tisíce  jedením  umírá.  —  Pilnosí,  po* 
řádek,  a  čislola  jsou  tii  promile  kouzelnice. 
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3.  §. 

O  neurčitých  číslovkách. 

Co  máme  znal  o  neurčitých  číslovkách? 
O  neurčitých  číslovkách  znát  máme,  že  některé 
z  nich  všeobecnost  (^imiversalítatemj,  jiné  ale  len  množ- 
stvo nejakc  (^pluralitatemj  znamenajn.  K  předešlým 
prislncliíijii :  všetek,  všetka,  všetko,  alebo  všecek,  a^  o, 
(č.  všecken,  a,  o,  alebo  všechen,  a,  o)  aller,  e,  eé,  a 
celýj  á,  é,  ganj.  Sem  prislúchajú  aj  některé  neurčité 
všemena,  jak:  každý,  á,  é  jebet,  t ,  t^ ,  jeden -každý, 
jedna- každá,  jedno -každé  eínjebet,  všelijaký,  á,  é  (xh 
íerbanb,  všeliký,  á,  é,  všelikerý,  á,  é,  (veškeren^  ra,  ro) 
oKeríeí,  a  žáden,  a^  o  S^íeinanb;  —  k. zadním  ale  pri- 
shichajú:  mnoh}^,  á,  é  DÍef,  některý,  á,  é  ^^^^l^^íl^/  kol- 
ky, á,  é  ber  rt)tei)íeífře,  tolký,  á^  é  fo  Díe(,  ober  [o  gro^, 
nekolký,  i,  é,  alebo  dakolký^  á,  é  mel]r  aíé  eítlé  atd. 

4.  §. 

O  skloňovaní  neurčitých  číslovek. 
Jako  sa  skloňuj á  neurčité  číslovky? 
Neurčité  číslovky    skloňnjú  sa  naslediijúcim^  spúso- 
boni,  a  sice:  Yšetek,  alebo   všecek,  všecken,  alebo  vše- 
chen   v  Nom.  a  Acc,   obidvojho  poctu  kiátke    koncovky 
požaduje,  n.p. 

Jednotný  počet, 
Nom,  Všetek,  AŠecek  —  všetka,  všecka  —  všelko, 
všecko.     Cesi  AŠccken,  všechen  —  všecka,    všechna  — 
AŠecko,  AŠechno. 

Acc.  Yšetek,  všecek  —  ^šetku,  AŠecku  —  všetko. 
xšecko.  Cesi  všecken,  všechen  —  AŠecku,  všechnu  — 
všecko^  >.*echn(). 
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Mnozf^  počet. 
Nom,    Všetci,    všecci    —    všetky,    všecky ^    alebo: 

v 

všetke,  všecke  —  všetky,  všecky ,  e,  e.  Cesi  všickni, 
všichni  —  všetky,  všechny  —  všecka,  všechna. 

Acc    Yšetky^    všecky,   alebo:    všetke,    všecke,   po 

v 

všetk.  3  pohl.    Cesi  všecky,  všechny  —  všecky,  všechny 

—  všecka,  všechna.  V  jiných  padoch  Slováci  všetek, 
a  všecek  skloňiijú,  jako  dobry. 

Ge/i.  Yšetkého,  všeckého. 
Dat,  VšetkéníU,  všetkéj  atd. 

/.  Poznamenáme.  Cesi  tento  starodávny  Nom.  veš-vša-vše  na- 
sledujiícim  spiísobom  skloňujií.  Gen.  všeho -vší -všeho.  Dat. 
všemu -vší -všemu.  Loc.  všem -vší -všem.  Instr.  vším -vši- 
vším. V  množnom  počte  Gen.  a  Loc.  všech.  Dat.  všem. 
Instr.  všemi  vo  všetkých  troch  pohlaviach. 

//.  Poznamenáme.  Slováci  žáden,  a,  o  skloňujd  jak  jeden,  krátký- 
mi koncovkami,  a  s  tvrdým  n.  Cesi  ale  svoje:  žádný,  á,  é 
skloňujií  jako  dobrý.  —  Jeden- kažký  v  obidvoch  stranách  sa 
skloňuje,  a  sice:  jeden  jak:  jeden,  (u  Čechov  jak:  ten)  každý 
ale  jako:  dobrý,  n.  p.  Gen.  jedného -každého  (jednoho -kaž- 
dého). Dat.  jednému-  každému  (jednomu -každému)  atd.  — 
České  veškeren  v  Nom.  a  Acc.  obidvojho  počtu  skloňuje  sa 
podTa:  všecken,  v  jiných  ale  pádoch  podPa:  dobrý,  n.  p.  Gen. 
veškerého.  Dat.  veškerému  atd.  Tak  podobné  aj  ostatnie  ne- 
určujiíce  číslovky. 

C  v  i  c  e  n  i  e  v  s  k  1  o  ň  o  v  a  n  í . 

Sin  3et>er  jeden -každý,  —  ^eníjcr  nemnohý,  —  ^ícícr  mnohý, 

—  .^eíner  žáden,  —  ©ut  dobro,  —  2í?iemant>  žáden,  —  jeí>cr  každý, 

—  (Sínígcr  některý,  —  Der  ©ute  dobrý,  —  53ie(cr  mnohý,  —  t)cr 
53cf*í  zlý,  —  íD?anna  manna,  —  alícrUí  všelikerý,  -—  Ocr  ©eřcí)macf 
chut. 

Na  preloženie. 

9}řtt  cínem  Jctcn  (()ofIící)  zdvořile),  mít  ^eníc;cn  (t^crtrauíicí) 
diívcrne).  —  (Jín  gutec  SQTann  (trací)tet  usiluje  sa)  53íclen  Qu  nííí 
í4cn  pomoct),  fcinem  (ju  fc^aťen  neuškodit),  —  (X^ue  čiu)  (auj^ 
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ťjut  ífl  čo  dobro  je),  (unt)  furcŘte  a  neboj  sa)  9í?íemant>ert.  —  Jn 
jel>em  Unclucřc  cjammcre  nícftt  nenaríkaj).  —  (5)u  foUjl)  líeber  eU 
nigen  ®uten  (gefaUen  Tub  sa  radnej)  M  mUn  55ofen.  —  9}řanna 
í)at  allerlcicu  ©ífcftmacř  (in  fíc^  v  sebe)  (cr^alten  obsahovala). 

Sady    československé. 

Ani  veškeré  tresty  na  světe  nemohou  změniti  přesvědčení.  — - 
Aby  všem  ústa  zavázal ,  a  zašil ,  musilby  mnoho  plátna  míti.  — 
Spravedlivost  každému,  co  jeho  jest,  uděluje.  —  Buh  všelikým  do- 
brem naplniv  svět,  chce,  aby  lidé  sobě  dobročiníce,  blažili  sobě 
život.  —  Nikdo  celému  světu  koláčů  nanapeče.  —  Laskav,  a  vlíden 
buá  ku  všechněm, 

TRETIA  ČÁSTKA. 

o 

V  š  e  in  e  n  c. 

1.  §. 

O  rozdělovaní  v  š  e  in  é  lí, 

KoVkonásohné  sú  vsemena? 
Všcmena,  které  micsto  statnýcli  mén  zastávajú,  sii  : 
1)  osobné  (personaltaj  i  n,  p.  ja,  ty,  on,  ťct),  bu,  Ct  a 
tyto  poneváč  odnikúď  nepochádzajii,  nazývajú  sa  aj  pr- 
votné Qrrťm/tíraJ.  2)  Vládacie  Q)os&essívaJ :  mens,  tu^ 
ns,  suusy  niqín,  beín,  feín  atd.  a  tyto  poneváč  od  prvot- 
ných sa  počínajii,  aj  od  vodné  fder/vataj  sa  volajú.  3) 
Ukazovacie  (^demonstratiiaj :    ten ,  íá,  to,  ber,  bíc,   ba^. 

4)  Opitovacie   QnterrogativaJ :  kdo,  ít^et  ?   co,  waé  ?   — 

5)  Potažné  Qrelatiím^  :  který,  á,  é  l\)efc()er,  e,  Cé.  6)  Ne- 
nrčité  (hidefinita^:  taký,  jakýsi,  fo(cl)cr,  cín  gcmíjTct 
atd,  7)  Naposledy  některé  sn  složené  (couipositaj,  n.  p. 
ten-že  cbcn  bcrfelbc,  čí-kolvek  a^cjTcn  ímmer,  který-kol- 
vek  a>cr  iuimcr,  ten -to  bícfer,  kdo-si  dn  gea>í(Tcr,  nU 
kdo  íícicmaiib  atd. 
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2.  §. 

O  skloňovaní  osobných  všemén. 
Jako  sa  sklohujú  osobné  vsemena? 
Osobné  všemena :  já  iáj,  —  ty  bu,  —  on^  ona,  ono 
CX ,  fte,  eé,  —  a  toto   zvratné  (^reflea;ivumj    sa  (se)  jlrf) 
skloňujn  sa  takto; 

Jednotný  počet, 
Nom.  Já  (c.  já)  —  ty  (ty)  —  zvrat.  Nom,  nemá, 
Geji,  Mna,  ci :  ma  (mne,  mě)  -—  teba,  ta  (tebe^  tě) 
^^  seba,  sa  sebe,  se). 

Dat,  Mne,  mi  (mně,  mi)  —  tebe^  ti  (tobě,  ti)  — 
^ebe^  si  (sobě,  si), 

Acc,  Jako  Genitiv:  Mna,  ma  atd. 

Loc,  Mne  (mně),  —  tebe  (tobě)  —  sebe  (sobě). 

J/tstr,  Mnou  (mnou)  —  tebou  (tebou)  —  sebou  (sebou). 

Množný  počet, 
Nom.  My  (my)  —  vy  (vy). 
Gen,  Acc.  Loc,  nás  (nás)   —  vás  (vás). 
Dat.  Nám  (nám)  —  vám  (vám). 
Jn^tr,  S  nanú  (s  námi)  —  s  vámi  (s  vámi), 
Dvoju.  I/istr,  S  nama  (s  náma)  —  s  vama  s  várna), 
Zvratné  skloňuje  sa  tak  jak  vpočte  jedn. 

Jednotný  počet, 
Nom,  On  (on)  —  ona  (ona)  —  ono  (ono). 
Gen,  Jeho,   něho  (jeho^  něho)   —  jej,  nej  (jí^  ní)  — 
jeho,  něho  (jeho,  něho). 

Dat,  Jemu,  mu,    němu  (jemu,  mu,  němu)  —  jej, 
nej  (jí,  ní)  ~-  jemu,  mu,  němu  (jemu,  mu,  němu). 

Acc,    Jeho,  ho,  něho  (jej,  ho,  něj)    —  ju,   ňu  (ji, 
I  ni)   —  jeho,  ho,  něho  (je,  ne), 

Loc,  V  ňoin  (něm)  —  nej  (ní)   —  v  ňom  (něm), 
lnstt\  S  ním  (jím^  ivím)  —  ňou  (jí,  m)  —  ním  (j^ím,  níuO 
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3Inozný  počet. 
Nom,  Oni  (oni)  —  ony  (ony)  —  one  (ona). 
Acc.  Jich,  nich  (je,  ně)  —  ne,  (je  ne)  —  ne  (ona,  ně). 
Ge?i.  Jich,  nich.    Dat,  jim,  nim.    Loc,  v  nich.  lustr. 
s  nimi  (c.  Jinii,  nimi)  skrze  všetky  tri  pohlavia. 

/.  Poznamenáme.  Tento  Gen.  a  Dat.  něho,  němu,  nej  —  nich, 
nim  atd.  na  miesto:  jeho,  jemu,  jej  —  jich,  jim  kladie  sa  o- 
byčajne  len  s  předložkami,  n.  p.  k  němu,  k  nej  —  od  nebo 
od  nej  atd.  Inslr.  predca  jak  jedn.  tak  množný  kladie  sa  aj 
bez  předložky,  n.  p.  Já  som  zemanom  od  narodzenia,  tys'  ním 
len  teraz  zostal,  —  (č.  tys'  jím  atd.) 

//.  Poznamenáme.  Slováci  na  miesto  týchto  dluhých  jedn.  Accus. 
za  něho,  pre  něho,  na  něho  atd.  hovoria :  zaňho,  preňho,  naňho 
bez  e;  —  alebo  ešte  kratšie:  zaň ,  přen,  naň.  —  Tak  aj  na 
miesto:  jich,  jim  Slováci  hovoria:  ích,  ím.  —  Cesi :  jích,  jím, 
jimi  píšu  s  dluhým  í,  jako  aj:  nich,  ním,  nimi.  Slováci  ale; 
nich,  ním,  nimi  píšu  lebo  s  dlhým,  alebo  s  krátkým  i. 

III.  Poznamenanie.  Accusat.  množný  jich,  který  je  rovnaký  s  Ge- 
nit.  u  nás  yo  všelkých  troch  pohlaviach  jednako  sa  potřebuje, 
nich  ale  len  o  mužských,  a  nejakií  osobu  znamenajiícich  mě- 
nách sa  hovoří  n.  p.  pre  nich  (propter  eos,  nempe:  mares), 
keJ  ale  o  neosobných,  alebo  ženských,  a  věcných  měnách  je 
řeč,  kladie  sa :  ne,  n.  p.  pre  ne,  (propter  eos,  eas,  ea), 

3.  §. 

O  Skloňovaní  v  I  á  d  a  c  í  c  h  vše  m  é  n. 

Jako  sa  shlohujú  vládacie  vsemena? 
W.  všemena:    mój,  moja,  moje    ber,  bíe,  baá  dJlci^ 
nís^c,  tvój,  tvoja,  tvoje  bcílicr,  e,  e»3,  s\ój,  svoja,  svoje 
fcíncr,  e,  Co,  náš,  naša,  naše  Ullfcr,  C,  Cť,  váš,  a^  e  cucr, 
C,  cé  skloiuijú  sa  takto  : 

Jcibiotný  počet. 
Nom.  INIój  (miij),  moja  (má),  moje  (mé). 
Gc/t.  JMojolio   (^mého),  mojej  (mé),  mojeho  (mého). 
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Dat,  Mojemu  (inému)^  ínojej   (mé),  mojemii  (mému). 
Acc,  Mój  (milj)^  moju  (mou),  moje  (mé). 

Loc,  V  mojom   (vmém)^  vmojej  (v  mé),  v  mojom  (mém) 

Iiistr,  S  mojím  (mým,  s  mojou  (s  mou),  s  mojím  (mým). 

Množný  počet. 
JShm,  Yoc.  Moji   (moji),  moje   (mé),  moje  (má). 
Acc.  Moje  (mé),  moje   (mé),  moje  (má). 
Ge?i,  Loc.  Mojicli  (mých).  Dat.  Mojim   (mým).  lustr, 

Mojimi  (mými).    Dvojný:   mojima  (mýma)  skrze  všet- 

ky  tri  pohlavia. 

Tak  }ioflobne  sa  skloňujú  aj :  tvój,  a,  e,  —  svój,  a, 

e,  c.  tvůj,  tvá,  tvé,  —    svůj,  svá,  své,   —  náš,  a^  e^  — 

váš,  a,  e.  —  Našinec  predca  a  vašinec  ber,  bte,  ^s\^  Ww 

fríge,  Surige  skloňujú  sa  :  podFa   muž  : 

/.  Poznamenáme.  Cesi  „náš,  a  váš,  poneváč  meké  i"  jako  aj  iiié 
meké  písmeni  a,  a  o  na  e,  u  ale  na  i  proměňuje,  nasledujiícim 
spiísobom  skloňujú;  Nom.  nás,  e,  e.  Gen.  našeho,  naší,  na- 
šeho. Dat.  našemu,  naší,  našemu.  Acc.  náš,  naší,  naše.  Loc. 
v  našem,  v  naší,  v  našem.  Instr.  s  naším,  naší,  naším.  Mnozn. 
Nom.  naši,  naše,  naše  ald.  jako  mój. 

//.  Poznamefianie.  Slováci  na  miesto  tohto  Gen.  mojeho,  našeho 
jako  aj  na  miesto  tohto  Dat.  mojemu,  našemu  hovoria  obycujne: 
mojho,  nášho  —  mojmu,  nášmu. 

///.  Poznamenáme.  Ked  jeden  je  vládatel,  Slováci  v  mužskom,  a 
vecnom  pohlaví  užívajú:  jeho,  v  ženskom  ale  jej,  češi  svoje; 
její,  které  skloňujú  podl'a;  boží.  Jestli  ale  je  viac  vládatelov, 
my  bez  všetkého  rozdielu  pohlavia  potřebujeme  jich,  či:  jejich, 
Cesi  ale  jejích,  n.  p.  z  jeho  pokladov  au^  feincn  ^ctaij^n/  s 
jej  bratom  (č.  s  jejím  bratrem)  mít  i^xun  'Sniter,  před  jejich 
domom,  t)or  í^rem  ^aiifc  atd. 


4.  §, 


O  ukazovacích  v  š  e  m  c  n  á  c  li. 

Jako  sa  skloňujú  ukazovacie  všemena? 
Lkazovaeie  všemena:  ten,  tá,  to  bev,  bie,  bvlé,  onen. 
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ona,  ono  jenet,  e,  eé,  tento,  táto,  toto  bíefer,  e,  eé,  tam- 
ten, či :  henten,  tamta,  či :  hentá,  tamto,  či :  hento  b»  b, 
b,  bort,  tenže,  táže,  tože  (č.  týž^  táž,  též)  eb^tt  betf^íbe, 
b*  b,  skloňujťi  sa  takto: 

Jednotný  počet, 

Nom,  Ten  (ten),  tá  (ta),  to  (to). 

Geíi.  Toho  (toho),  téj   (té),  toho  (toho)* 

Dat*  Tomu  (tomu),  téj  (té),  tomu  (tomu). 

Acc,  Ten  (ten),  tu  (tu),  to  (to). 

Loc,  V  tom  (v  tom),  v  téj  (v  té),  v  tom  (v  tom). 

Instr.  S  tým  (s  tím),  s  tou  (s  tou),  s  tým  (s  tím). 
Množný  počet. 

Nom.    Voc.  Ti  (ti),  ty  či:  té  (ty),  ty  či:  té  (ta). 

Acc.  Ty  (ty),  ty  či:  té  (ty),  ty  či:  té  (ta). 

Ge?i.  Loc.  Tých  (těch).  Dat.  tým  (těm).  Instr.  s 
tými  (těmi).  Dvojný:  s  týma  (těma)  vo  všetkých 
troch  pohlaviach. 

Tak  podobné  skloňuje  sa  aj :  onen,  ona,  ono,  jako  aj  tyto  slo- 
žené: tam -ten,  hen -ten,  ten -že,  ten -to,  —  Češi  predca  svoje: 
týž  (=týže)  skloňujú  podPa  dobrý  takto:  Gen,  tého-ž.  Dat.  té- 
mu-ž  atd. 

5.  §. 

Oopitovacichvšemenách. 

Co  máme  znát  o  opitotacich  všemenách? 
Opitovacie  \ semena  jiné  sii  měna  statné,  jako:  kdo 
ttJet,  a  čo  (co)  ttJaé?  —  jiné  ale  sú  přídavné,  jako:  ký, 
ká,  ké  n^eíc^er,  e,  eé,  a  čí,  čij  a,  čije  (čí,  í,  í)  n)ef^ 
fen  ;  —  předešlé  krom  Loc.  tak  sa  skloňujú  u  nás,  jak 
u  Čechov.  Nom.  Voc.  kdo,  čo.  Ge/i,  koho,  čeho.  Acc. 
koho,  čo.  Dat.  komUj  čemu.  Loc.  v  kom^  čom  (č.  čem). 
Ltstr.  s  kým,  s  čím.  —  Množného  počtu  ňemajú. 
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Tak  podobné  sa  skloňujií  aj  tyto  složené:  nikdo,  Či:  nik,  ^hí 
mant/  nič  (nic),  na  miesto:  ničo  (nico)  niá)tě/  ne -kdo,  či:  da- 
kdo  3eman^/  nečo,  či:  dačo  cttt)oé  (č.  někdo,  něco),  kdo -si  etn 
(|crt)iffcr/  čo-si  itroaů/  kdo-kolvek  irer  immer,  čo-kolvek  voa^ 
immcr,  atd.,  n.  p.  nikoho,  ničeho,  někomu,  něčemu,  koho -si,  čeho 
-si,  koho-kolvek  atd.  —  Toto  ale  všemeno  cí  a  složené:  něčí  Je? 
want)^/  ničí  S^ícmant)^/  číkolvek  weffcn  immer,  atd.  u  nás  skloňujú 
sa  jako:  mój;  n,  p.  čijeho,  nečijeho,  ničijeho,  čijehokolvek  ald.  U 
Čechov  ale  skloňujú  sa  jako:  boží.  —  Ký,  ká,  ké  rietko  sa  potře- 
buje, skloňuje  sa  predca  takto :  Nom.  ký  Gen,  Acc.  kýho,  či :  kého. 
Dat.  kýmu,  či:  kému,  Loc.  v  kom  (v  kém).  Instr.  s  kým.  Nom, 
mnoin.  kí.     Gen^  Loc.  Acc.  kých.     Dat.  kým.     Instr.  s  kými. 


6.  §. 

O  potažných  vše  měnách. 

Jako  sa  skloňujú  potažné  vsemena? 
Pot,  vsemena :  který,  á^  é  VOdá)CV,  t,  eé  tak  sa  sklo- 
ňujú, jako:  dobrý.  České  ale:  jenž,  jenžto,  a  ježto 
n:)e(cí)eť,  e,  eé,  které  v  obidvoch  počtoeh^  bez  všetkého 
rozdielu  pohlavia  sa  potrebujii,  skloňujú  sa  jako:  on, 
n.  p.  Ge?i,  jehož ^  jehožto  —  jíž,  jížto — jehož,  jehožto. 
Dat»  jemuž,  jemužto  atd.  Jestli  ale  predchádza  nějaká 
předložka,  na  miesto  j  dostávajú  n^  n.  p.  od  něhož  t>on 
xcúá^tm,  k  němuž  ju  welc^etti. 

Poznamenáme.  Který,  á,  é  kladií  sa  mnohokráí  aj  na  miesto  opi- 
tovacieho:  kdo?  jako  aj  opitovacie:  kdo?  Čo?  polrebujii  sa 
na  miesto  polažného:  který,  á,  é. 

?.§. 

O  neurčitých  v  šéme  nach. 

Jako  sa  skloňujú  neurčité  vsemena? 
Neurčité  vsemena:  jaký,  á,  é    lt)aé  fíir   eííter,  e,  eé, 
taký,  á,  é  fold)er,   e,  eé,  a  složené :  nějaký,  á,  é  (nějaký) 

einíger,  e,  eé,  jaký  si  ein  getiuffer,  ni-jaký  feiner,  vseli- 
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jaký  alíerfeí,  jaký-kolvek  iDíe  tmmer  befc()aiten,  ne -taky 
níc^t  fofc^er,  kolky  (c.  koliký)  mc  grog,  tolký  (toliký) 
fo  grog,  druhý,  jiný,  ci :  iný^  jinší,  ci:  inší,  ia,  ie  b.b. 
b,  anbcrn,  jediný,  ci:  jedinký  eín^tg,  některý  (některý) 
jentanb,  každý  jeber,  skloňujú  sa  všetky  podPa:  dobrý. 
Sem  prisliichajii  aj :  jedenkaždý  eín  jebet,  žáden  (žádný) 
97íenianb,  sám  alíeín,  a  samý  bfog,  a  tyto  sa  skloňujú 
tak,  jak  vyššie  přednesené  bolo. 

C  v  i  č  e  n  i  e  v  s  k  1  o  ň  o  v  a  n  i  a  c  h. 

^a^  co,  —  í^nbcrn  druhý,  —  'Bn  ty,  —  iá)  já,  —  bíe  ©rube 
jáma,  —  felbjí  sám,  —  jcncr  on,  —  foícíjer  taký,  —  t)íe  ?[Beí^&ctt 
miídrost,  —  ter  který,  —  feín  svój,  —  t>íe  Zf)at  skiitok,  —  jet)cr 
každý,  —  t)cr  XaMer  hanec,  —  í)aé  ^picl  hra,  —  ?3tel  mnohý,  — 
t>ic  ipoflící)!eÍt  zdvořilost,  —  S)amcn  Damon,  —  ^pt^ia^  Pythias, 
—  Sr  on  —  beveít  hotový. 

Na  přeloženi  e. 

5Bal  t)ír  =  bu  (níct)t  ttjídfí  nechceš),  (t^ue  nící)t  nečiň)  (Sinem 
'2(nl>ern.  —  (peute  dnes)  mít/  (íDTorgcn  zajtra)  Dir.  —  íBcr  bem 
5lní?ern  cíne  ©rube  (orabt  kopá),  (falít  oft  padá  častoD  fclbft  din 
do  mít  Gen.)  jene.  —  ^a^  (níí^t  osohuje)  Sinem  folfJben  Die  ^d^^ 
bcit/  t)cr  (nací)  podťa  mít  Gen.)  jcncr  feíne  Xbí^ten  (nící)t  rící)tet  ne- 
řídí). —  3et)e  Xuíjcnt)  (bat  má)  feincn  tabler.  —  ((5rgcbc  ^ícf)  nícbt 
neoddávaj  sa)  t)cn  Gpíeícn  (=t)cm  ©picíc)/  (benn  í)urcí)  lebo  skr- 
ze mít  Acc.)  t)ícfe  =  icnc  jínb  ^I^ícíe  (oerloren  zahynuli).  —  (Síebc 
miluj)  t>íe  §6flict)feít/  (tDcíl  burcř)  ^^^^  mít  lebo  s:n=mít  Instr.)  t>íefc 
=  (jene;  3^'^'-'»^  (gefaííeii  iDírfí  sa  zarúbis).  —  2)amon  (liebtc  fo 
tak  miloval)  ben  Pythias,  (baf  že)  (£t  (fíír  za  mít  Acc.)  3^'^^  Q^t 
fierbcn)  bercít  (mar  býval). 

Sady  československé. 

Všemohoucí  peníze!  vaše  moc  není  ve  vás,  ale  jenom  v  ocích 
lidských.  —  První  povinnost  naše  jest  milovali  pravdu  a  v  ní  se 
důvěřovati.  —  Chlcjo  lidí  poznati,  pozoruj  řiny  jejich,  kdy  se  dom- 
nívají, že  jich  nikdo  nevidí.  —  Kdožkoli  sám  sebou  vládnouti  neu- 
mí, jiných  k  moudrosti  nepřivede.   —  Kdo  jazyk  sviij  si  řeží,  mnoho 
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si  mrzutostí  uspoří.  —  Jestli  živě  povážíš,  že  někdy  moli  tvftj  oděv, 
a  červi  tvou  kiiži  prolézajíce  hlodati  budou,  zajde  ti  všecka  pýcha. 

ŠTYRTÁ  ČÁSTKA. 

o 
Slovese. 

1.  §. 

OpiSj  a  rozdělení  slovesa. 
Co  je  sloveso? 
Sloveso  je  tá  částka  slovenskéj  reci,  která  stav,  čí- 
iienie,  alebo  trpenie  nejakéj  věci,  lebo  osoby  vyslovuje^ 
n.  p.  Školník  sedí,  píše,  je  chválený  atd.  Všetky  slo- 
vesa, kroine  tobto  byt  feíu,  které  jediné  je  čisté  Qm- 
rumj,  sú  smiešané  (^mixta,  vel  concretaj. 

Jako  sa  rozdelujú  smiešané  slovesa? 
Smiešané  Slovesa  podTa  významu  rozdebijn  sa:  1) 
na  přechodné  (^tra?isitwaj ,  které  totižto  přechod  něja- 
kého činenia  z  jednej  věci  na  druhu  vyslovujii.  Tyío 
ale  sú  zase  lebo  činné  (^actiiaj^  n.  p.  Otec  miluje  Syna^ 
—  alebo  trpné  (^passivaj ,  n.  p.  Syn  je  od  Otca  milova- 
ný. —  2)  Na  neprechodné,  Qntransitwa^^  kterých  výz- 
nam z  jednej  věci  na  druhii  nepreehádza.  —  Sem  při- 
šlu chajii  :  a^  činno- neprechodné  Qactiťo^ititransitica^^ 
n.  p.  sedím,   spím;  —    áj  počínacie    (^inchoativaj ,  n.  p. 

mládnut  jung  itJevben,  kvitnút  anfatigcn  ju  bííibctt  atd. 

cj  zvratné  (^reflexivaj ,  a  ^zájcnnié  (^recíjjrocaj  ^  n.  p. 
myt  sa  ftcí)  n)af(í)en,  bát  sa  fíc^  furd)ten,  —  vadit  sa  fíd) 
janfen,  pasovat,  alebo  rvát  sa  ftd)  batgett  atd.  dj  neo- 
sobné (^impersonaliajy  n.  p.  mrzne  e^  ftícret,  mrholí  té 
\  niegcít,  jasní  sa  eé  UMrt)  f)el(,  svitá  eé  tao^ú  atd.  K  ne- 
osobným   slovesám    prináležia   aj    t}to    príslova:    řnia  jo 
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cé  ífí  ftnjíer,  mokro  je  cě  íjí  nag,  spí  sa  eě  mvb  ge^^ 
fcl)laffen,  zdá  sa  eé  gefcf)eínt,  Túbi  sa  cě  gcfal}(t  atd. 

Jafté  sa  este  nachádzajú  v  nasej  reci  slovesa? 

Vnášej  reci  sú  ešte  nasledujiice  slovesa:  1)  Osobné, 
které  totižto  yšetky  tri  osoby  majii,  n.  p.  já  robím  ^  ty 
robíš,  on  robí  atd.  2)  Dvojčinné  Qfactitiva  i\  causativaj, 
které  totižto  nie  len  podmetu  (^suňiectf),  ale  aj  předmětu 
(^ohiectQ  činlivost  vyslovujii,  n.  p.  pojit  trcinfen,  (od  pit 
íriinfen),  sadit  fe^en  (od:  sediet  (í^eít),  položit  íegen 
(od  ležat  (íegen)  atd. 

Kolkonásobné  sú  slovesa  z  ohledu  irvania? 

Ta  ohledu  trvania  činu,  jiné  slovesa  sii  dokonané 
CperjeetiuaJ ,  které  totižto  čin  už  skončený  vyslovujú, 
n.  p.  dám  iff)  it)er&e  geben,  dal  ])(xx  gegeben,  padnem  íc^ 
merbe  fallen,  padnul  \\t  gefallen,  preto  jejich  přítomný 
čas  CpaesensJ  odpovedá  lat.  časoví  budúcnemu  (^fnturoj; 
minulý  (^perfectiimj  ale  minulému;  —  jiné  ale  zase  ne- 
dokonané Qimperfectiva^  které  čin  ešte  nedokonaný  vy- 
slovuji!, n.  p.  dávám  id)  gebe,  dával  ^^i  gegeben,  padám 
trf)  falíe,  padal  i|í  gefalíen,  —  preto  jejich  přítomný  čas 
odpovedá  lat.  přítomnému,  minulý  ale  lat.  předminulé- 
mu QmperfectoJ.  —  Potom  některé  sú  trvacie  (^coíiti- 
imativa  vel  dtirativaj,  které  totižto  čin  ešte  trwijúci  zna- 
menajú,  n.  p.  ženiem  id)  treibe  fort,  běžím  icl)  íaufe  fort, 
sedím  id)  fííje  fort  atd.,  —  jiné  ale  zase  častotlivé  Cfr^' 
quefttatívaj,  n.  p.  honím  \á)  írcíbc  oft,  sedám  id)  fíJAe  L>ft, 
vozím  id)  fíil)rc  oft  atd.  Nékteré  naposledy  sú  opakova- 
cie  0'terathaj ,  w,  ^.   behá>am  úl)  pflcge  Jll   laufcU,   no- 

sievam  id)  pflcge  ju  tragcn  atd. 

PodVa  původu  jako  sa  rozdelujú  naše  slovesa? > 
PodTa  pú>odn    naše  slo>esa  sú :    1)  Púvodné    (}>/•/- 
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mitivaj  které  totižto  s  nijakýma  tvoťkami  neni  sii  pro- 
dlužené n.  p»  dat  gebeit,  pit  trínfen,  klást  íegen  atd.   2) 
Odvodné  QlerkataJ^  a  sice :    aj  od  mén  statných^  n.  p. 
končit  (od  konec),    nocovat  (od  noc),   atd.    bj  od  mén 
přídavných,  n.  p.  hliichniit  U\\xh  verben  (od  hluchý),  bie- 
lit  ujeí^en  (od  bielý)  atd.  cj  od  sloves,  n*  p»  mret  (íer«* 
ben,  mořit  p(agcn/tiect  fííepen,  točit  japfen  atd»    3)  Na- 
posledy sú  složené,    ^composita^  a  sice:    a^    lebo  s  ně- 
jakou předložkou,  n.  p.   do-dat  jugeben,  před -ložit  t^otí' 
íegen,   roz- trhat  jerreigen  atd.    ^J  lebo  s  nějakým  me- 
nom  přídavným,  n.  p.  zlo-rečit  fíucf)en,  blaho -slavit  be^- 
gíitcfen,  prosto -pašit  fauíen  atd.  stýmto  príslovkom  ne^ 
n.  p.  nevěřit,  nepií  atd. 

rv         Majú-U  Slováci  este  aj  pomocné  slovesa  (auxiliaria)  ? 

Slováci  niajii  este  aj  pomocné  slovesa,  a  sice  jiné 
sú  čarovné,  jiné  ale  zase  spósobné.  —  Casovné  je:  b}  í 
feín,  které  obyčajne  k  minulému,  a  k  budúcemu  času^ 
jako  aj  k  trpitemu  slovesu  sa  pripojčuje,  n.  p.  pil  soni 
tcf)  bab^  v3etrunfen,  budem  pit  íc^  merbe  írínfen,  volaný 
som  íct)  iDerbe  gerilffeu  atd.  Toto  sloveso  pomocné  byt 
někdy  aj  miesto  spojky  zastupuje*  —  Spósobné  ale  sil 
nasledujúce :  moct  fontien,  chcet  IDoKctl,  volet  (íebcr  IX)DÍ^ 

len,  muset  mufT^n,  mat  foUcn,  smiet  )7cí)  iinterííeban,  rá- 
čit it)iirbígen,  dat  laffen,  nemoct  níc^t  fonnen,  nedat  íucI)C 
laíTett  atd.,  n.  p.  kdo  chce  žarobit,  musí  robit  S8ať  (fíd}) 

ern?erben  anlí,  mug  arbeiíen,  \táky  móžu  lietat  "^iti  aSb^ 
-gel  fbnnen   flicgen,   volím  spát  ícf)  anlI  (íeber  fct)íafen, 
dcti  majťi  byt  poslušné  bíe  fínber  folíeti  gel)orfam  feín, 
dám  si  šaty  ušit  ícf)  werbe  mír  ^íeíber  na^en  íaffcn. 

Poznamenáme.     Cesi  na  miesto   svojho :  dáli  íáfT^ii/   obyčajne  nží- 
vajú  toto   neslovenské  nechati,   n.  p.  nechám   si  knihu  Koupili 

5  ^ 
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icb  tt>erí)e  mír  cín  ^ucí)  faufen  (affeii/  —  nechám  si  chutnati 
íc^  wert)e  míť^  fc^mccfen  lafTen/  na  miesto:  dám  si  atd. 

S^w-Ze  I?  Třa^e/  reci  aj  zmenšujúce  slovesa? 
Slováci  majú  aj  zmenšujúce  slovesa,  které  ob)  čajne 
s  písmenou  k  sa  tvoria^  n.  p.  bežkat  (gcirtíicí))  (aufetl  (od 
bežat),  sedlcat,  ležkat,  Japkat  (od  lapat)  fangen,  diipkat 
(od  dupat)  jíaitipfcn,  chodkat,  hryzkat  atd. 

2.  §. 

O  Formách  sloves. 

Kolko  majú  forem  naše  slovesa? 
Naše  slovesa  majú  6  forem.  Formy  tyto  jedna  od 
druliéj  najkpšie  sa  rozeznat  móžu  podPa  týchto  značkov 
(^c/iaracteresj :  nv^  le,  /,  a,  ova^  které  v  neurcitom  spó- 
sobe  (^in  infiiiitivo  modoj  před  koncovkou  ť,  —  a  v 
prvéj  osobě  přítomného  času,  smyslu  činného  před  kon- 
covkou m  k  púvodnéj  skládke  sa  pripínajú. 

Jaké  teda  slovesa  obsahuje  prvá  forma? 
Prvá  Forma  obsahuje  všetky  ty  slovesa,  které  z 
přednesených  5  značkov  ani  jeden  v  neurcitom  spósobe 
před  koncovkou  ť  nemajú.  —  Tyto  ale  sú  zase  dvoj- 
násobné a  sice:  1)  kterých  púvodná  slabika  v  ukazova- 
com^  a  v  neuréitom  spósobe  (^úi  módo  iiidic,  et  i/ifin.J 
jako  aj  v  úrastí  (^in  participio^  skoncuje  sa  nu  samo- 
hlásky :  «,  i,  y^  u,  n.  p. 


Ukaž. 

Č. 

Ucast. 

C, 

Neurc. 

C. 

dá-m 

-m, 

da-1 

-1, 

da-í 

dáti, 

má-m 

-111, 

ma-1 

měl, 

ma-l 

míti, 

hi-jem 

-j'. 

bi-1 

-1, 

bi4 

bí-ti. 

líry-jcm 

-ji» 

kry-l 

-1, 

kry-t 

krý-ti, 

du-jcm 

-JŇ 

dii-1 

-1, 

du-í 

dou-li. 

2)  Kterých  púvodná  Slabika  na  nejakií  siílilásku  vychádza:  n.p. 
klud-icni    -u  klád-ol      klad-1,     klás-t      klás-ti, 
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mel-iem     -u,  miet-ol     r»et-l,       mi«s-l     més-ti, 

hud-iem      -t,  hiíd-ol       hud-1,       hiís-t       lious-ti  gcicjeií/ 

nes-iem      -u,  nies-ol      nes-1,       níes-l      nés-ti, 

strež-iem  slřeh-u,   strieh-ol    střeh-1,    striec-t   slříc-i  xoaájiU/ 
móž-em      moh-u,     móh-ol      moh-1,     inóc-t      moc-i, 
teČ-iem      tek-u,       tiek-ol       tekl,        tiec-t       téc-i. 
/.  Poznamenáme.    Prvá  osoba  ukaž.  spiísobu  u   Slovákov  vždycky 
vychádza  na  m,  kromě  tohto  jediného  slovesa :  rek-ii  (inquam), 
u  Čechov  ale  už  na:  m,  už  na:  u^  alebo  na:  i.     Učaslie  mi- 
nulé aj  u  nás,  aj  u  Čechov  vychádza  na :  /,  neurčitý  ale  spó- 
sob  u  nás  na:  t,  u  Čechov  ale  vždy  na:  ti. 

II.  Pomamename.     Ty  slovesa,  kterých  piívodná  slabika  vychádza 

na:  i,  y,  u  \  prvéj,  a  v  jiných  osobách  ukazovacieho  spósobu 
před  koncovkou:  m,  dostávajií  je,  n.  p.  vi-jem  fíed)te/  vy-jem 
xč)  l&culC/  ku-jem  ict)  fcí)mieí)e/  atd.  Česky:  vi-ji,  vy-ji,  ku-ji. 
Ty  ale  slovesa,  kterých  piívodná  slabika  na  nejakií  sííhlásku 
vychádza,  v  prvéj  osobě  kromě:  mó-žem  vždycky  sa  skončujií 
na:  ieniy  len  že  před  ním  tyto  hrdelnie  h,  k  prechádzajú  na: 
J5  a  c,  —  u  Čechov  ale  prvá  osoba  vychádza  na:  u,  před  kte- 
rým žádné  premenenie  sa  nečiní,  n.  p.  vlečiem  vleku,  vliect 
vléci  ícl)  fcí)(cppe/  móžem  mohu,  moct  moci,  sečiem  seku,  siect 
síci  ícb  &flcfc  atd. 

III.  Poznamenáme.  Piívodné  samohlásky  C^ocales  radicales)  Češi 
len  v  neurčitém  spósobe,  Slováci  ale  aj  v  Účastí  na  dlhé  pre- 
meňujií,  a  sice:  a,  na:  á,  e,  na:  ie  (č.  na:  í  či  é)  o  na:  ó, 
(lO,  u  na:  ú  (ou),  ?/  na:  ý,  a  ^  na:  í,  n.  p.  pradiem  (předu), 
priadol  (přr^^ll) ,  priast  (přísti),  rastiem  (roštu),  rástol  (rostl), 
rast  (růsti)  atd.  Krom  toho  aj  v  neurčitom  spósobe  pre  lepšiu 
výslovnost  d,  t  íxsl:  s,  k  na:  c,  h  též  na  c  (nie  na  z,  jak  ino- 
kedy),  sa  přeměňuje,  n.  p.  klás-t  (na  miesto:  klad-t)  mies-t 
(n.  m.  miet-t)  vliect  (n.  m.  vliek-t)  moct  (n.  m.  móht,  alebo 
mózí)  atd.  —  Naposledy  tyto  dve  slovesa:  hrebiem  icf)  ftbaore, 
a  skubiem  ící)  tupfe  v  neurčitom  spósobe  s  dostávajií  před  kon- 
covku ř,  n.  p.  hrieb-s-t,  skiíb-s-t. 

V  y  n  i  ín  1i  y. 
Od  prcdiiescnéj  jirvéj  Formy  vynímajú  sa:   1)  ty  slo- 
vcsa^  které  od  týchto  púvodiiých  skládok:  pia,  ža>  ta? 
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Ukaž. 

C. 

Ucast. 

Č. 

pněm 

-"í 

pial 

pal, 

tnem 

-u, 

tal 

tal. 

stanem 

-u, 

stal 

stal, 

počnem 

-u, 

počal 

počal. 

žnem 

-u, 

žal 

žal. 

zažnem 

-hu, 

zažal 

zažehl. 

innem 

-11, 

mial 

mnul, 

sta,  ca,  mi  a,  pocliádzajiij  a  tyto  v  iikazovacom  spóso- 
he  (Iruliéj  Formy  slovesa  naslediiju,  takto  j 

Neurc.     C. 
piat      píti  aui!l>cl&nen/ 
tal        títi  bnuctt/ 
staí      státi  ié  tr>ert)e  auffíel^en^ 
počal    počíti  íct)  iDcrDe  anfangcU/ 
žal       žíti  crnteii/ 
zažat    zažíci  ící)  XúixU  anjíínben, 
miat      mnouti  mcinen. 
gem  pri^lijchřijii  aj  ty,  které  mem  na  miesto:  nem  dostávajií,  n.p, 
jmem  jmu,        jal        jal,  jaí        jíti  fangeti/  a  složené: 

vez-mem     -mu,       vzjal     vzal,        vzjaí     vzíti  nebmen/ 
naj-mem     -jmu,      najal    najal,       najal     najíti  míetben, 
vy-jmem     -jmu,       vyjal     vyjal,       vyjaí^    vyjíti 
alebo:  vy-ňmem      vyňal  vyňat  Qu^ne^men. 

jem    jim,        jel  alebo:  jedol    jedl,         jest    jísti  cfTctt/ 
idem  jdu,         šiel  šel,      ist  jíti  gcl^en/  jako  aj  toto  české 

jedli  jel  jeti  fal^rcn. 

2)  Nepravidelné  sií  aj  ty,   kterých  piívodná  skládka  na:    I,  r, 
«,  v  alebo  na:    a,  e  s  predchádzajiícim  I,   m,  r,  v  sa  skoncuje,  a 
tyto  v  ncurčilom  spósobe  před  koncovkou  t,  jako  aj  v  Účastí  před 
koncovkou  /  písmenu  a  prijímajií,  n.  p. 
slel-em     stel-u,         stl-al     slWal,         stl-al     stl-áti  fírciienx 
hn-al     hn-al,         hn-at     hn-áti  trcibcn, 
br-al      br-al,         br-al     br-áfi  ncbmeU/ 
zv-al      zv-al,        zv-at     zv-áti  cín(at>en  atd. 

Také  sú  ^j  ty  (o: 

kl-ial     kl-el,         kl-iat     kl-éti  fluc()Civ 

pr-ial    př-ál, 

sm-ial   sm-ál, 

hr-ial    hi-ál, 

chv-ial  chv-M, 

V-ial,     v-ál,  vil. 


zeuriem  zcn-rU, 
Jer-em  ber-u, 
zv-em      zv-u, 


líla-jem 
pra-jem 


kle-ji, 
píe-ji. 


sme-jem     smé-ji, 
li  re -jem      hie-ji, 


chve-jem   clivč-ji 
ve-jem       vč-ji, 


pr-iat    př-íti,  či:  -áti  (joitlKl!, 
sm-ial  sa  sm-áli  se  lacficn, 
hr-iat    hi-áti  či :  -íli  xodvmitt/ 
chv-iat  chv-íti  anťern/ 
v-iaí-váti,  vili  irícl&en. 
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II.     For  m  a. 

Jaké  slonesa  obsahuje  druhá  Forma? 
Druhá  Forma  obsahuje  ty  slovesa  ^  které  v  neurci- 
tom  spósobc  před  koncovkou  t  slabiku  nu  dostávajú.  Sii 
ale  zase  dvojnásobué  1)  které  v  púvodnéj  šlabike  vy- 
chádzaju  na  nejakii  samohlásku,  —  a  tyto  v  ukazova- 
com  spiisobe  Tiibá  vychádzat  na:  íiiem,  n.  p. 

Ukaž,  Č.  Účast.  Č.  Neurc.  Č, 

hy-niem    hy-nu,       hy-nul      hy-nul,       hy-niíí     hy-nouti  ju  ©ruu^ř 

mi-niem    mi-nu,      mi-iiul       mi-nul,      mi-niít    mi-nouti  tjcrcjc^eít. 
2)   Které   v  púvodnéj    šlabike    vychádzajú   na  neja- 
kii   súhlásku;   a   tyto    v  ukazovacoai   spiisobe   dostávajú 
koncovku :  ?tem,  n.  p. 

has-nem    has-nu,      has-nul    has-niil,       has^nút    has-nouti    axi^f 

lofcí)en. 
pad-nem    pad-nii,      pad-niil    pad-nul,       pad-nút    pad-noiiti   tc^ 

wert>c  foKen. 
páph-nem  pách-nu,     pách-niil  páchnul,       pách-nuí  pách-nouti  xiv 

V  y  11  i  m  h  y, 

1)  Ty  slovesa,  které  v  púvodnéj  šlabike  vychádzajú 
x\?i\  inem,    n.  p.   kl-niem  í(f)  fíurf)e,    sl-nieni  ícl)  f(t)áume^^ 
hrniem  i(^  rafe,  tr-niem  jet)  jíttere  atd/ ^' ^' ^'^V^ '^ ^" 

2)  Ty  slovesa,  kterých  púvodná  slabika  na  nejakú 
súhlásku  sa  konci,  iia  miesto  nul  dostávajú  ol,  n.  p.  pa- 
dol  (padl),  duchol  (duehl),  kradol  (kradl),  páchol  (pá- 
chl), na  miesto:  padnul,  duchnul  atd. 

3)  Táto  forma  na:  nu  obsahuje  v  sebe  aj  přechod- 
né slovesa,  n.  p.  vinut  mícfeín^  kradnút  (íe()íen,  tiahnut 
jíe^en  atd.  a  aj  neprechodné,  n.  p.  padnut  falíen,  láhnút 
fíd)  níeber  fevjen,  tonut  (tonouti)  ertvínfen,  viaznút  (vái5- 
ííQuti)  tíecfen  WMw  atd, 
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IIL     For  m  a. 

Jaké  slovesa  obsahuje  v  sebe  tretia  Forma  ? 

Tretia  Forma  obsahuje   v  sebe  ty  slovesa,    kterc  v 
neurcitom  spósobe  před  koncovkou  t  slabiku  le,  alebo:  £ 
(e.  id,  e,  i)  doslávajii.     Tyto  ale  slovesa  sú  trojnásobné: 

1)  Které  v  prvéj  osobc  iikazovaciebo  spósobu  vy- 
chíídziijii  na:  iem,  alebo:  em ,  v  cinnom  Účastí  na  el,  v 
neurcÉtom  ale  spósobe   na:  iet^  alebo:  et. 

Poznamenáme.    U  Čechov  prvnia  osoba  vycliádza  na :  im,  u  alebo :  _ 
i,  a  sice  na:  u,  jestli  před  ním  stojí  písmena  r,   —  na,  i  ale, 
jestli  stojí  před  ním :  /,    alebo:   c.    —    Účastí  vychádza  na  él, 
jestli  před  ním  stojí:    O  alebo  na:   el  jestli   stojí  před   ním  r^l^ 
Neurčitý  ale  spiísob  vycluídza  na :  íli,  n.  p, 
Vkaz.        V,  Účast,     Č.  Neurc.       Č. 

bd-iem     bd-ím,         bd-el     bd-ěl,         bd-iet     bd~íti  TOac^eit, 

sm-iet  sm-íti  fícf)  unterfíd^ett/ 
tl-iet  tl-íti  aíímmen, 
6'-el  či-íti  fcí)opfen/ 
mr-eí  mí-íti  (terbcn. 
Tak  podobné  aj  tyto:  pniet  hanc^^n/  mniet  metncn/  zniet  fíín^ 
(\cn/  omdlict  in  C&iimac{)t  fatíen/  dret  fc^ínlien/  střet  '-Bctte,  ot)cr 
Xifcbc  macbcu/  zreí  aufd^in^  zriet  rcífcU/  hoviet  (hověti)  fct)oncn  atd, 
^em  prisliíchajú  aj,  ktoró  u  Čechov  v  prvéj  osobě  na  i  vychádzajií, 
n,  p.  mel-em  (melí},  mlel  (mlel),  mleí  (mlíti)  maf){ah  chcem  (chci), 
chcel  (chtěl),  chceí  (chtíti)  WoUCH/  dějem  (ději),  del  (děl),  diel 
(díti)  ^t\x>aů  mact)eny  a  složené:  na-dejem  iá)  wertic  ooU  iícpfcn/  o- 
dejem  ící)  tDcrbc  bcťícít^cn/  z-odejem  iá)  it)crí)e  aujíjíe&en;  tak  aj: 
plejem  (plejí),  plel  (plel),  plet  (plíti)  jatCH/  pri-spejem  (pii-spěji), 
řpel  (spěl),  spiet  (spěti)  beífpríngen.  Sem  prináležia  naposledy 
Hj  ty  počínacie  slovesa,  které  od  statných,  a  přídavných  mén  po- 
chádzajií,  n.  p,  umiel  unfTcn/  rozuměl  i)cr|leí)cn/  (od:  umenie,  ro- 
»um),  nemiel  (od  němý  jíiimm)/  za-celiel  (od  celý  cjanj)  atd.  Ty- 
to počínacie  u  Čechov  prináležia  k  naslediijiícej  tríde. 
Poznamenajiie,  Ty  slovesa,  které  v  piívodnéj  šlabike  majií  r,  c, 
jako  aj  mnohé,  které  majií  /  v  iikazovacom,  a  v  ncurčilom 
řjpósobc  i  prcd  e  vyslrknjii. 


sm-iem 

sm-ím, 

sm-el 

sm-ěl, 

il-iem 

tl-Í!n, 

tl-el 

tl-ěl. 

ČY-om 

cr-ii, 

čr-el 

cř-el, 

mr-em 

mr-u, 

mr^el 

mř-el, 

Ukaž. 

v 

C, 

Úcasfie, 

c. 

hor-ím 

hoř-ím, 

hor-el 

hoř-el, 

kb)p-ím 

klo(p-ím, 

kyp-el 

kyp-él. 

let-ím 

let-ím, 

let-el 

let-ěl, 

sed-írn 

sed-ím. 

sed-el 

sed-ěl, 

vis-ím 

vis-ím, 

Yis-el 

vi»-el, 

vaz-ím 

věz-ím, 

váz-el 

věz-el, 
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2)    Které  v  pn-éj  osobě  ukazovacieho  spósobii  vy- 
chádzaju  na:  trn,  v  IJíastí  na:  el  (L  ěl-el) ,  v  neurčitom 
ale  spósobe  na:  iet,  alebo:  et  (ěti — eti),  n.  p. 

Neurc.       C. 

hor-et    hoř-eti  brcntien, 
kyp-iet  kyp-ěti  aufitcDeit/ 
let-ieí     let-ěti  fííeťjen/ 
sed-iet    sed-ěti  fť^cn, 
vis-et     vis-eti  ^aw^tXi/ 
vaz-eí    věz-eti  fefř  wcrín^ 
tun  feín. 

Sem  prisliíchajií  aj  tyto:  boleí  fcf)merjert,  myslet  l)en!crt/  (č, 
myslili  je  IV.  formy)  volet  lícber  woííen/  museí  míífTen/  mrzet  oet^ 
t^ríefíen,  chybiet  febícii/  svrbieí  jucfett/  hládiet  fc()auen/  vidiet  feí)ctv 
smrdiet  jtínfcn  atd.  Jako  aj  vyššie  menované  počínacie  české 
slovesa:  chroměti  íaŘm  tt)crí)cn/  oněměti,  upěti  betocíneti/  haněti  ta;? 
beín,  styděti  ftcft  fcí)amen/  (slovenské  predca:  hanit,  a  slydit  přiná- 
leží k  IV.  Form).  Sem  prisliíchajií  naposledy  z  ohledu  líčastia,  a 
neurčitého  spiísobu  aj  tyto  české:  pěji,  pěl,  pěti  fingeil/  a  přispěji, 
spěl,  spěti  beířprínoen. 

Poznamenáme.  Téjto  třídy  slovesa,  které  v  piívodnéj  šlabike  vy- 
chádzajií  yiq:  I,  r,  s,  z  y  neurčitom  spósobe  i  před  e  vystr- 
kujií.  To  isté  liíbá  činit  aj  jiné  prvéj  a  druhéj  třídy  slovesa, 
n.  p.  pnět,  mnet,  kypět,  letět  atd. 

3)  Které  v  prvéj  osobě  ukazovacieho  spúsobu  před 
koncovku:  mi  některá  z  týclito  inákkých  spoluhlások :  č, 
,  z,  st  majii.  n.  p.     ,  ^  :>    ^.  •  r,  / 

krič-ím     kíič-ím,       krič-al     krič-el,       krič-aí     křič-eti  fc^retctl/ 
slyš-ím     slyš-ím,       slyš-al    slyš-el,       slyš-al     slyš-eti  borcn, 
drž-ím      drž-ím,        drž~al      drž-el,        drž-at      drž-efi  \)(x\^iX\, 
pišt-ím      pišt-ím,       pišt-al      pišt-ěl,       pišt-at     pišt-ěti  pfcífcn. 

Také  sií  aj  tyto:  kláčat  !nten/  jačaí  braiifeii/  (klečeti,  ječeti), 
vrčat  rumpfen  n)te  cín  ^imb/  kvičaí  quadřen,  mrčat  wímmern/  bliš- 
lal  sa  glan^en/  vreštat  quacfcn/  (blyštěti  se,  vřeštěti),  šuštaí  (šus- 
•těti)  vaufcf)en/  praštat  (praštěti)  fracften  atd.  Sem  prisliíchajií  z  o- 
hledu  ukazovacieho  spiísobu  aj  tyto:  sto-jím ,  st-ál,  st-át,  bo-jím, 
b^-ál,  b-át  sa, 


Ikaz. 

č. 

Účast. 

kaz-ím 

kaz-ím, 

kaz-il 

kiíp-im 

koup-ím, 

kúp-il 

inen-íni 

měn-ím, 

men-íl 
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/.  Poznamenáme.  Toto  sloveso:  viem  (vím),  vedel  (věděl),  vediet 
(věděti)  ttJÍfíen/  a  složené:  po-viem  ícf)  U)crt)e  fagen,  z-viem 
ícb  n?crťe  crfa^rcti/  v  ukazovacom  spiísobe  piívodné  d  vystrku- 
ji). —  Dálej,  aj  to  ešte  zapamátal  sa  má,  že  téjto  formy  slo- 
vesa, kromě  některých,  všetky  sií  neprechodné  CintransitivaJ, 

IV.     Forma. 

Jaké  slovesa  obsahuje  stvrtá  Forma  ? 
Štvrtá  Forma  obsahuje  ty  slovesa,  které  v  neurči- 
tom  spúsobe  před  koncovkou  t  majii  samohlásku  z\  kte- 
rá v  ukazovacom  spúsobe  u  Čechov  vždy,  u  Slovákov 
ale  len  vtedy  sa  na  dlho  vyslovuješ  keď  predostatnia 
skládka  je  krátká,  n.  p. 

C.  NeurL       C. 

kaz-il,         kaz-ií    kaz-iti  t^erberbeti/ 
koup-il,       kiíp-it    koup-iti  faufen, 
měn-il,         men-il    iněn-iti  antetn, 
luien-im    mín-ím,        mien-il    mín-il,  mien-it  mín-iti  tcnfcn. 

K  téjto  Formě,  která  činný  význam  slovesám  uděluje,  krom 
některých  neprechodných,  jak:  brodil  íDatl^ett/  kročií,  alebo: 
stiípit  fcí)reiten/  kvapií.  Či:  náhlit  etlcn,  tiížil  ocrlangcn  atd.  a  ne^ 
kterých  prvotných  jak:  činil  macf)cn/  krojit  fcí)neit)en/  dojil  mclfen/ 
chytil  fangen,  robit  macfeen  atd.,  prináležia  1)  tak  řečené  častotlivé 
CfrequentafivaJ  slovesa,  které  sa  od  prvéj  Formy  sloves  počínajú, 
n.  p.  nosím  (od  nesiem),  vozím  (od  veziem),  vodím  (od  vediem), 
lazím  (od  leziem),  i(f)  fríccí)C  oft,  vláčim  (od  vlečiem)  íc()  fcí)lcppe 
oft/  honím  (od  ženiem),  chodím  (od  starodávného  sed)  (|e!jcn  atd. 
2)  Sem  prisliíchajií  dvojčinné  CfdctiUva) ,  které  sa  též  od  sloves 
předešlých  forem  počínajú,  n.  p.  pojím  Xx'á\úi /  (od  pijem)  XxiwU, 
točím  ^apfc/  (od  tečiem)  flíe^e,  hnojím  bcmípCy  (od  hnijem)  faulC/ 
hojím  ^cíle,  (od  žijem)  j^be,  kojím  bcfanftíťjC/  od  starod,  čija,  či; 
počija  icí)  wecte  ru^cn,  pálil  brcnnen,  (od  plat)  brcnncn,  hasil  \h 
fcf)cn/  (od  hasnul)  au^GeloWt  n)crl)cn/  močil  wafTern/  (od  moknul) 
na§  werDcn,  varii  řocften/  (od  vřel)  fúbcn/  trápil  plať^eU/  (od  trpiel) 
(cibcn/  budil  aufmccfen/  (od  bdiel)  xo^^ix\f  stavil  ^í\Í^í\\,  (od  stál) 
jlebcn  ald,  Sem  naposledy  prisliíchajú  mnohé  slovesa,  které  sa  od 
uiúu,  Icbo  od  jiných  slránok  reci  pocíunjií,  n.  p,  sliížit  tiiciKU/  (od 
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sluha)  Dienct/- vážit  wagett/  (od  váha)  ?23age,  plašií  fcí)cuff)eiv  (od 
plachý)  fcí)ai/  dlžii  ocríangern,  (od  dlhý)  (ancj/  kalií  trííbcn/  (od 
kal)  í>aá  UnrctiK/  protivit  sa  fíct)  n)iberfe^en/  (od  proti  wíDer/  ničit 
VixniáfUW/  (od  nič)  níc^t^z  ráčil  tpurtigcii/  (od  radšej)  (íeber  atd, 

V.    Forma. 

Jaké  slovesa  obsahuje  piata  Forma? 
Piata  Forma  obsahuje  ty  slovesa,  které  v  neurcitom 
spMsehe  před  koncoykou   t  majii   písmenu  ».     Tyto    ale 
sú  dvojnásobné  a  sice  : 

1)  Některé  tuto  samohlásku  a  aj  v  ukazovacom 
gpúsobe  zadržujú,  která  u  Čechov  vždy,  u  Slovákov  ale 
len  vtedy  sa  prodlužuje,  keď  predostatnia  slabika  je 
krátká,  n.  p, 

Vkaz,  Č.  Účast,       Č.  Neurčitý.       Č. 

kon-ám  kon-ám,  kan-al  kon-al  kon^al  kon-ati  oetrticfitcit/ 
dív-am  dív-ám,  dív-al  dív-al  dív-al  sa  dív-ati  se  jufcí)aucn. 
Sem  prisldchajií  aj  tyto:  hládaí  (hledati  fucí)eti/  mátat  fpucfeit/ 
(od  tohoto  slovesa  pochádza :  mátoha  Gpuďgcíft)/  riihat  sa,  (rauhati 
se)  íajíern/  mrhal  oerfc^tren^en/  páchat  Í)ígc6en/  kochal  sa  crgo^en/ 
Z'skat  gemínncti/  (od  starod.  ískati)  fuc^en  atd. 

2)  Některé  zase  v  ukazovacom  spiisobe  na  miesto 
a  m?ijii  e  alebo:  fe  (u  Čechov  ij,  všal?  predca  vtedy:  h 
a.  z  ixdL  z  clí  a  *  na  í,  ^  na  ť,  t  x\di  c ,  /na  /',  n  na  u 
a  u  Čechov  aj  sh  na  U%  r  ale  r  sa  přeměňuje,  n.  p. 

kop-em      kop-i,        kop-al     kop-al  kop-aí     kop-ati  grabcit/ 

or-iem       oř-i,  or-al        or-al  or^al       or-ati  acfern, 

slen-iem     ston-i,       sten-al    stonal  sten-al    ston-ati  feuf^en, 

slruž-iem  strou-ž',     struh-ř|l  strouh-ral,  struh-al  slrouh-ati  rcíbeii/ 

maž-em      maž-i,        maz-al     mazal,  maz-at    maz-ali  fc()mícreii 

dýš-em       dyš-i,         dých-al   dych-al,  dých-al  dycliT^ali  feícíjen/ 

píš-em        píš-i,         pís-al,     ps-ál,  pí^-al     ps-áti  fc^reífccn^ 

repc-em     repc-i,       rept-al    rept-al,  rept-aí  rept-ati  murmctn, 

plač-cm      plač-i,        plak-al     plak-al,  plak-at   plak-ati  tDCÍncn, 
Sem  piinálcžia  říj  ty' o:  diidlem,  miimlem  (biibli,  minnli)  \Xí\\Xí 


■:.■ 
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ímU/  kašlem  (kašli)  IŘulíe,   driemem   Qdnmi)  fc^íummcre/  viažem, 

viazaí  (vízem,    alebo :  vážem,   vázati)  binbeil/  řezem,  řezat  (řeži, 

řezati)    fitneíben/   křesem,  křesat   (křeši,    křesati  gcuer   fcřjlQgcii/ 

pláčem,  plátat  (pláci  plácali)  flícfeil/  pláčem,  plakat  tca^eii/  šep- 

cem,  šeptat  fíi jícní/  rechcem,  alebo:  rehocem  (rehci)  wíel^crn  atd. 

Poznamenáme.   Mnohé  slovesa,  obzláštne,  které  sa  od  statných  mén 

počíníijií  v  iikazovacom  spúsobe  nielen  o  ale  i  e  prijímajií,  n.  p. 

or-ám,  a  or-iem  pfíuoe/  zob-ára,  a  zob-em  mít  tem  G(í)nabe( 

fammcUv  žebrám,  a  žebrem  bctt«(rt/  pár-am,  a  pár-em  auftren^ 

iicU/  kár-am,   a  kár-em  fcí)e(ten/   suchotám,  a  šuchocem  rau^ 

fcí)cn/  štrkotám ,  a   štrkocem,  hrkotám,   a  hrkocem   fíappertt/ 

šeptám,  a  šepcem  flujíaií  atd.  O  týchto  slovesách  znát  máme, 

že  kecl  v  iikazovacom  spúsobe  prijímajií  písmenu  á,  znamenajií 

dlhšie,  —  keá  ale  dostávaju  písmenu  e,  znamenajií  kratšie  tr- 

vajúcí  slav,  lebo  čin. 

Jaké  este  slovesa  obsahuje  táto  piata  Forma  ? 

Táto  piata  Forma  obsalaije  y  sebe  aj  mnohé  častotli- 
vé  slovesa  5  které  totižto  od  sloves  předešlých  forem  sa 
počínajii^  a  sice: 

1)  Od  prvé]  formy:  pit:  píjat  (píjeti)  oft  trínfen, 
bit:  bijat  (bíjeti)  oft  fct)(vigen,  vit:  svíjat  (svíjeti)  ofí 
f[ecí)ten,  dat:  dávat  ofí  geben,  mat:  mávat  (míti,  mívati) 
oft  l)vlben,  hrejem:  hrícvam  (hřívám)  oft  a\irmen,  sme- 
jem :  iismievam  sa  (usmívám  sa)  tad)eín,  »iy^í  umývat 
oft  lDilfrf)en,  vyt:  vyvýjat  ofř  bcilfen,  byt:  feúl,  bývat 
oft  feín,  ober  iDobnen,  žit  (eben:  užívat  gcnie^en,  šit: 
vyšívat  aiiénaben,  psut:  psovat  Derbcrben,  kolem:  zaká- 
lam  fd)fv)rt)tcn,  kradiem:  okrádám  bcfřcl)ÍC,  jem:  jedám 
(jím,  jídám)  id)  efte  oft,  móžem  íd)  fatUl,  pomáhám  j^cf^ 

fe,  strižiem:  stříhám  íd)  fd)ncíbe  oft  itiít   bcr  (Sd)ecre, 

teciem:  íd)  flie|5e :  utekam  íd)  fííc[)e,  tlčicm,  stlkam  (s 
dihým /J  jertíoJTc  oft,  skuhiem,  skúbst:  šklbem ,  alebo: 
šklham,  šklbat  (s  dlhým  IJ  č.  škhibi,  šklubali  {^\i  lUp* 
fCíl  iitd. 
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2)  Od  dniliéj  Formy :  padnut:  padaí  oft  falíen,  dý- 
chnut: dýchat  aí^men,  piehiuU:  picliat  jíecf)en,  siahnut, 
tiahnut:  siahat,  tiahaí  (sáhati)  gretfcn ,  (táhati)  JÍC^ett, 
zažnein:  zažínam  (zažhu:  zažíhám)  jůnbe  an,  mnem : 
omínam^  bríicfe,  vyjmeni,  alebo:  vynmem:  vyjímám, 
vynímám  ne£)me  aué,  nájmem:  najímám  míetl)e,  miniem: 
míňam  tJerjeljte,  viniem:  sviňam  jufammen  rolfe,  khiem: 
zaklínám  befc^mote^  preklínam  (proklínám)  t)ertt)ůnfcí)e, 
zamknem:  zamkíňam  t)etfc^íte^e,  po-Iknem:  polkínam 
fc^luďe,  (c.  zamýkám,  polykám.  Sem  prináležia  aj  tyto 
častotlivé:  rozrívam  tc^  fange  atl  JU  btillen  ^  vy-zívam 
rufe  aué,  posílám  fcí)ícfe,  Jýliam  ííige/ cítam  lefe,  od  slo- 
ves prvéj  Formy:  rvem,  zvem,  poslem  (rvu,  zvu^  ale- 
bo: zovu^  Ihu,  lhal,  lháti,  čtu,  četl,  čísti), 

3)  Od  tretéj  Formy:  —  mniem :  domnievam  sa 
UerniUtfie,  omdliem:  omdlievam  falle  ÍH  Dbnmact)t,  (do- 
mnívám, omdlívám)  tlicm:  tlievat  (tlím)  gíímme,  bdiem: 
bdievam  (bdím)  n:íacf)e,  umiem:  umievam  (umím)  í(t) 
fonne,  křičím:  vykríkam  fcí^reíe  auě,  blčím:  blkam,  (s 
dlhým  IJ  flanime,  kláčím,  aebo:  kPačím:  klakám,  ale- 
bo: kl'akám  (klečím:  klekám)  fnie,  držím:  zdržam  (s 
dlhým  rj  (držívám)  icf)   ^a(te  jurůcf  atd. 

4)  Od  štvrtéj  Formy,  • —  n.  p.  hovořit:  shovárat 
sa  oft  fprecí)en,  lomit:  lámat  breíf)en,  krojit:  krájat  fa)neí^ 

ben,  napojit:  nopájat  ttanfen ,   (krájeti,  napájeti),  kořit 
befcinfíígen,  kárat  fc^eített,  chytit,    lapit:    chytat,    lapat 

fangen,  mluvit  fprec^en:  omlúvat  fc^nial)en,  skočit:  ská- 

1  kat,  alebo:  skácat  (v  ukazovacom  spťisobe  má:  skáčem) 
fpríngen,  luštit:  luskat  fc^áíen,  robit:  obrábát  (obráběti) 

'bearbeíten,  pravit:  rozprávát  (ro^rávěti)  rebetl ,  kropit: 
pokrápát  (pokrápěti)  tropfeín,   stavit  jíciíen:  stávat  (sta- 

vieti)  bauen,  chodit  ge[)en:  vchádzat  (vcházeli)  bíneín^ 
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ge^en,  vodit:  uvádzat  (uvážeti)  ^ineínfůbven,   budit:  o- 

búdzat  aufmecfen,  pudit:    popiidzat  atltreíben,  tratit:  u- 

trácat  'ocv\\>cnbm f  ober:  t)erfc()it3en&en ,  zatrácat  t)erbaim 

men,  zlatit:  pozlácat  (pozláceti)  Dergolben,  holit:  ohárat 
(oháleti)  barbieren,  střelit:  strierat  fcf)íegen,  (stříleli)^ 
valit:    váFat  rDaíSetí,    zaliál'at  fautett,  (váleti,   zaháleti)^ 

honit  treíben:  sháňat  jufammentreíben,  klonit  fníen:  kla- 
ňat  sa  anbeten,  (sháněti,  klaněti  se)  sklánat  ttJecjbeugen, 

clonit,  alebo :  slonit:  zacláňat,  zasláňat  befcf)atíen,  zvo- 
nit: sozváňat  jufammeníauten,  nosit:  snášat  jufammett^ 
ttageii,  skusit.  skúšat  průfen,  kazit  i)erberbett:  překázat 
Der^ínbern,  močit:    máčat  ne^en,  poručit:    porůčat  t)erí* 

mac^en  im  íJefíamente,  ober:  empfet)fen,  mastit:  namá- 

šíař  befalben,  bef(í)míere!1,  (namáštěti)  myslet  (mysliti) 
vymýšťat  auéfinnen,  rozmýšrat  fíc^  bebenfen  atd. 

/.  Poznamenatpie.  Ty  častollivé  slovesa,  které  v  piívodnéj  šlabike 
vychádzajií  na:  b,  p,  v  len  v  neurcitom  spiísobe,  a  v  činnórn 
účastí  zadržujú  a,  v  ukazovacom  ale  spiísobe,  jestli  předešlá 
skládka  je  dlhá ,  prijímajií  am,  jestli  ale  je  krátká ,  dostávajií 
iam  n.  p.  obrábam,  obrábál,  obrábál  -^  staviam,  stával,  alebo: 
slavial,  staviat,  alebo:  stávat  —  pokrápam,  pokrápal,  pokrápa!. 
Oslatnie  všetky,  kromě:  hádzat  a  sádzal  v  ukazovacom  spiíso- 
be dostávají!  am,  v  účastí  ale  a/,  n.  p.  vchádzam,  vchádzal, 
vchádzat  ftineíngel&cn/  sácam,  sácal,  sácat  flofcn/  omáčam,  o- 
máčal,  omáčat  cíntunfen  ald. 

//.  Poznamenáme.  Sem  prináležia  ešte  aj  opakovacie  slovesa,  kte- 
ré sa  počínajú  od  sloves  šlvrléj  Formy,  a  výchádzajú  na: 
ievam  alebo:  ievávam^  ítam  n.  p.  honím:  honievam,  honievá- 
vam ,  vozím:  vozievam,  vozievávam,  nosím:  nosievam,  nosie- 
vávam,  prosím:  prosievam,  prosievávam,  volím:  volievam,  vo- 
lievávam  ald.  —  Alebo  od  sloves  piatej  Formy,  a  výchádza- 
jú na:  úvam,  alebo:  avávam  (ávám)  n.  p.  konám:  vykoná- 
vám, vykonavávam  oerricí)tC/  dívám:  divávam  sa  ícb  pPegc  %\\ 
f(í)auen/  líhám:  lihávam^  lihavávam  ícf)  pfíegc  ju  licgen/  cítam: 
čitávam,  čilavávam  íct)  pfícge  ju  Icfcn,  oricm:  orávám,  orává- 
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vam  iá)  pflcge  JU  aďatl/  jedám :  jedávam,  jedavávam  íc^  p^t^i 
ju  efTžn  atd. 

VI.    For  in  a. 

Jaké  slovesa  obsahuje  t)  sebe  siesta  Forma? 
Siesta  Forma  obsahuje   v  sebe  ty  slovesa,    které  v 
ukazovacom  spúsobe  vychádzajú  na:  ujem  (nji),  v  účastí 
na:  oval,  alebo:  tival  (č.  len  na:  oval)^  v  neiircitoni  ale 
spúsobe  na:   ovát,  alebo:    uvař   (ovati),   n.  p.  boj-ujeni 
(bojuji),  hoj-oval,    alebo:    boj-uval  (bojoval)  boj-ovat  a- 
lebo:  boj-uvat  (bojovati)  fríegen,  kupujem  (kupuji)  kup- 
oval (kupoval)  kupovat  (kupovati)  faufen  atd. 
Odkud  sa  plodia  téjto  Formy  slovesa  ? 
Téjto  Formy  slovesa  plodia  sa: 
1)     Od  mén  statných^  přídavných,  alebo  příslovek, 
n.  p.  bubnujem  írommefe,    (od  buben),  bicujem  geígefe, 
(od  bič),  ďakujem  (děkuji)  batlfe,  (od  ďak,  dík),  daru- 
jem  fc^enfe,  (od  dar),  kraťujem  regíete,  (od  kráť),  križ- 
ujem  freUSige,  (od  kříž),  menujem  (jmenuji)  nentie,  (od 
měno),  milujem  (íebe,  (od  milý),  obnovujem  erneuerc, 
(od  nový),  obcujem  ícf)  flirte  etne  ©efelífc^aft  mít  3^^ 
ttianben,  (od  obec),  obedujem  (oběduji)  efe  ju  SSJííttage, 
(od  oběd),  obetujem  (obětuji)  opfete,  (od  obeta),  opetu- 
jem  (opětuji),  opakujem  ttJÍeber^ole,  (od  opět  míeber,  o- 
pak  i^^  Umfel)ren),  radujem  sa  ící)  freue  mícI),  (od  rád), 
putujem  iDalIfaí)rte,   (od  pút)^  pamatujem  \á)  erínnere 
tttíc^,  (od  památ),   venujem  (věnuji)  bejíímme  bíe  ^\U 
gíft,    (od  véno),    poFujem    jage,    (od  pole),    zvestujem 

(zvěstuji)  i)erfůnbíge,  (od  zvěst),  žalujem  \á)  befíage  mící), 

(od  žár,  alebo :  žial')  atd. 

2)  Od  sloves,  a  sice  aj  od  sloves  prvéj  Formy, 
n.  p.  viniem  :  obviňujem  ťd)  IDÍďeíe  Ultl,  hrniem :  shrnu- 
jem  ťcí)  baufe  5Ufammcn,   tiahncm:    odtahujťm  jíebe  ab, 
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sialinem:  obsahujein  entí)afte,  vyplákneni :  vyplakujein  íf^ 
\va\á)C  aui^,   kriknem:  okrikujem  íc^  fcí)reíe  an  atd.   6J 
Od  sloves  štvrtéj  Formy,  n.  p.  hájim:  obhajujein  Dertf)et^ 
bíge,  srúbim:  srubujem  (slíbím^  slibuji)  Derfpred)e,  rmů- 
tim:  zarmucujem  sa  íc^  betrúbe  tnícf),  nútim:  prinucujein 
íd)  31t)ínge,  shromaždujem  iá)  ijállfc  jufammen,  pečatím: 
pečatujem   íd)  říegeíe,   kazím:    nakazujem    (nakažuji)   íc^ 
t)erbcrbe,  hasím:  uhasujem  (uhašuji)  ící)  íbfd)e  au^ ,  uji- 
stím: ujistujem  (ujištuji)  id)  t)erftC^ere  atd.  cj  Od  sloves 
piatej  Formy,    n.  p.  lámem:    yylamujem  íd)  bred)e  aué, 
spievam:    prespevujem  frot)ÍOCPe,    skáčem:    vyskakujem, 
alebo:  vyskacujem  íd)  bíipfe,  písem:  zpisujem  íc^  i(i)VCU 
be  ab,  pásem  :  opasujem  íc^  gíírte  um,  mazem :  vymazu- 
jem  íc^  fc^míere  aué,   viažem:  svazujem,   alebo:  svazu- 
jem  íc^  bínbe  gufammett  atd. 

Poznamenáme.  Poneváč  tyto  prvolno-dokonané  Cprimitwo  perfe^ 
ctivaj  slovesa:  dám  ící)  tt)ert»e  geben,  kiípim  ícř)  tt)crt)c  faufen 
atd.  jako  aj  tyto  složené :  odnesiem  ící)  tt)er^e  abtrageii/  vyve- 
ziem  ící)  tt)erí)e  au^faí)rcn  atd.  čas  budiíci  znamenajií,  z  téj  pří- 
činy přítomný  čas  od  svojich  častotlívých,  alebo  opakovačích 
sloves  dostávajd,  n.  p.  dávám  íct)  gebc,  kupujem  ic^  faufC/  od- 
nášara  ic^  traíjc  ab,  vyvážam  ic^  fa^re  aué  atd. 

3.  §. 

O    Časovaní    sloves. 

Co  sa  rozumie  skrze  casovanie?  (conjugatio) 

Skrze    casovanie    rozumie  sa  premenenie    sloves  na 

konci  podfa  spósobov,  časov,  počtov,  a  osob.    Spósobov 

je   píit :    Ukazo\'ací    (^úidicativnsj ,    Zadací    (^conjunctivus 

vel  optativusj^  Rozkazovací  fimperat/vf/sj ,  Neurčitý  Q'/i' 

finitivusj  ^    a    Přechodní k  (^gerundťumj  ackoUek   někteří 

len:  ukazo\ací,  rozkazovací,  a  žádaeí  za  spósoby  uzná- 

vajťi ,  preehodník  ale ,   a  neurčitý  len  za  obecné  Formy 
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casovania  pocitiije.  —  IIia\ncjšie  časy  sú  tri:  Pr/toni- 
ný  CpraesensJ  y  Minulý  QyraeteHtiimJ ,  a  Biiciiici  Cf^ftu- 
rum'),  —  Počty  sú  dva:  Jediiolný,,  a  Množný  (^singnla-^ 
řis ,  et  pliiralisj,  —  Dvojný  ani  u  nas,  ani  u  Čechov 
není  viacej  v  obyčaji.  —  Osoby  vjednotnom,  a  v  innož- 
nom  počte  sú  po  tri.  —  Naposledy  aj  to  ešte  zapaniatat 
sebe  inánie^  že  naše  slovesa  v  minulom  čase  tak  podobné, 
jak  měna  přídavné  trojaké  poldavie  dostávajú. 

4.  §. 

O  tvoření  sp  osobo  v,  a  časov. 

Jaké  časy  obsahuje  v  sebe  ukazovací  spósob? 

Ukazovací  spósob  obsahuje  v  sebe  1)  čas  prí(oniný. 
2)  Cas  minulý ;  který  lebo  je  dokonaný  (perfectffmj , 
alebo  dávnodokonaný  Qplusquamperfectiim) ,  a  3)  čas 
budúci  QfuturumJ ,  který  zase  je  trojnásobný :  prostý  to- 
tižto  (^simplex) ^  složený  (^compositumj  y  a  opísaný  (7vr- 
cnmscriptam^  vel  periphrasticiun). 

Jako  sa  ívort  cas  prtlomny  a  minulý? 
Tyto  časy  tvoria  sa  nasledujúciin  spósobom ,  a  sire 
1)  čas  přítomný  tvoří  sa  od  neurčitého  spósobit  tak,  jak 
sa  vo  vyššie  přednesených  6  formách  ukázalo.  —  2)  Cas 
minulý  dokonaný  plodí  sa  od  účastia  činného  C^  parti- 
cipio  actkoj  ^  jestli  sa  mu  dodá  přítomný  čas  tohto  po- 
mocného slovesa:  sorn  id)  biít,  si  bu  bílí,  sme  Vdix  fíub, 

ste  i^r  fet)b,  n.  p.  pil  som  ícl)  ^ab'  getrunfeii,  pil  si  bu 
l^vifí  getrunfen,  pil  er  hcít  getrunfcn,  —  p*H  sme  anr 
Ďabcn  getrunřen,  pili^ste  í^r  l)ab^t  getrunfen,  pili  jle  ^a^ 
bcn  getrunfen*  3)  Cas  minulý  dávnodokonaný  též  sa 
plodí  od  účastia  činného,  jestli  sa  mu  dodá  minulý  čas 
vyššIe  menovaného  pomocného  slovesa:  bol  sdtti  id)  bíU 

6 
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gcwcfcn,  bol  si  bn  bijí  gemefcn,  bol  er  ift  gett^efen,  — 
boli  sine  \m  fítib  9ett)efen,  bolí  ste  ibv  fci)b  genjefen,  boli 
(íe  fínb  getDefen,  n.  p.  bol  som  pil  id)  í)aíte  geírunfen, 
bol  si  pil  bu  l)aííe)í  getrunfen,  bol  pil  er  baíte  getrun:^ 
fen,  —  boli  sme  pili  tt)ír  íjattQti  getrunfen,  boli  ste  pili 
itfX  í^atm  geírunfen,  boli  pili  jle  batten  getrunfen,  — 
Co  sa  ale  dotýká  iičastia  činného,  toto  sa  plodí  od  ne- 
určitého spósobu ,  tak  jak  ^vo  vyššie  přednesených  VI. 
formách  bolo  ukázané. 

Jako  sa  tvori  cas  hudúci? 

v 

Cas  budiici  prostý  z  ohládu  skoncenia  nerozdeťuje 
sa  od  času  přítomného;  z  téj  příčiny  cas  budúci  prostý 
tak  sa  celkom  časuje,  jako  čas  přítomný.  —  Tento  cas 
budúci  prostý  vidiet  móžeme  v  tak  řečených  slovesách 
dokonaných  (^in  verbis  perfectkisj ,  I.  II.  a  IV.  formy, 
které  samé  v  sebe  nie  čas  přítomný,  ale  budúci  zname- 
uajú,  význam  ale  prítonmého  času  od  V.  a  VI.  nekedy 
aj  od  IlI.  formy  dostávajú,  n.  p.  byt:  bývat,  dám:  dávám, 
kláknem,  alebo:  kFaknem:  klákám,  alebo:  kFakám,  láh- 
nem,  alebo:  ťahnem:  líhám,  sťúbim:  sPubujem,  strčím: 
strkám  atd. 

v 

2)  Cas  budúci  složený  tvoří  sa  od  času  přítomného, 
jestli  sa  totižto  přítomnému  času  pú\  odného  slovesa  před- 
loží nějaká  předložka,  n.  p.   vediem :  V}  -vediem  jd)  IDerbe 

ijuéfůbren,  pod-vediem  id)  luerDe  3^ííí^"ben  f)íntcrgeben 
(betríigen),  roz-vediem  íd)  au*rbe  5crrl)cilcn,  lejem:  vy- 
lejem  id)  n>erbe  auégíe^^en,  pod-lejcm  id)  n^erbe  untergicí^ 

gen,  roz-lejem  id)  lUerbe  Dcrfd)Uttcn,  —  hodím:  pri-ho- 

dím  \^  merbe  bajinvcrfen,  nad-hodím  id)  iDerbe  anmerfen, 

pre-hodím  \^  tt)erbe  íiberíťerfen,  od-hodim,  za-hodím  íd) 

merbe  n)egn)crfen,  u-hodínj,  v-hodím  id)  luerbe  l)íneintt)erí» 
fen,  z-hodím  \A)  u^erbe  nicbemuTfen,  ob-hodím  id)  n^erbe 
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berunirocrfen,  do-Jiodím  id)  werbe  bíinuerfen,  prc-hod  m^ 
tC^  IDCrDc  Durcl)lDerfen  atd.  Však  predca  cas  přítomný 
častotlivých,  a  opakovačích  sloves  skrze  nijakú  předlož- 
ku nebývá  na  biidúci  prcnienený,  n.  p.  hádženi  iý)  it)erfe, 
vyhadzujem  ic^  I13erfe^  skáceni  ícf)  ^íipfe,  vyskakujem, 
alebo:  vyskacujem  iá)  l)upfe  atd.;  a  preto  aj  V}ššie  inc- 
nované  slovesa  význam  prítomn.  ěasu  dostanu,  jestli  ích 
na  opakovacie,  alebo  častotlivé  přeměníme.*) 

3)  V  slovenské]  ,   jako  aj  v  čcskéj  reci  nacbádzajú 
sa  nuiohé  nedokonané   slovesa  (^imperfectivaj,  které  ne- 
majú  sebe  odpovedajúce  dokonané  QjerfectíraJ,  ponevác, 
lebo  nebývajii  s  předložkou  užívané:   alebo  celkom  jiný 
význam  skrze  předložku  dostávajú^  n.  p.  mat  ^abetl,  mu- 
set míipen,   moct  fonnen,  smiet  (Trf)  unter(íel)en,  chcet 
)i[)oIíen,  ráčit  itJíirbígen,  volet  [íeber  iDoílen,  závidět  be^ 
neíben,  nenávidět  ^a^CH  atd.,  týchto  teda,  a  jiných  po- 
dobných sloves  cas  budiici  v}  slovujú  Slováci  s  pomocou 
»    tohto  slovesa :  budeiii,  a  skrze  neurčitý  spósob,  n.  p.  bu- 
dcm  mat  íc^  tuerbe  bvlben  ,  budeš  mat,  bude  mat,  bude- 
me mat,  budete  mat,   budu  ma    fře  roerbeit  l^vlben,  a  tento 
budúci   cas  nazývá   sa   „  opísan}^  '^    (fatanim   clrcumscri-- 
jytumj.  —  Tento  o])íáaný  cas   budúci  znamená  dlhšie,  — 
predežlé  ale  dva  časy  budúce  kratšie  trvajúci  stav,  lebo 
prácu.     Z  téj  příčiny,   ked}'kor>ek  dlhšie  trvajúci   stav^ 
alebo  prácu  vyslovit  chceme,  aj  jiné  nedokonané  slovesa, 
ackoTvek  majú  odpovedajúce  sebe  dokonané,    kladieme 
do  tolito    času  opísanélio.     Jak  ku  p.  povedat  sa  móže: 
budem  kupovat  id)  it^erbe  faufett,  budem  dávat  id)  X^^X^, 
be  geben  atd.,  nie  ale:    budem  kupit,  budem  dat,  lebo: 
kúpim,  a  dám  už  pod  formu  přítomného  času  budúcnost 
znamenajú. 

6  * 
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;»0  /.  Poznamenáme.  Toto  sloveso :  budem  icf)  werbC/  které  samo  v 
sebe  čas  budúci  znamená,  přítomný  čas  dostava  od  celkom  ji- 
ného slovesa,  totižto  od;  som.  —  tak  podobné  aj  tyto  složené 
slovesa:  vyložím  \6)  werte  auslecjcn/  přeložím  tcí)  tDcrte  xúiXf 
fc^cH/  rozložím  id)  tt)erte  jeríegen  (aiisbreíten)  atd.,  svój  pří- 
tomný čas  dostávajií  od  tohto  častotlivého  slovesa:  kládám,  n.p. 
vykládám,  překládám,  rozkládám,  —  položím  ícř)  U)crí)«  Ugcii/ 
od:  kladiem,  —  vezmem  ict)  ttJCtte  nd^meii/  od:  bérem  atd. 

//.  Poznamenáme.  Tyto  slovesa:  závidím  tc^  bcncíbC/  nenávidím  ícf) 
fcafTe/  predvidím  íct)  fel^e  ccr,  závisím  ící)  Wncje  ab,  záležím  icf) 
bcjlel&e/  náležím,  alebo:  přináležím  id)  {jeborC/  —  jako  aj  tyto 
české:  přisedím  x^  ft^e  \ízi ,  přístojím  \6)  ftel&e  hii/  přísluším 
icf)  gcl&orc,  přidržím  se,  id)  bleíbc  fcjí  bcí  cttt)a^  atd.  ačkoťvek, 
s  předložkami  sii  spojčené,  však  predca  nie  budiíci,  ale  len 
přítomný  čas  znamenajií,  poneváč  jejich  piívodné  slovesa  celkom 
jiného  sií  významu. 

Jaké  časy  obsahuje  v  sebe  rozkazovací  spósob  ? 

Rozkazovací  spósob  obsahuje  v  sebe  Icii  jeden  čas 
přítomný,  a  tento  obyčajne  vychádza  na  koncovkn  i,  kte- 
rá, jestli  před  ňou  stojí  nějaká  samohláska,  přeměňuje  sa 
na  j,  jestli  predchádzajii  nějaké  spoluhlásky,  v  tedy  le- 
bo  zostá\a  nepremenená,  alebo  sa  celkom  vynechává; 
tento  ale  rozkazovací  spósob  najlepšie  sa  plodí  od  prvéj 
osoby  přítomného  času  iikazovacieho  spósobu,  a  sice: 

1)  Prvéj  formy  slovesa,  které  v  púvodnéj  šlabike 
vychádzajťi  na:  «,  e^  ?/,  potom  piatej  formy,  které  v  u- 
kazovacom  spósobe  majú  «,  jako  aj  všetky  šitísfej  for- 
my slovesa  dlhé  á  premeňujú  na  krátké,  (u  Čechov  na 
a),  m  ale,  a  Jem  na/,  n.p.  dám:  daj,  znám:  znaj,  kPa- 
jem :  kPaj,  prajem:  praj ,  padám:  padaj,  dá>am:  dávaj, 
sháňam :  sháňaj,  (dej,  zniíj,  klej,  přej,  padej,  dávej,  shá- 
něj), hrij*em  :  hřej,  vejem  :  ^  ej,  chvejem  :  chvěj,  cinbere 
(hřej,  vej,  chvěj)  —  dujem  :  duj,  čujem :  čuj,  žujem  : 
žuj,  panujem:  panuj,    tak  aj:    stojím:  stoj  (stuj)l,  bojiui 
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sa:  boj  sa  (boj  se)  atd.  Sem  prisíucbaju  aj  tyto  tretej 
formy  slovesa:  nadejcm ,  prispejem  atd. ,  a  rozkazovací 
spósob  majťi  též:  nadjeí  přispěj  (naděj,  přispěj,  pěj)  {í\u 
ge  bU  atd. 

2)  Ty  tretej  formy  slovesa,  které  ukazovací  spó- 
sob majú  na:  tem  v  rozkazovacom  spósobe  vychádzajú 
na:  ej\  které  ale  majú  na:  Jem,  vychádzajú  na:  j  n.  pr. 
bdiem:  bdej,  lioviem:  hovej,,  cliromiem :  chromej  (bděj, 
hověj,  chroměj)  atd. 

3)  Ty  prvéj  formy  slovesa,  které  v  púvodnéj  šla- 

bike  vychádzajú  na:  i*,  alebo  na:  ?/  (u  Čechov  na:  í,  ý) 

u  nás  rozkazovací  spósob    majú   na  krátké:   t  alebo:  y, 

n.  pr.  pij  bi,  si,  ži,  kry,  my,  ry,  vy  atd.  (u  Čechov  ale 

na  dlhé  í,  alebo:  ýy  n.  pr.  kry,  mý,  rý,  vý,  pí,  bí,  ší, 

ží  atd.  alebo,  po  premenenom  y  na:  ej  bude:  krej,  mej, 

rej,  vej  atd. 

Jako  vychádzajú  v  rozkazovacom  spósobe  druhéj  formy  slovesa^ 
které  v  púvodnéj  slahike  na  nejakú  spoluhlásku  sa  skoncujú? 

Téjto  foriny  slovesa,  kto»ré  v  púv.  slab.  na  nej.  súhl. 
sa  skoncujú,  v  rozkazovacom  spósobe  em>  premeňujú  na: 
t,  n.pr.  hasnem:  hasni,  padnem:  padni  atd.  —  Tak  po- 
dobné aj  tyto  prvéj  formy  slovesa,  (které  z  ohládu  u- 
kazovacieho  spósobu  k  druhéj  forjne  prináležía) ,  n.  pr. 
pněm:  pni,  tnem  :  tni^  žnem :  žni,  pojmem:  pojmi,  vez- 
mem:  vezmi  atd.  jako  aj  t}to  rvem,  zvem,  poslem,  ma- 
jú: r\i,  zvi,  pošli,  —  a  české:  ctu:  čti,  Ihu:  lži,  žhii: 
žži,  rku:  rci,  jdu:  jdi  (slov.  idem:  iď).  Sem  naposledy 
jprináležia  aj  ty  III.  formy  slovesa,  které  v  púvodnéj  šla- 
ibike  vychádzajú  na/-,  n.  p.  mrem:  nu  i,  črem :  čri,  vrem  : 
vri,  zrem:  zyi,  strem :  stři,  drem:  dri^  zriem  ma:  zrej, 
chcem :  chci,  alebo:  chcej    (chtěj). 

Které  slovesa  odhadzujá  koncovku  i  r  ukazocacom  spósobe  ? 
KoncoN  ku  /  v  rozkazo^  acom.  spósobe  odhadziijú  : 
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1)  Ty  I.  formy  slovesa,  které  v  pťivodnéj  šlah.  na 
lu^akťi  spoluhlásku  vychádzajú,  n.  p.  neseni:  nes,  vle- 
ciem:  vleč,  strižiem:  střiž,  klad  iem :  klacl\  kolem:  koF^ 
žerem:  žer  (někdy  aj  žri),  perem:  per,  žcniem:  žeň, 
hiidem:  buď. 

2)  Koncovku  i  odliadzujú  II.  formy  slovesa^  které 
v  púv.  slab.  na  nejakii  samohl.  vychádzajú,  n.  p»  viniem: 
viň,  hyniem:  hyn,  miniem:  min,  hrniem:  hrň  atd. 

3)  Všetky  ty  III.  formy  slovesa,  které  v  ukazova- 
com  spósobe  vycbádzajú  na :  ím  n.  p.  hořím :  hor,  letím : 
let,  visím:  vis,  křičím:  křič  běžím:  bež,  pištím:  pišt, 
vidím:  viď  alebo:  vidz  (viz),  tak  podobné  aj  tyto  III. 
formy:  viem:  vedz  (vez),  poviem ,  odpoviem:  povedz, 
odpovedz  (pověz,  odpověz),  melem :  meP,  pelem  alebo: 
plejem:  peF,  toto  predca  slo>'eso:  myslím  n)á:  mysli. 

4)  Také  sťi  aj  lY.  formy  slovesa:  činím:  čiň,  pl- 
\\\\w\  plň,  pálim:  paF,  sadím:  saď,  pustím:  pust,  svěd- 
čím :  svede,  polepším  :  polepš  atd.  Yšak  predca :  mod- 
lím sa,  má:  modli  sa,  blázním  sa:  blázni  sa,  j)atrím:  pa^ 
tri  (patr)  ftfte  atl ,  osvětlím:  osvětli,  vyjádřím:  vyjádři 
cntferne,  erfíare  atd. 

5)  Sem  prislúchajú  aj  V.  formy  slovesa,  které  v 
ukazovacom  spósobe  na  miesto  a  dostávajťi:  e  alebo:  íe 
II.  p.  hybem:  hýb,  kopem:  kop,  oriem:  or  (oř),  hádžem: 
hádž,  sádžem:  sádž,  písem:  piš,  lízem:  líz  atd.  Napo- 
sledy ty  slovesa,  které  v  ukazovacom  spósobe  vychád- 
zajii  na:  ám  lebo:  em  aj  rozkazovací  spósob  majii  dvo- 
jako,  n.  p.  štebotám:  štebotaj,  štebocem :  štebo,  cligotám 
sa:  ligotaj  sa,  ligocem:  ligoc  sa,  trestám:  trestaj,  trescem: 
Ircsci  (na  miesto  tresc) ,  reptám:  reptaj ,  repcem :  repci 
(na  miesto  repc),  šoptám:  šeptaj,  šepeein :  šepci  (na  mie- 
.s(o  řepr).    Tak  aj   kárám:    káraj  ,  kárem:   kái    (káí),  ó- 
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rám:  oraj  alebo:  or,  hybáin:  Uyhaj  aíebo;  Iiýb  ,    zobám: 
zobaj  alebo:  zob  atd. 

Cvicenie  v  Uorcni  rozkazovacích  spósobov. 

í)orc  slyším,  —  fci&c  vidím,  —  fprccí)e  mluvím,  —  tat)eU  tiíc^t 
nehaním,  —  DcrfleŘe  rozumiem,  —  fcfymcíge  mlčím,  —  xoiíJÍ  md)t 
nechcem,  —  ^enfe  myslím,  —  wíínfcfee  prajem,  —  jeigc  svedčim,— 
bcte  modlím  sa,  —  arbcíte  pracujem,  —  oertraue  zvěřím,  —  íebe 
žijem,  —  betracíjte  rozjímám,  —  antmorte  odpoviem  alebo:  odpo- 
vedám,  —  oerjeíŘc  odpiíšiam,  —  beflrafe  trescem  alebo:  trestám,  — 
IŘoife  nic^t  neúfam,  —  fíírcf)te  nic^t  nebojím  sa,  —  wertc  budem,  — 
hin  som. 

Na   p  r  e  1  o ž  e n  i e. 

feorc/  (unbí^a)  fíeb  (oíel=mnoho),  fpríd)  (tt)enícj=málo). — 
latíU  niájt/  (n)a^=čo)  bu  nidtit  oerjíebft.  —  6cř)n)CÍ9/  t^menn  eín 
5ÍUerer=ked  starý)  mluví.  —  3í?íe  foUft  bu  =  (tt)oac  nící)t)  (obne 
UrfaclŘe  =  bez  mít  Genit.  příčina)  (ocn  cínem  'ílnbern  fcí)k(ftte^  = 
o  mít  Log.  druhý  zle)  myslel.  —  S)enfc  (t)on  bír  májt  crbaben  = 
o  mít  Loc.  sa  vysoko).  —  íBíínfcbe  (aucí)  Deincn  gcinbcn  (55ute^  = 
i  nepriatel  tvój  dobré),  (unb  =  a)  jeícje/  (ba§  bu  eín  tt>abter  (Ebnft 
=  že  opravdivý  Kresían)  feteft.  —  55ete/  unb  arbeíte  (flet§t9=u- 
silovno),  (baé  ííbríge  ^^  ostatnie)  tjertrauc  (auf  ®ott  =  na  mít  Acc. 
Boha),  —  2iU  (nícbt  nur  £)ír  aMn^  =  nie  len  ty  sám),  (aber  aucb 
cínem  5lnbern=  ale  aj  druhý).  —  55etracl)te/  (o  9Jřcnfc^I  beínc  hof 
bc  SBíírbe  =  člověk  vysoký  hodnosl  tvój).  —  5íntwortc  (Jebem 
frcunblicb  =  laskavé  každý).  —  23erjcíbe  (oft  cínem  2Inbern,==ča- 
sto  druhý),  (aber  btdí)  felbft=ale  sa)  befírafe  (ímmer  ftrett0^=^ 
vždycky  ostro).  —  ^offc  nící)t  Oíki  iJon  ber  3ufunft/= mnoho  od 
mít  Gen.  budiícnosl) ,  (aber  =  ale  ani)  fíírcř)tc  (fte  =  on,  ona,  ono 
mít  Gen.  níc^t  febr==  velmi),  fei  (boc^  i)or(icbtÍ9  =  predca  opaterný). 

S  a  íl  y   č  c  s  k  o  s  I  o  v  e  11  s  k  é. 

Drž  na  lízdě  ústa  svá.  Pro  obhájení  spravedlnosti  cokoli  sná- 
šej. Znej  sebe  samého.  Vládni  sám  sebou.  Přátelům  pomáhej 
Přísahy  neužívej.  Napřálel  násily  odraz.  Ži  bez  moření  ducha. 
Spravedlivě,  a  právě  siíií.  Vyslyš  vše.  Žádej ,  co  se  státi  může. 
Veždy  bud  vesel.  Co  chceš  dáti,  dej.  Jsa  pacholíkem,  bud  mírný, 
jsa  jjnooliem  slříimý,  co  nuw, spravedlivý,  co  stařec,  moudrý,  umři 
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bez  Inípení  ducha.  Nevěr  pouze  uším,  ale  také  očím.  Nelži  nikdy, 
ale  rci  veždy  pravdu.  Co  tam,  to  tam,  o  to  hlavu  nelam.  Čin 
dobře,  a  žádného  sa  nestrachuj.  Po  Bohu  pravdu  cti,  nebo  z  lidí 
bohy  ^iní.  Jdi  svému  ublížiteli  na  polovic  cesty  vstříc,  a  jestli  on 
druhou  polovičku  vykonati  nechce,  vykonej  celou  cestu. 

Jaké  éasy  obsahuje  v  sebe  zádací  spósob? 
Zádaci  spósob    fco?/jtmctťv?isJ   obsaiiuje   v  sebe  dva 
časy:    Nedokonaný    (^ tmperfectam J    a    dávnodokonaný 
Qjltisf/uamperJectumJ.     A  sice: 

I.  Nedokonaný  čas  opisuje  sa  skrze  činné  ťičastie 
(^participium  activumj y  a  toto  pomocné  sloveso:  bych 
alebo  :  bysoni,  n.  p.  pil  bych  alebo:  pil  bysom,  —  pil 
bys  alebo :  pil  b}  si,  —  pil  by,  pili  bysme  (bychom)  — 

pili  byste,  pili  by  ic^  tt)ůrbe  ítinfen  atd, 

II»  Dávnodokonaný  čas  opisuje  sa  zase  skrze  činné 
účastie,  a  t}to  pomocné  slovesa:  bol  bych  alebo:  bol 
b}somj  n.  p.  bol  bych  pil  alebo:  bol  bysoni  pil,  —  bol 
bys  pil  alebo:  bol  bysi  pil,  —  bol  by  pil,  —  bolí  by 
smr  pili,  —   boli  by  ste  pili,  —  boli  by  pili  íc^  ttJurb^ 

gctvunfen  baben. 

Co  máme  znát  o  neurcitom  spósobe? 
O  neurcitom  spósobe  znát  máme,  že  u  nás  xzdycky 
>}cliádza  na  miikké  1%  (u  Cecbov  na:  /J,  aby  sa  roze- 
znat mohel  od  Supínuma,  které,  pokúď  v  obycaji  bolo, 
ivci  tvrdé  t  vycbádzalo,  n.  p.  spát  dormitum,  ležat  ciibi- 
tiim  atd. 

KoVkonásobné  sú  úcastia  u  Slovákov? 

Účastia  u  Slovákov  sú  štvornásobné,  a  sice: 

1)     Lfčastie    činné   prítomnébo    času,    (^Participium 

praesentis  activumj,  které  sa  ináč  aj  Frecliodník  prítom- 

n(''lio  času  Cf/erunditntt  prnesentis)  nazí>a.     Toto  účastie 

A    obidMMh  počtocb.  a  skrze  >šetk\   tri  poblavia  v}cliá(l- 
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za  obyčajiie  na?  %ic  alebo:  iac ;  jestli  ale  predcliádzajiica 
skládka  je  dlhá,  vychádza  na;  uc  alebo:  ac,  Najl'ahšie 
ale  sa  plodí  od  tretej  osoby  niiiož.  poct.  ukazovaciebo 
spósobu,  keď  sa  jej  dodá  koncovka  c^  n.  p.  dajú :  dajťic 
gebenb,  píšu:  píšuc  fc^reíbenb,  robia:  robiac  arbeitenb, 

vrata:  vrátac  jurucfgebetlb,  Nektelí  predca  Slovanie  kon* 
covky  tretej  osoby  inonžn.  počtu  u^  á  premeiiujii  na 
krátké  a^  n.  p.  dajú:  daja,  píšu:  píša,  robia;  roba,  vra- 
ta: vrata,  a  tento  prechodník  užívajii  len  v  mužskoin 
pohlaví;  —  v  ženskom  mluvia  s  koncovkou,  c  n.  p.  da- 
júc,  píšuc,  robiac,  vrátac,  —  v  množnom  ale  poč.  kon- 
covke  c  v  obidvoch  pohlaviach  dodávajú  e  n.  p.  dajiice, 
píšuce,  robiace,  vrátace  atd.  Tak  podobné  aj  Cesi,  len 
že  oni  koncovku  3.  osoby  množ.  poct.  ou  premeňujú  na: 
a,-ř  ale  na  é  alebo:  e,  n.  p.  nesou:  nesa,  vinou:  vina, 
robí :  robiě,  vrátí :  vrátě,  dají :  daje,  píší :  píše,  —  v  žen- 
skom polib  nesouc,  vinouc,  robíc,  vrátíc,  dajíc,  píšíc,  — 
v  množn.  poct.  nesouce^  vinouce,  robíce  atd. 

2)  Učastie  trpné  přít.  času  QPart. praes.  passivum^^ 
U  starodávných  Čechov  vychádza  na:  m  n.  p.  znáni,  a,  o 
befannt,  —  u  nás  ale  len  v  statných,  a  přídavných  me- 
nácli,  jako  aj  v  slovesách  od  nebo  odvodených  bývá  u- 
žívané. 

3)  Učastie  činné  minulého  času  QPart,  praet,  actl- 
rmnj ,  skoncuje  sa  tak,  jak  vo  vyššie  přednesených  6 
formách  sme  ukázali.  Pohlavie  ale  právě  tak  dostává, 
jako  toto  neurčité  nieno  přídavné  rád^  n,  p.  pil,  pila,  pi- 
lo, —  pili,  pily,  pily  (pila).  Však  predca  I.  formy  slo- 
vesa, které  v  pťivodnéj  šlabike  na  spoluhl.  vychádzajú, 

^  samohlásku  o  před  koncovkami /«,  jo  vystrkujii,    t'e  ale 
na  krátké  e  premeňujú,    n.  p.  viedol,  vedla,  vedlo  atd. 

4)  Učastie  trpné  minulého    času  Part.  praet,  pasta. 
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vycliáflza  na  n^  alcbo  na:  t,  a  sice:  aj  I.  formy  slovesa, 
které  v  piivod.  šiabike  májů  a,  jako  aj  všctky  IIL  V. 
a  VI.  formy  vychádzajú  na :  //^  n.p.  dán  gegebett,  viděn 
gefef)en,  volán  gerufen,  milován  gefiebt  atd.  Ty  ale  I. 
formy  slovesa,  které  v  piivodnéj  šiabike  na  nejakii  spolu- 
hhísku  vychádzajú,  dostávají!  v  účastí  skládku:  en^  před 
kterou:  /*  na  ž,  ^  na  c  sa  přeměňuje,  d^  n,  t  ale  len  u 
Slovákov  na  niákko  sa  vyslovujú,  n,  pr.  střih:  střižen 
gefc{)oren,  vlek:  vlečen  gefc^íept,  ved:  veden  gefůbrt  atd. 
Tak  podobné  aj  IV.  formy  slovesa  vychádzajú  na  en^ 
však  ale  před  nim  Cesi  obyčajne:  d  na  %y  t  na  ť,  s  na 
A-,  ís  na  ž  sť  na  sť,  si  na  si  premeňujú,  n.  p.  souditi : 
souzen  geurt[)eí(t,  chytiti:  chycen  gefattgen,  prositi:  pro- 
šen gebetf)et,  pustiti:  puštěn  gefafTcn,  mysliti:  myšlen  ge^ 
iaájt  atd.  Kedykolvek  ale  ^  a  ř  sa  nepremeňuje,  alebo 
keď  /t  stojí  na  míesto  en  položené,  kladů :  en,  n.  p.  zhro- 
mážděn  gebciuft,  ctěn  geebrt,  činěn  gemad^t  atd.  bj 
Všetky  ostatnie  I.  formy  slovesa,  které  v  původ.  slab. 
vychádzajú  na  nejaků  samohlásku,  jako  aj  všetky  II.  for- 
my v  trpnoni  ůrastí  dostávajů  t.  Sem  prislúchajů  ešte 
aj  ty  I.  formy  nepravidelné  slovesa,  které  sa  od  týchto 
púvodných  skládok:  pia^  mia,  za,  fa,  sta,  ca  počínajú, 
n.p.  bil:  bit  gefct)íagen,  kid:  kut  geprcigt,  myl:  myt  ge^í 
n>afcl)en,  vinul:  vinut  gefíod)ten,  počal:  počat  angcfan^ 
gen,  rozpial:  rozpiat  aui^gefpreíftt,  sial:  siat  gefciet  atd. 

/.  Poznamenáme,  Toto  účaslie:  zatracen  tjerbammt/  Slováci  píšu 
skrze  c,  zalraten  ale  oeríoren  skrze  /,  aby  sa  Tabšie  jedno  od 
druhého  rozeznalo. 

//.  Poznamenáme,  Tyto  činné,  a  trpíce  lírastia  svoje  pohlavia  u 
Slovákov  právě  lak  dostáviijií,  jako  urí^ité  měna  přídavné,  n.  p. 
daný,  daná,  dané,  daní,  dané,  dané,  —  bitý,  bitá,  bité,  bití, 
bité,  bité  atd.  u  Čechov  ale  jako  „ráí/"  n.  p.  dán,  daná,  dá- 
no, dani  daný,  daná,  —  bil,  bila,  bilo,  bili,  bity,  bila  atd. 
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Co  máme  znát  o  Prechodmkoch? 
Přechod  niky  v  slov.  reci  sii  dva,  jeden  přítomného, 
QGerundíum  praesentis^^  druhý  ale  času  minulého,  ("6r^- 
rundium  j)raeteritQ,  Preehodník  času  přít.  ceikom  je 
podobný  účastiu  činnému  pritomn.  času.  Preehodník  ale 
času  minulého,  který  len  u  Čechov  bývá  potřebovaný, 
plodí  sa  od  účastia  činného  min.  času,  v  mužskom  to- 
tižto  pohlaví  /  přeměňuje  sa  na  t?,  n.  p.  dal:  dav  aí6 
ícf)  gegeben  ijíitH,  pil:  piv  aíé  ícl^  getrunfen  \)atu,  pad- 
nid:  padnuv  aíé  ÍC^  gefaííen  bin  atd.  —  Vynímajú  sa 
sa  I.  formy  slovesa ,  které  v  původ  šlabike  na  nejakii 
spoluhlasku  vychádzaju ,  a  tyto  ť>  nepotřebuji! ,  alfe  pú- 
vodná  jejich  slabika  je  spolu  i  minulý  preehodník,  n.  p. 
nesu:  nes  aí6  ícf)  geíragen  Mtu,  pletu:  plet  a(é  ícf)  ge^* 
flocf)ten  bcitte  atd.  V  ženskom  polil,  tento  preehodník 
dostává  koncovku:  si,  n. p.  dav-ši,  nes-ši,  v  množnom 
ale  počte  skrze  všetky  tri  pohlavia  koncovku:  se^  n.  p. 
dav-še,  nes-še  atd. 

Poznamenáme,  Od  vyššie  přednesených  účastí,  a  prechodníkov 
plodia  sa  a)  měna  přídavné,  ked  sa  jim  dodá  koncovka  y  a- 
lebo:  i,  n.  p.  vřel:  vřelý  ftct)en^,  hnil:  hnilý  faul/  —  znám: 
známy  befannt/  vidom:  vidomý  ftc^tbar,  —  bit:  bitý  (jeprť^cít, 
liat:  liaty  ^egcjTen,  —  nesiíc:  nesiíci,  ca,  ce  tragenb,  ležiac: 
ležiaci  liegcn^/  —  byv:  byvší,  ia,  ie,  ^er,  tíc,  taé  oetoefcíK/ 
živ:  živý,  á,  é  (eben^íg  atd.  bj  některé  měna  statné,  n.  p. 
ryl:  rýl'  í)íe  ©raKcí)aufeí/  priadol:  priadlo  alebo :  prádlo  (prá- 
dlo) ©efpínnif/  pral:  prádlo  ?CBafcí)C/  prial:  priatel  greunD/ 
pištal:  pišíala  bie  Í3fcífe/  viděn:  videnie  to^  (5if)in/  veden: 
vedenie  t)aů  2úUn/  pit:  pitie  taé  Zxinhtí/  bit:  bitie  ^aů  ^ájld^ 
gett/  piv:  pivo  H^  ^íer/  živ:  život  ta^  2<Un  atd. 
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5.  §. 

O  časovaní  pomocného  slovesa:  byt  feítt. 
Jako  sa  časuje  toto  pomocné  sloveso  byl  ? 
Toto  pomocné  slov.  byt  feíu  časuje  sa  takto: 
Uk azov aci  spós ob, 

Cas  přítomny: 
Jedn.  počet:  Já  som,     ty  si,     on  je  (jsem,  jsi,  jest)  iá)  bín  atd. 
Mnozn,  poc.  My  sme,  vy  sle,  oni  sú  (jsme,  jste,  jsou)  toix  ftnt  atd, 

Cas  minulý: 
Jedn,  poc.  m.  pohL  Já  som  bol,  ty  si  bol,  on  bol. 

Zensk,  p.  Já  som  bola,  ty  si  bola.  ona  bola, 
Vecnéh.  p.  Já  som  bolo,  ty  si  bolo,  ono  bolo, 

Cech.   Já  jsem  byl-byla-bylo  íc^  bín  gcTOcfen  atd. 
Mnoín.  p.  m.  pohl.    My  sme  boli,  vy  ste  boli,  oni  boli  (byli) 

Zensk.  p.   My  snie  boly,  vy  ste  boly,  ony  boly  (byly) 
Vecnéh,  p.  My  sme  boly,  vy  ste  boly,  one  boly  (byla) 

mx  ftn^  gcwcfen  atd, 
Cas  hudúci. 
Jedn,  počet:  Já  budem,  ty  budeš,  on  bude  (budu-eš-e) 
Mno£n,  poc.  My  budeme,  vy  budete,  oni,  ony,  one  budií, 
Cech.  Budeme,  budete,  budou  id)  ttjctt^  feín  atd. 
Rozkazovací  spós  ob. 
Jedn,  počet:  Bud  ty,  nech  je,  alebo:  nech  bude  on  fcí  tu  atd. 

C.    Buá  ty,  aí  jest,  alebo:  aí  bude  on. 

Mnoin.  poc.  Buíme  my,  buJte  vy,  nech  sd,  alebo  nech  budií  oni, 

C.    Buáme,  buáte  aí  jsou,  alebo:  aí  budou  fcicn  ttJÍr  ald. 

Zádací  spósoh.     Cas  min.  nedokofianý : 

J.  p.  m.  p.  Bol  bych,  al.  bol  bysom,  bol  bys,  al.  bol  bysi,  bol  by, 

Zensk,  p.  Bola  bych,  alebo  bola  bysom,  bola  bys,  al.  bola  bysi, 

bola  by. 
y.  p.  Bolo  bych,  al.  bolo  bysom,  bolo  bys,  al.  bolo  bysi,  bolo  bi, 

C.  Byl  bych,  alebo:   byl  bysom)  byla  bych  atd.  icft  tpárc  ald. 
M,  p.  m.  pohl.  Boli  bysmc,  boli  byslc,  boli  by, 
Z.  pohl.  Boly  bysme,  boly  l)yslo,  boly  by, 
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V,  pohl.  Boly  bysme,  boly  byste,  boly  by, 
C.     Byli  bychom^  byli  byste,  byli  by, 
V  z.  p.  Byly  bychom,  byly  byste,  byly  by, 
V.  pohl.  Byla  bychom,  byla  byste,  byla  by  tt)ir  tt>arcn  atd. 
Neurčitý  spósob:  byí  (býti)  feíit. 
Prechodnik  ča$u  pr.  siíc,  c.  v>  muzsk.  p.  jsa,  v  zensk.  jsouc,  v  mn. 

p.  jsouce  feíenb. 
Prechodnik  c,  m.  u  Čechov  v  muzsk,  p.  byv,  n  zensk,  byvši,  v  mn, 

poete:  byvše  oíé  tcf)  xoax  atd. 
Slovesné  měno  statné:  bytie,  alebo:  bytia  (bytí)  t)a^  (3cín. 
Slovesné  měna  príd.  súci,  a,  e  feicntcr,  e,  C3.    Budiíci,  a,  e  t>er, 
tíC/  t>aé  fíínftícje.    Byvší,  ia,  ie  cjetrcfenet/  e,  e^;  (jsoucí,  bu- 
doucí, byvší  skrze  všetky  tri  pohlavia. 
I    J.  Poznamenáme.    Bych,  bys,  by,  bychom,  byste,  by  —  někdy  na 
miesto  minulého  času   sa  užívalo,   které  v  staroslovenčine,  a 
j  staročeštině  aj  jiné  slovesa  nasledujú,   n.  p.  pich  id)  \)(xV  gc^ 

'  trunfen/  pi  alebo:  pis  t>u  ]&a(l  gctrunfen,  pi  ix  ^at  (jetrunfen, 

pichom  mx  l&abcn  cjetrunfcn/  pisté  ihx  l&ab't  (jctrunfen,  picla^ 
alebo:  piše^  fře  ^aben   (jetrunfcn.   —  Někteří  Slováci  aj   teraz 
ešte  tiíto  koncovku  ch  užívajií,  ked  prvií  osobu  minulého  ca- 
I  su  kratšie   vyslovit   chcejií,   n.  p.  já-ch  pil  alebo  len:   pil-ch, 

v  žensk.  pohl.  pila-ch,  vo  vecnom  ale:  pilo-ch,  na  miesto:  já 
som  pil,  a,  o,  —  nikdy-ch  nepil,  na  miesto:  nikdy  som  nepil, 
že-ch  pil,  na  miesto:  že  som  pil  atd. 

IL  Poznamenáme.  Nedokonaný  čas  minulý  ukaž,  spósobu  imper- 
fectum  indicativi) ,  opisujií  Slováci  s  týmto  častoll.  slovesem : 
býval,  dodajúc  mu  čas  přítomný:  som,  n.  p.  já  som  býval,  a, 
o  —  my  sme  bývali,  y,  y  xoix  tt)arcn  atd.  Dávno  ale  doko- 
naný čas  minulý  ukaž.  spósobu,  který  zriedka  sa  potřebuje, 
opisujií  Slováci  skrze  opakovanie  času  minulého,  n.  p.  bol  som 
bol  ic^  XOCLX  cierocfeií/  bol  si  bol  atd.  Naposledy:  dávnodoko- 
naný  čas  min.  žádacieho  spósobu  (plusquamperfectum  conj  o- 
pisuje  sa  skrze  nedokonaný  čas  min.  žád.  spósobu,  ked  sa  mu 
dodá  min.  čas;  bol,  n.  p.  bol  bych  bol,  bola  bych  bola,  bolo 
bych  bolo  id)  ware  í|Ctt)efen  atd. 

III.  Poznamenáme.  Cesi  liíto  písmenu  j  y  i.  á  2.  osobě  jednotu, 
počtu,  a  vo  všelkých  troch  mn.  počtu,  jako  aj  v  prechodníku 
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prii.  času  len  vledy  vyslovujú,  ked  před  ňou  stojí  samohláska, 
n.  p.  nejsem,  nejsi,  nejsme  nejste,  nejsou,  nejsa  atd.  Tak  po- 
dobné aj  Slováci;  nejsom,  nejsi,  nejsme,  nejste,  nejsií,  nikdy 
ale:  niesom,  niesi  atd.  V  opisovaní  časov  minulých  někteří  jií 
zadržujU,  jiní  ale  odhadzujií.  Na  miesto:  nejest  Češi  hovoria: 
není,  Slováci  ale:  niet  alebo:  aj;  není  c^  ijt  níc^t.  Naposle- 
dy na  miesto;  sú  hovoří  sa  aj:  sa. 

Na   přeloženi  e. 

(Unte?  tem  .^aifer  ^uíjuÍl  =  Pod  ntít  Instr.  Císař  Augustus) 
warcn  (golbcnc  3eítcn=  zlatý  das).  —  3m  ®Uícfe  =  V  mít  Loc 
štestíe)  fei  níc^t  (ubcrmííí&íg  =  nádherný).  —  ©ei  ma§íg=mierny, 
unt»  =  a)  tu  mtil  Xii&it  (fo  (cíc^t  frant  =  tak  Pahko  nemocný). 
—  (fíBcnn  tt)ír  awá)  glctc^  oUe  oleícft  =  Ked  aj  všetek  jedna- 
ký) íoaren:  Ctccí)=predca)  warcn  (au^  tamalé  noc^  t>iele  neít>ifc6 
=aj  vtedy  ešte  mnohý  závistlivý).  —  (2)er  2}řenfc^  =  Člověk)  (í(l 
nic  gewcfcn  =  nikdy),  (unt  =  a  ani  nikdy)  tx)írt  aud^  nie  fein  (oI&í 
ne  ge^ler  bez  mít  Gen.  chyba).  —  6eít  (ín  ter  3"9^»t  fíeí§í9  = 
v  mladosl  pracovitý),  fo  tt>ertet  í5r  (im  2(íter  nicf)t  oerlafTen  fcín  == 
v  starost  opuštěný).  —  (5)íe  Xra9&eít  =  Lenivost)  pflegt  (otelcr  \U 
bel  Ut:fac^e= mnohý  zlý  vec  příčina)  ju  fein. 

Sady  československé. 

^  Hlouposl  bývá  příčina,  že  se  mnohý  vypíná.  Až  do  skonání 
svéta  nebude  pšenice  bez  koukole.  —  Nešlechetnost  tvá  jest  tím 
větší,  čím  znamenitější  byla  šlechetnost  předků  tvých.  —  Dobro- 
dějnost,  a  vlídnost  jsou  svazky  svornosti.  —  Jsa  svědkem,  mluv, 
co  víš.  —  Ne  dobrým  se  zdáti,  nobrž  jim  býti  hled  milý  synu! 
Kdy  bychom  závistiví  nebyli,  zajisté  by  naše  živobytí  příjemnější 
bylo. 


6.  §. 


O  časovaní  sniiešanýcli  sloves. 

PodVa  koVko  vzorek  6astijú  sa  smiesané  slovesa  (verba  concrcla)  ? 
Poneváč  smiesané    slovesa   na  šest  foréin    sme  roz- 
dělili, preto  aj  podFa  šest  vzorek  časovat  icli  budeme. 
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Časovanie    I. 

KoVko  vzorek  obsahuje  v  sebe  prvnie  casoeante? 
Prvnie  casov.  obsahuje  v  sebe  dve  vzorky.  A  sice 
na  prvťi:  bi-jem  prináležia  1)  ty  I.  formy  slovesa,  které 
v  původ,  šlabike  vychádzajú  na:  /,  alebo  y,  n.  p.  pi-jem, 
ši-jemj  kry-jem,  my-jem  atd.  2)  Které  v  původ.  slab. 
majú:  2/j  len  že  tyto  v  rozkazovacom  spósobe  vychád- 
zajú na :  j.  3)  Ty  nepravidehié  1.  formy  slovesa,  které 
v  púv.  slab.  majú:  a  lebo  e^  n.  p.  pra-jem ,  klVjem, 
hre-jem ,  se-jem  atd.  len  že  aj  tyto  v  rozkaz,  spósobe 
vychádzajú  na:  j\  —  Na  druhů  ale  vzorku:  veďtem, 
prináležia  všetky  I.  formy  slov.  které  v  púv.  šlabike  na 
nejaků  spoluhlásku  sa  koncujú. 

Ukazovací  sj)óso 6. 

Čas  přítomni. 
Jednotný  počet: 
L   Vzorka.  II.   Vzorka, 

Já  bi-jem        (bi-ji)  Ved-diem    (ved-u) 

ty  bi-ješ         (bi-ješ)  ved-ieš        (ved-eš) 

on  bi-je  (bi-je)  ved-ie         (ved-e) 

3cft  fc^loťje  atd.  3d)  ful^re  alj. 

Množný  počet: 
My  bi-jeme    (bi-jeme)  Ved-ieme    (ved-eme) 

vy  bi-jete       (bi-jete)  ved-iete       (ved-ete) 

oni  bi-jií         (bi-jO  ved-ú  (ved-ou). 

v 

Cas  minulý  nedokonaný,  dokonaný  a  dávnodokonaný  ukazov. 
spósobu,  jako  aj  čas  min.  nedokonaný,  a  dávnodok.  žádacieho  spó- 
sobu  tak  sa  opisuje,  jako  v  pomocném  slovese:  som,  n.  p.  Já  som 
bíjal,  vodieval,  já  som  bil,  viedol,  já  som  bol  bil,  viedol.  Já  by- 
som  bil  alebo :  já  bych  bil ,  já  bysom  bol  bil  alebo :  já  bych  bol 
byl  atd.  Čas  budiíci  dvojako  sa  opisuje,  a  sice  a)  lebo  s  nějakou 
předložkou,  n.  p.  bijem:  o-bijem,  po-bijem,  do-bijem,  vediem:  po- 
vediem,  (a  takýto  čas  budiíci  právě  tak  sa  časuje,  jako  čas  prí- 
lomní),  alebo  b)  dodajiíc  neurčitému  spósobu  loto  pomocné  slově- 
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so:  budem,  n.  p.  já  budem  bií,  já  budem  viesí,  a  vtedy  len  budem 
sa  časuje,  neurčitý  ale  spósob  zostáva  nepremenený,  n.  p.  ty  budeš 
on  bude  bil  atd. 

Rozkazovací  spósob, 
J.  p.    Bi  ty     (bí)  Ved  ty     (ved), 

nech,  lebo  nach  bije  on  (al  bije)    nech  vedie  on  (at  vede), 
M.  p.  Byme  my  (bíme)  vedme  my  (vedme). 

Bite  vy  (bite)  veáte  vy  (vedte).  ^^ 

Nech  bijú  oni  (at  bij  í)  nech  vedd  oni  (al  ved«). 

Neurčitý  spósob^ 
Bil  (bíti  viest  (vésti). 

Prechodmk  času  přítomného? 
Jedn.  poe.  m.  pohl.  Bij  a      (bije)       veda  (veda), 

Žensk.  pohl.  Bijúc     (bijíc)      vediíc  (vedouc). 
Mnozn.  počet:  Bijdce  (bijíce)    veduce  (vedouce). 

Prechodník  český  času  minulého. 
Jedn.  p.  m.  pohl.  Biv,  ved.  Z.  p.  bivši,  vedší,  Mn.  p.  bivše,  vedše, 

Úcastie  činné  min.  času, 
Jedn,  poc.  m.  pohl.  Bil    (bil)       viedol  (vedl), 
Žensk.  pohl.  Bila  (bila)     vedla    (vedla), 
Vecn,  pohl.  Bilo  (bilo)    vedlo    (vedlo). 
Množ.  poc.  m,  poh  1.  Bili   (bili)     vedli    (vedli), 
Žensk.  pohl.  Bily  (bily)     vedly   (vedly), 
Yecn.  pohl.   Bily   (bila)     vedly   (vedla). 
Úcastie  trpné  min,  času. 
Jedn.  poc.  m.  pohl.  Bylý  (bit)       vedený  (veden), 
Žensk.  pohl.  Bitá    (bita)     vedená  (vedena), 
Vecn.  pohl.  Bité   (bito)     vedené  (vedeno). 
Množ.  p.  m.  pohl.    Bití    (bili)      vedení    (vedeni), 
Žensk.  pohl.  Bité    (bity)     vedené  (vedeny), 
Vecn.  pohl.    Bité    (bita)     vedené  (vedena), 
Mono  slalné  slovesné:  bilie,  vedenie  alebo:  vedenia  (bití,  vedení) 
/.  Foznamenanie    Ty  slovesa,  které  na:  vediem  prislUchajú,  a  kte- 
ré v  piívodn.   slab.  na  hrdclnie  /c,    lebo:  h  vychádzajií,  u  nás 
Slovákov  vo  všetkých   osobách  prílomn.  času,   A  na  c,   h  ale 
na  z  premeňujú.     Tak  podobné  aj  u  Čechov,    okrem  1.  osoby 
jed.  p.  a  3.  mn.  počtu,  n.  p.  vlečiem  (od  vlek)  ieš,  ie,  vlečic- 


—  oř- 
me, ete,  lí  (č.  vleku,  češ,  če,  čeme,  čele  kou).  Móžem  (od  moh) 
eš,  e,  móžeme,  ete,  u  (mohu,  můžeš,  může,  můžeme,  míižele,  mo- 
hou). Tretia  osoba  mn.  poč.  móžu,  na  konci  má  krátké  u,  pone- 
váč,  jak  sa  výše  předkládalo,  kedykolvek  predostalnia  slabika  je 
dlhá,  ostatnia  musí  byl  krátká.  ?  « 

11.  Poznamenáme.  Tak  podobné  aj  v  ttfcazov.  spósobe,  a  v  liraslí 
trpnom  min.  času  k  na  c,  h  ale  na  z  sa  přeměňuje,  n.  p.  vler, 
móž,  Cod  vlek,  moh),  —  pečen  (od  pek),  střižen  (od  strib). 

Na   p  r  e  1  o  ž  e  n  i  e. 

glucfic  ntcf)t/  (r=nekPajem),  weíí  ^teíC/  anbere  tjetfíucííení*/ 
(=:lebo  mnohý  kPajem  jiný),  ftcf)  felbfí  t>erí[u(í)t  baben.  (^=  sám 
seba  zakťajem).  —  2)iircí)  t)íe  Stat)t  55abí)íon  ifí  ©upbrateé  ocfío§cn. 

—  (=:Prez  (mít  Acc.)  město  Babylon  tečiem  Euphrates).  — -  2í)í 
furcjué  ^at  tíwvá)  feínc  fívencjcn  ©efe^e  fcíne  55íírcjer  ^«r  groptctt 
ÍDřeffťgřeít  gefííbrt.  (=Lycurgus  skrze  (mít  Acc.)  ostrý  příkaz  k 
(mít  Dat.)  velký  miernost  svój  mešían  privediem).  —  ^2tkjrant)cr 
tem  @ro§cn  ^abcn  feínc  eígene  SOTutter,  unt)  ©cř/wejíern  ibemten  cic^ 
lia&t.  (  =  Velký  Šándor  vlastný  on  Matka,    a  sestra  košeFa  ^ijem. 

—  £)íe  2hU  mínfc^t  níttt  nur  fícb  felbfí/  fonťeui  aucl)  ant)erii  ^u^ 
teé,  (=iLáska  nie  len  seba,  ale  i  druhý  dobré  prajem).  —  .^ríc()C 
IŘaben  t)íele  ©cfioten,  unb  Xrííbfaíe  t)cn  l^anťern  ocrurfací)t.  (=V()J- 
na  mnohý  škoda,  a  bieda  krajina  prinesiem).  —  5liié  ter  <Srfaí)nin(j 
fonnen  tr>ír  míffen/  (=zo  (mít  Gen.)  skusenosl  znám  móžem),  t»ag 
í>er  ?[Bínl)/  ta  er  con  SíorDen  gen^ebet/  (že  vetor,  ked  vejem  od  (mít 
Gen.)  polnoc),  gemofeníící)  ^aiU  oebracřít,  (=prinesiem  obyčajne 
zima),  —  ťa  er  oon  6ííben  gcblafcn^  (=ked  dujem  od  poltidnie  , 
SBarme/  unt  gcu(i)tígfeít/  (=:  prinesiem  teplo,  a  vlhkost),  —  Don 
Often,  —  ©íírre/  (==ked  od  východ,  suchota),  —  uon  ^efícn, 
Sícgen  ocrurfattet  Ut  (=ked  od  západ.  dášd,.  —  ^ír  ícfcn^  0= 
čílam),  ta§  ter  .^oníg  6artanapal  mít  feínen  ^eibcru  ť»ená't't/  unt 
gefponncn  hat/  (=že  Sardanapal  Král'  so  svój  žena  šijem,  a  pradi 
em).  —  3?íemant  bat  noct)  ter  (janjen  2Bclt  ten  SUřunt  jun  abcn 
fíjnnen.  (=^Nikdo  nemóžem  ešte  celý  svět  ústa  zašíjem).  —  l^cbc 
n  ct;t  aUein  tem  53aucl)e,  (=nežijem  leň  brucho).  —  Unfere  'Ber? 
altem  í)aUn  ím  í)aratíefe  oelebt.  (=Náš  Prarodič  v  Raj  žijcm). 
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^í(f  ímmcr  cínem  nnfccrn,  (=pomóžem  vždy,  wcnn  tu  wírj?  l&eífeii 
fcnnen  (=keclykorvek  móžem,  druhý). 

(Tyto  sady  nech  sa  aj  na  český  jazyk  preložia). 

II.     C  a  s  o  v  a  n  i  e. 

KoVko  má  vzorek  druhé  casovanie? 
Driilié  casovanie  má  zas  dve  vzorky:  vi?i-iem,  totiž- 
lo,  ífl)  iDÍcfcte,  a  tiahn-em  H)  Jie^e.  Podťa  mn-iem  ča- 
siijú  sa  vsetky  ty  II.  formy  slovesa^  které  v  pťivod,  žla- 
l)ike  na  nejakú  samohl.  vychádzajú ,  n.  p.  hy-niem ,  mi- 
niem, teniem  atd.  jako  aj  všetky,  které  v  púvodn.  šla- 
bike  majú  /  aleho  r,  n.  p.  kl-nirm,  hrniem  atd.  Podťa 
tiah?i-em  ale  casujú  sa  všetky  ty  II.  formy  slovesa,,  které 
v  púvodn.  slab.  na  nejakú  spoluhlásku  vychádzajú,  n.  p. 
lias-nem,  padnem ,  páehnem  atd.  Sem  prislúchajú  aj  ty 
nepravidelné  I.  formy  slovesa,  které  sa  od:  pia,  za,  ta, 
sta,  ca,  mia,  a  za  počínajú,  ale  len  z  ohládu  nkazova- 
cieho,  a  rozkazovacieho  spósobii,  a  Prccliodníku  n.  pr. 
pněm,  tnem,  počnem  atd. 

Uk azov  act   spó s  ob. 

Čas  přítomny: 
1,    Vzorka.  II.   Vzorka. 

Jed.  poc.  vin-iem      (vinu)        tiahn-em       (táhnu), 

tiahn-eš        (táhneš), 
tiahn-e         (táhne), 
tiahn-eme     (táhneme), 
tiahn-ete      (táhnete), 
tiahn-u         (táhnou). 
Rozkazovací  spósob. 

tiahn-i  ty     (táhn-i), 
nech  vinie  on  (at  vine)     nach  tiahn-e  on  (at  táhne). 
Mn.  poc.    viň-me       (viň-me)     tiahn-ime     (tálméme), 
vnVte        (viň-te)       tiahn-ite       (táhnete), 
nech  vin-U  oni  (aí  vinou)    nech  tiahn-u  (at  táhnou). 


vin-ieš 

(vineš) 

vin-ie 

(vine) 

Mn.  poc. 

vin-ieme 

(eme) 

vin-iete 

(ete) 

- 

vin-ií 

(ou) 

fínr.k 

Jed.  poc. 

viň  ty 

(viň) 
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Neurčiti  spósob, 
vinii!     (vinouti)         liahnut     (táhnouti). 
Prechodník  přítomného  času. 
J.  p.  m.  pohl.  vin-a       (vina)  tiahn-a      (ta'hna), 

Z.  pohl.  vin-iíc     (vinouc)  tiahn-uc     (táhnouc). 

Mn,  p.  vin-iíce  (vinouce)        tiahn-uce  (táhnouce). 
Prechodník  času  minulého  český. 
J.  p,  m.  pohl.  vinuv,  táhnuv.     Zensk.  pohl.  vinuvši,  táhnuvši. 
Mn.  poč.  vinuvše  táhnuvše. 
Ucastie  činné  min.  času. 
Jed.  poc.  vinul,  a,  o   (vinul,  a,  o),     tiahnul,  a,  o    (táhnul,  a.  o). 
Mn.  poc.  vinuli,  y,  y  (vinuli,  y,  a),    tiahnuli,  y,  y  (táhnuli,  y,  a). 

Ucastie  trpné  min.  hasu. 
Jed.  poc.  vinutý,  á,  é  (vinul,  a,  o),     tiahnutý,  á,  é  (táhnut,  a,  o). 
Mn.  poc.  vinutí,  é,  é  (vinuli,  y,  a),     tiahnutí,  é,  é  (táhnuli,  y,  a). 
Slovesné  měno  statné:  vinutie,  linhnutie,  alebo:   tiahnutia,   vinulia 

(vinutí,  táhnutí). 
i  I.  Poznamenáme.      Cas   minulý    nedokonaný,    dokonaný,   a    dávno 
dokonaný  ukaž.  spósobu,   jako   aj  čas   minulý   nedokonaný,    a 
dávno  dokonaný  žádacieho  spósobu  tak  sa  opisuje,  jak  sa  vyš- 
šie  pri  pomocnom   slovese  předložilo.     Budiici   ale  čas   zas  je 
dvojaký:  já  budem  viniíf,  já  budem  tiahnuí,   alebo  s  předlož- 
kami: já  poviniem,  já  sviniem,  já  potiahnem  atd. 
11.  Poznamenáme.     Druhá  vzorka :  tiahnem  v  3.  osobě  množn.  po- 
čtu,  v  neurčitém  sp.    a  v  prochodníku  přít.  času  krátké  u  má 
na  konci,  poneváč  předešlá  skládka  tia  (jakožto  dvojhláska  je 
dlhá;  kedykoťvek  ale  predoslatnia   skládka  je  krátká,  vtedy  ú 
bývá  dlhé  n.  p.  viniem:    vinií,   vinut,  viniíc ,    hasnem :   hasnií, 
hasnúí,  hasniíc  atd. 
lil.  Poznamenáme.     Ty  slovesa,  které  na  druhií  vzorku  prisliícha- 
jií  v  účastí  činnom  min.  času,  jako  aj  inde  už  spomenuto  bolo, 
město    nul   dostávajií    ol   (č.  1),  n.  p.   tiahnul:    liahol ,   tiahla, 
liahlo,  tiahli,  tiahly,  tiahly  (láhl,  a,  o,  i,  y,  a).     Tak  podobné 
aj    na   miesto    týchto    neurčitých    spósobov:   kradniíi,    padniíí, 
budniíí  (dosáhnouti)  atd.  hovoří  sa:  krásí,  pásl,  bosí  (dosíci). 
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Sem  prináležia  aj  tyto  české  líčaslia  min.  času :  na-dšen  an^ 
gel&auci)t/  do-tčen,  za-mčen,  město:  nadchnut,  dotknut,  zam- 
knut ald.  Jako  aj  neurčitý  spósob,  a  Činné  líčastie  min.  času 
iýchto  nepravidelných  I.  formy  sloves:  počal,  počaí,  město: 
počnút,  počnul  atd. 
IV.  Poznamenáme.  Tyto  slovesa:  hyniem,  kradném,  tisnem,  te- 
niem,  viaznem,  moknem,  schnem,  a  jiné  podobné,  budiíci  čas 
majií  takto:  z-hyniem,  u-kradnem,  po-tisnem,  u-teniem,  u- 
viaznem,  z-moknem,  u-schnem  atd.  —  Vládnem  íc^  befť$e/  a 
kvitnem,  majií  len:  budem  vládnuf,  budem  kvitnút.  Naposledy 
počínacie  slovesa  s  pomocou  předložky  o  význam  budiíceho 
času  dostávajú,  n.p.  slepnem:  oslepném,  slabnem:  oslabnem  atd. 

Na    p  r  e  1  o ž  e n i e. 

^rieťje  ftaben  ímmet  má)  fiá)  íjroge  ^Seranterungen  gejoíjen. 
C=  Vojna  vždycky  za  (mít  Inslr.)  seba  velký  přeměna  tiahnem).  — 
Sllíe^/  it)a^  auf  tíefcr  ?OBc(t  íft,  (=všetek,  čokoťvek  som  na  (mít 
Loc.)  tento  svět),  mrD  eínfí  \>crfcí)tt)íní)en/  unt)  Dergel&cn.  —  (■= 
pominiem  sa  kedysi,  a  zahyniem).  —  ^kU  fccffartíge  (Jngcí  fm^ 
t?om  í)ímmcí  gefaííen.  —  (=Mnohý  pyšný  Anjel  zpadnem  z  Nebe 
(mít  Gen.)  —  35et)or  řu  t)cíne  ©efcbafte  anfángft  =  anfongen^  (= 
Počnem  práca  tvoja),  crbeĎe  l)cínen  ©eíjl  ^u  ®ott.  (=zdvihnem 
mysel  tvoja  k  (mít  Dat.)  Boh).  —  ©íc  33lume/  l)íe  ^eute  blíí&t,  un^ 
tíccř)t/  (=Kvietok,  který  dnes  kvitnem,  a  páchnem),  mx^  morgcn 
Dertt)clřcn.  —  53íe(e  fícb  ítbcnbé  ín^  ^ctt  lepeni)/  (=Mnohý  Tahnem 
večer  do  (mít  Gen.)  postel),  jtnt)  auf  emíg  eíngefcí)lafcn.  (===:na  veky 
zaspím).  —  íBcnn  t>ír  bíe  (Bonne  Řeute  untcrgangcn  ífí,  (=  Jestli 
ty  dnes  slnko  zapadnem),  fo  xvixt)  l>ir  morgen  tt)íel)er  í^r  ongenel^^ 
mcé  ®e|ící)t  crfcbeinen.  (=zajtra  zase  nastanem  ty  líbezný  tvar  on). 
—  ^^  rnirí)  cíne  3^ít  fommcn,  (^^prijdem  čas),  n)o  un^  eínjlcná 
tmfcre  flcifc()(ící)cn  2lu(jcn  auélci"ct)cn/  unt>  erblínten  tt?ert)en,  (=keá 
já  tetcsný  tento  oko  zhasnem,  a  oslepném),  tt>o  t^íe  £}í)Xiu  taub/  un^ 
t>cr  íD?unl)  fíumm  nnr^/  (=^  ucho  ohluchnem,  ústa  sa  zamknem),  tíe 
®ííet)er  řcí)u>Qcí)  n^erťcn^  (=iíd  oslabnem),  t>a^  ^íut  ín  t>cn  2lťcrn 
trocfneu/  (=krv  v  žila  vyschncm),  ta^  ®eftct)t  crbíaffcn/  (=tvár 
ožllncm),  t^aě  ipetj  ober  ju  flopfcn  aufbcreu  uňrt>.  (=  srdce  ale 
bijcin  přestáném). 

(Tylo  sady  nech  sa  prcložia  aj  na  český  jazyk). 
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KoVko  má  vsorék  treUe  casovanie? 
Tr€tie  casovanie  má  zase  dve  vzorky :   hdíem  totiž- 

to^  a  hladím,     A    sice:    podiva   hdiem  casujú    sa    len  III. 

formy  sloyesa,   které  v  ukazovacom  spósobe  vychádzajii 

na :  iem^  alebo :  em  n.  p.  hdiein,  smiem^  crem,  mrem  atd. 

Podl'a   hladím  ale    casnjú   sa  >šetky  ostatnie  III.   formy 

slovesa,  které  v  iikazov.  spósobe  majťi:  ím  n.  p.  hořím, 

kypím,  slyším,  kricím  atd. 

Poznamenáme,  Podl'a:  bdíem,  (bdím)  časujií  sa  též  aj  ty  české 
častollivé  slovesa,  které  sa  od  sloves  I.  formy,  majiícich  v 
původ,  šlabike  2,  a  od  sloves  IV.  formy,  majiícich  v  neurčilom 
spósobe:  eti,  alebo:  eí2  počínajií  n.  p.  píjeti,  bíjeti,  pouštěti, 
sháněli,  scházeti,  stříleti,  zpláceli  atd. 

Ukazovací  spás  od. 

Přítomný  cas, 

I.   Vzorka.  II.   Vzorka. 

Jed.  poc.  bd-iem    (bdím)  hlád-ím  (hledím), 

bd-ieš     (bdíš)  hlád-íš  (hledíš), 

bd-ie      (bdí)  hlád-í  (hledí). 

Mn.  poc.  bd-ieme  (bdíme)  hlad-íme  (hledíme), 

bd-iete   (bdíte)  hlád-íte    (hledíte), 

bd-ejú    (bdějí)  hlád-ia      (hledí,  alebo:  hledějí). 

Rozkazovací  spósob. 
Jed.  poc.  bdej  ty  (bděj)  hlad  ty  (hled), 

nech  bdie  (aí  bdí)         nach  hladí  (al  hledí). 
Mn.  poc,  bdejme  my  (bdějme)      hládme  my  (hleďme), 
bdejte  vy  (bdějte)  hládte  vy  (hleJte), 

nach  bdejií  oni  (at  bdějí)  nech  hládia  oni  (aí  hledí). 

Neurčitý  spósob. 
bdiel,  alebo:  bděl  (bdíti)   hládiet,  lebo:  hladcí  (hleděti). 
Prechodník  přítomného  času. 
J.  p.  m.  pohl.  bdeja       (bděje)  hlada       (hledě), 

Z.  pohl.  bdejiíc     (bdějíc)  hladiac    (hledíc). 

Množný  poc.     bdejiíco   (bdějíce)        hladiace  (hledíce). 
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Prechodník  český  mm.  času, 

J.  p.  m.  pohl.  bděv,  hleděv.     Zensk,  pohl.  bděvši,  hleděvší.     Mn. 
počet:  bděvše,  hleděvše. 

Úcastie  činné  tnin.  easu. 
Jed,  poc.  bděl,  a,  o  (bděl,  a,  o),     liládel,  a,  o  (hleděl,  a,  o). 
Mn.  poc.  bděli,  y,  y  (bděli,  y,  a),  hládeli  y,  y  (hleděli,  y,  a). 
Slovesné  měno  statné:    bdenie,    hladenie,   alebo:   hladenia  (bdění, 

hledění). 
/.  Poznamenáme.     Časy  minulé  v  tomto  časovaní   právě  lak  sa  o- 

pisujií,  jak  sa  v  předešlých  časovaniach  předložilo. 
JI,     Poznamenáme,     Účastie   trpné  min.  času  majd  len   činné  slo- 
vesa, jestli  sa  totižto  koncovka  činného  účastia  /  přemění  na: 
n  lebo  t  n.p.  držal,  držaný,  střel:  střený,  lebo:  stretý,  naděl; 
nadelý  atd. 
///.  Poznamenáme.     Čo  sa  dotýká  budiíceho  času,  některé  tohto 
časovania  slovesa  dostávajií  ho  s  pomocou  koncovky  wew,  n.p, 
sedím:   sadnein ,  ležím:  Tahnem,  kPačím;  kťaknem  atd.  jiné  s 
pomocou  předložky:  po  alebo:   u  n.  p.  letím:  poletím,  běžím; 
poběžím,  vidím:  uvidím,  alebo:  uzrem,  mrem :  umrem,  slyším: 
uslyším  atd.     Naposledy  budiíci  čas  dlhšieho  trvania  obsáhne- 
me s  pomocou  tohto  slovesa  :  hudem,  n.  p.  budem  sedeí ,  bu- 
dem  ležat,  budem  bdet,  budem  hladet  atd.    Počínacie  ale  slo- 
vesa budiíci  čas^  s  předložkou  o  dostávajií,  n.  p.  mdliem,  šedi- 
viem:  ošediviem,  černiem  :  očerniem  atd. 
IV.  Poznamenáme.     Ty  slovesa,   které   na   hdiem  prisliíchajií ,  a  v 
původ,  šlabike   majd  r,   v  3,   osobě  mn.  počtu   ukaž,   spósobu 
město  ejú  doslávajd  w,   v  jiných  ale  osobách  město:  ?e,  e  n, 
p.  mr-em,  eš,  e,  eme,  ete,  d.    Tak  podobné  aj  melem,  eš,  e, 
eme,  ete,  ú  (mru,  mieš,  e,  eme,  ete,  ou,  melí,  eš,  e,  eme, 
cle,  melí).     Chcem  3.  osobu  má:  chcd,  lebo:  chcejd,  musím; 
musia,  lebo  musejd.  Stojím,  a  bojím  sa:  stojá,  bojá  sa. 
F.  Pomamenanie,    Ty  slovesa,  které  v  pdvodn.  šlabike  na  samo- 
hlásku vychádzajd,  jako:   ple-jem,  a  odvedené  od:  de-jcm,  n, 
p.  na-dcjom,  o-dcjem  atd.  (jako  aj  tyto  české :  pě-ji,  chvě-ji) 
v  prítomnom   čase  ukaž.  spos.  časujd  sa  podUa:    bijcm,    v  ji- 
ných ale  časoch  podTa:  bdicm. 
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Na    p  ť  e  I  o  ž  e  n  i  e, 

Heli,  ten  Xoí>  feincr  6o5ne  l^orent),  (=Heli  slyším  smrt  svój 
syn),  íjí  plošticí)  gcfícrben.  (=  odrazu  zomrem).  —  3í?ící)t  jcťcá 
^aar  mírt)  grau.  C=^Nie  každý  vlas  ošediviem).  —  ^íeuťjicrige 
9Jřcnf(f)en  wolíen  atíei^  fcl^en.  (=Zvedavý  člověk  všelko  chcem  vi- 
dím). —  Tantalus  trn  íBalíer  fte5ent)y  (=Tantalus  stojím  vo  voda), 
muf  tod)  S)urfí  leít>en.  (=m()'sím  predca  smaĎ  trpím).  —  53í<^U 
jtnt)  t?om  Srfc^recfen  Der|tummt.  (=Mnohý  od  Cmít  Gen.)  zlaknulie 
onemiem).  —  3D?enfcř)cn  ftcrbcn  nící)t  nur  ím  *Zl(ter/  foní)ern  aiicí) 
ín  ber  3iií|enb.  (=  Člověk  mrem  nie  len  v  starý,  ale  i  v  mladý 
vek).  —  ?íBenn  Í)U  (jcfc{)H)te(}en  l^attefí/  (=Ked  mlčím),  fo  míírí>c(t 
t)u  níd)t  (3c()anťc  getíttcn  i^abcn.  (=  hanba  netrpím).  —  'iSoU  ^en^ 
fen  gewobníícĎ  t)on  ^^ínbern  fcf)(ec()t.  (=Zlý  obyčajne  zle  myslím  o 
(mít  Loc.)  druhý).  —  5Be(>en  fc^ulbige  mííffen  cft  aucí)  unfct)uít)íae 
Uíben.  (=Pre  (mít  Acc.)  vinný  musím  mnohoráz  trpím  aj  nevinný). 
(To  islé  móže  sa  aj  na  Český  jazyk  přeložit). 

IV.  a  VI.  Časovanie. 

Které  slovesa  prislúchajú  k  stvrtému,  a  které  k  siestemu  casovaniu  ? 
K  stvrtému  casovaniu  prislúchajú    všetky  št vrtej,   k 
siestemu  ale  všetky  šiestej  formy  slovesa. 

Ukazovací  spósod. 

Cas  přítomní. 
IV.  Časovanie.  IV.  Časovanie. 

Jed.  poc.   čin-ím       (činím)  milu-jem  (miluji), 

čin-íš        (činíš)  milu-ješ  (miluješ), 

čin-í         (činí)  milu-je  (miluje). 

Mn,  poc.  čin-íme      (činíme)  milu-jeme  (milujeme), 

čin-íte       (činíte)  milu-jete  (milujete), 

čin-ia        (činí,  -ějí)  milu-jií  (milují). 

Rozkazovací  spósob. 

Jed.  poc.  čiň  ty        (čiň)  miluj  ty       (miluj), 

nech  činí  on  (at  činí  on),  nech  miluje  on  (at  miluje). 

Mn.  poc.    čiňme  my  (čiňme),  milujme  my  (milujme). 

nach  činia  oni  (at  činí   ).  nech  milujií  oni  (ní  milují.) 
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Nenrcitij  spósoh, 
činil     C<^'initi),  miloval     (milovali). 

Prechodnik  pritomii.  lasu. 
J.  pot.  m.  polil,  čina  (ciné),  miliija         (miluje), 

Ž.  pohl.  činiac      (činíc),  milujúc       (milujíc). 

Množný  polet:      činiace     (činíce),         milujiíce     (milujíce). 

Prechodnik  český  min.  basu. 

J.  j).  m.  pohL  činiv,  milovav.     Zensk.  pohl.  činivši,  milovavši. 

Mn.  poc.  činivše,  milovavše. 

Úcastie  činné  min.  času. 

Jed.  poc.  činil,  a,  o    (činil,  a,  o),     miloval,  a,  o    (miloval,  a,  o). 

Mn.  poc.   činili,  y,  y,  (činili,  y,  a)     milovali,  y,  y  (milovali,  y,  a). 

Úcastie  trpné  min.  času. 
Jed.  poc.  činěný,  á,  é  (činěn,  a,  o),  milovaný,  á,  é  (milován,  a,  o). 
Mn.  poc,   činění,  é,  é  (činěni,  y,  a),    milovaní,  é,  é  (milováni,  y,  a). 
Slovesné  měno  statné:  činenie,  ia,  milovanie,  ia  (činění,  milování). 
/.    Poznamenáme.     Časy   minulé    ukazovacieho ,    a    rozkazovacicho 
spósobu  tak   sa  opisujií   aj  tuto,  jak  sa  v  předešlých   časova- 
niach  ukázalo. 
//.  Poznamenáme.     Co  sa  ale   budúceho   času  lýka :   časlollivé  IV. 
formy  slovesa,  kíeré  od  I.  formy  sií  odvodené.  jako  aj  všetky 
skoro  VI.  form.  slovesa  liíbá  obyčajne  čas  budiíci  opísaný  n.  p. 
budem  nosií,  budem  vozií,  budem  milovat,  budem  bojoval;  — 
budiíci  ale  Čas,  tak  řečený,  jednotný  (futurum  unitafis)  cel- 
kom  od  jiných  forem  dostávajú,  n.  p.  nosím:  ponesiom,  honím: 
poženiem,   kupujpm:   kiípim,   zhadzujem:   zhodím  atd.   Prvotné 
ale  IV.  formy  slovesa  význam  dlhšie  trvajiíceho  Času  spomo- 
cou  slovesa:  budem,   kratšieho  ale  s  pomocou  předložek:  po, 
ti,  o,  z  dostávajú  n.  p.  budem  činit,  učiním,  budem  těšit,  po- 
leším,  budem  verií,  uverím,  budem  plodil:  zplodím  atd. 
llí.  Poznamenáme.    Ty  IV.  formy  slovesa,  které  predoslatniu  sklád- 
ku majú  dlhií ,  v   3.  osobě  mn.  počtu  ukazovacieho  spós.  mě- 
sto: ia  dostávajú  «,  které  za  perníma  písmenami  (post  labia- 
les)  h,  /;,  r,  /'.  m  na  a  sa  prefneřiujo,  n.  p.  kúpim,  iš,  i,  ime, 
ile,  i\  (mcslo;  ia)  vrálim:  vrata,    chráním:  chráňa,    hniczdim: 
linÍPZ(Ía  ald. 
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Na   přeloženi e. 

?CBa^  t>íe  23?uttcr  gefammctt/  C=ío  matka  shromaždim),  f^aUn 
l)íe  1ccf)ter  t)erfcí)wení)ct.  (=to  dcera  premárnim.).  —  2)en  í)er^ 
nunftcgen  mxfí  í)u  Uiá)t  ííbcrreben.  C=Rozumný  láliko  nahovorím). 

—  S)cr  SlJřenfcí)  tenřt/  ©ott  Icnft.  (=ČIovek  mienim,  Boh  měním). 

—  9}?ancí)e  53o(>e(  l&altcn  ftc^  imfájin  Selfcn  gerne  ouf.  (=Nekterý 
vták  liíbim  medzi  (mít  Instr.)  skala  bývám).  —  Die  '^xofáií  ^aben 
cinjíen^  mUx  l>te  Mufe  ^xUq  QcfííŘrt.  (=Žaba  bojujem  raz  proti 
(mít  Dat.)  myš).  —  ?Q3a^  l)ie  .faufícute  beute  faufcti/  (=Kupec, 
co  dnes  kiípim),  TOoden  fíe  morgen  oerfaufcn.  (^zajtra  předám  ťú- 
bim).  —  íBeim  í)u  t)iá)  gegen  unDanfbarc  bcf (acj jí,  =  bef (agent)/  (= 
Žalujem  sa  na  (mít  Acc.)  nevďacný),  rjcrbícnfl  tu  fclbft  fcíne  Danf^ 
Ibarfcít.  (=nezasliížim  vJačnosí).  —  Díejeiiígen  fttaben  fícf)  feíbjT/ 
(^=Tf  sám  seba  škodím),  tt)elcfte  cínem  2ínt)era  Unrcc^t  tbun.  (= 
který  druhý  křivda  činím).  —  Sí?erO/  tíe  ©tabt  3?cm  in  ^rant) 
ílectenl)/  (=Nero  podpálím  meslo  Rím),  f)atU  tíc  ©ct)ul&  auf  l)íc 
S^ríften  íjefcí)oben)/  (=:vina  na  (mít  Acc.)  Kresían  zložím),  unt 
Derfoígte  fťe  graufam.  (=a  ukrutno  on  prenasledujem).  —  SCBenn 
oíelc  ín  Der  3W"^  geatbeítet  Řatten,  (=Ked  mnohý  v  mladosí 
pracujem),  fo  u>íirben  fíe  ím  5llter  nícl)t  l&ungern  míífíen.  (=v  sta- 
rost nehladujem).  —  2Irjneíen  Řeíten  ben  ^orper,  (=Liek  tělo), 
giite  ©orte  ober  ba^  ^erj.  (=dobrý  ale  slovo  liečim  srdce). 

(Tyto  sady  nech  sa  aj  na  český  jazyk  preložia), 

v.    C  a  s  o  v  a  n  i  e. 

KoVko  vzorek  má  piate  casovanie? 

Piate  casovanie  má  též  á\e  vzorky:  volám j  totižto, 
a  tnazein,  A  sice:  1)  na  volám  prináležia  aJ  ty  V.  for- 
my slovesa,  které  v  neiirčitom,  a  aj  v  ukazovacom  spó- 
sobe  zadržiijii  a  n.  p.  konám,  dívám  atd.  Jako  aj  všetky 
jim  podobné  opakovacie,  a  castotlivé  slovesa,  ackorvok 
sťi  od  jiných  forem  odvodené  n.  p.  robievam,  honiei  au), 
sedám,  pomáhám  atd.  bj  Ty  I.  formy  slovesa,  které  v 
púvodn.  šlabike  majii  a  n.  p.  dám,  znám,  dbám  atd.  2) 
Na  mazem  piisluchajú  aJ  ty  V.  formy  slovesa,  které  v 
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iikazovaconi  spósobe  mcsto :  a  dostavajú  e  lebo  :  te  n.  p. 
písem,  kopem  atd.  Sem  prináležia  aj  jim  podobné  ča- 
stotl.  sIo\esa:  hádžem,  sádžem,  skáčem.  bj  Ty  nepravi- 
delné I.  formy  slovesa,  které  v  púvodn.  šlabike  vy- 
chádzajú  na:  /,  r,  n,  i?  n.  p.  stelem,  steniem,  bérem, 
z^'em  atd.  Jako  aj  ty  neprav,  též  I.  formy  slovesa,  kte- 
ré v  púvodn.  šlabike  na  samohl.  vycliádzajú,  a  této  v 
prítomnom  čase  ukaž.  spósob.  a  v  prechodníku,  jak  vyš- 
šie  povedano  bolo,  časujú  sa  podl*a :  hijem^  n.  p.  ki^ajem, 
hrejem  atd.  cj  Sem  ešte  prináležia  ty  III.  formy  slove- 
sa, které  v  ukaž.  spósobe  před  im  majú  nekterú  z  íých- 
to  mákkýcb  písmen:  č,  š,  ž,  št,  ale  len  z  oliládu  činné- 
ho úcastia  min,  casu^  a  z  ohládu  neurčitého  spósobu, 
n.  p.  křičím :  al,  ař^  držím,  al,  at  atd.  Ty  naposledy  slo- 
vesa, které  v  1.  osobě  ukaž.  spósobu  na  ám^  alebo :  em 
vychádzajii,  v  prítomnom  čase  ukazov.  spós.  časujii  sa 
aj  podťa:  volám^  aj  podťa:  mazem, 

Uk azovacť  spósob. 

Přítomný  čas. 
I.   Vzorka.  11.   Vzorka. 

Jed.  poc.   vol-ám       (volám)  maž-em       (maži), 

vol-áš        (voláš),  maž-eš        (mažeš), 

vol-á  (volá),  maž-e         (maže). 

Mn,  poc.    vol-áme     (voláme),  maž-eme     (mažeme), 

vol-áte       (voláte),  maž-ete      (mažete), 

vol-ajii       (volají),  maž-ií         (maží), 

Rozkazovací  spósob. 

Jed,  poc.    volaj  ty     (volej;,  maž  ty         (maž), 

nech  volajú  oni  (aí  volají),     nech  mažií  oni  (at  maží). 

Mn.  poc,    volajme  my  (volejme),  mažme  my  (mažme), 

volajte  vy  (volejte),  mažte  vy  (mažte). 

Neurčitý  spósob. 

volal     (volati),  mazat     (mazati). 

Prechodník  času  přítomného. 

J.  poč.  m.  pohL  volaja       (volaje),  maža       (maže), 
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z.  pohl.  volajiíc     (volajíc),        uiaždc      (mažíc). 

Množný  počet:    volajiíce  (volajíce),       maždce     (mažíce), 
Prechodmk  času  minulého  český. 

J.  p,  m.  pohl.  vdav,  mazav.     Zensk.  pohl,  vdavši,  mazavši, 
Mn.  poc.  vdavše,  mazavše. 
Úcasfie  činné  min,  easu. 

Jed.  poc.  volal,  a,  o    (volal,  a,  o),     mazal,  a,  o    (mazal,  a,  o). 

Mn.  poc.  volali,  y,  y  (volali,  y,  a),     mazali,  y,  y  (mazali,  y,  a). 
Úcastie  trpné  min.  času. 

Jed.  poc.  volaný,  á,  é  (vola'n,  a,  o)     mazaný,  á,  é  (mazán,  a,  o). 

Mn.  poc.  volaní,  é,  é  (voláni,  y,  a)     mazaní,  é,  é  (mazáni,  y,  a). 

Slovesné  měno  statné:  volanie,  ia,  mazanic,  ia  (volání,  mazání). 

/.  Poznamenáme.  Aj  tuto  vynechané  í^asy  minulé  tak  sa  plodia, 
jak  sa  v  předešlých  časovaniach  ukázalo. 

//.  Poznamenáme.  Ty  slovesa,  které  predostatniu  skládku  majú 
dlhd,  krátké  koncovky  žádajd  n.  p,  čítám,  aš,  a,  ame,  ate,  pi- 
šem:  píšu,  píšuc  atd. 

///.  Poznamenáme.  Ty  I.  formy  nepravidelné  slovesa.  Které  v  pů- 
vodu, slab.  majú:  r,  v,  h,  s  a  na  mazem  prisldchajd,  u  Če- 
chov v  prvéj  osob.  ukaž.  spós.  město:  i  dostávajú  u,  v  3. 
ale  osobě  mn,  p.  město:  i  dostávajú  ow,  a  v  jiných  osobách 
před  písmenou  e,  h  premeňujú  na  :5,  r  na  r  n.  p.  beru,  béřeš, 
béíe  atd.,  berou,  Ihu,  lžeš,  lže  atd.,  Ihou.  Čo  >iacej  někdy 
aj  o  na  M,  a  na  á,  e  na  ^  premeňujú,  n.  p,  koli  iá)  fu^^/ 
kuleš,  kůle  atd.,  placi,  pláčeš,  pláče  atd. 

IV,  Poznamenáme.  Ty  častotlivé  slovesa,  které  od  sloves  IV.  for- 
my sa  počínajú,  a  v  původ,  slab.  vychádzajú  na:  6,  p,  w  v  3. 
osobě  mn.  pOětu  ukaž.  spós.  jako  aj  v  rozkazovacom  spósobe, 
a  v  prechodníku  prítomn.  času  město:  a,  lebo  ia  dostávajú  a 
n.  p,  obrábam:  obráb-áju,  obráb-aj,  obráb-ajúc,  staviam:  stav- 
ajú,  stav-áj,  stav-ajúc  atd.  Ty  ale  slovesa,  které  v  1.  osobě 
ukaž.  spósobu  vychádzajú  na:  em,  alebo  iem,  a  na  mazem 
prislúchajú  v  3.  osobě  mn.  počtu  i  vinechávajú,  n.  p,  or-iem, 
or-ieš,  or-ie,  or-ieme,  oriete,  or-ú, 

V.  Poznamenáme.     O   budúcom  naposledy  čase  to  máme  znát,   že 

častotlivé,  a  opakovacie  V.  formy  slovesa  kratší,  alebo  tak  ro- 
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čený  jednotný  čas  budiíci  od  sebe  odpovedajiícicli  jiných  fo- 
rem sloves  dostávajií,  dlhší  ale  čas  buddci  s  pomocou  slovesa 
hudem  opisujií,  n.p.  obrábam :  obrobím,  budem  obrábaí,  vídám: 
uvidím,  budem  vídat,  Rťakám:  kťaknem,  budem  kťakat,  alebo 
kťačaí,  chytám:  chytím,  budem  chytat  atd.  Některé  piívodné 
slovesa  jednotný  čas  bud.  s  pomocou  předložek  po,  za  dostá- 
vajií,  n.p.  volám:  povolám,  alebo:  zavolám,  ěakám:  počkám, 
mazem:  pomažem  atd.  Mnohé  predca  len  s  pomocou  hudem 
opísaný  čas  budúci  dopdšlajú,  n.p.  čítám:  budem  čítat,  pýtám: 
budem  pítat  atd. 

7.  §. 

O  nepravidelných  slovesách. 
Které  slovesa  pocitujú  Slováci  za  nepravidelné? 
Slováci,  okrem  tohto  pomocného  slovesa:  som  za 
nepravidelné  uznávajii  aj  tyto  dve:  Jem  iá)  cffc,  a  mem 
iá)  wci^ ,  které  pii vodné  fradťcalej  d  len  v  3.  osobě 
ninožnéj  ukazovacieho  spósobu  zadržujii,  v  předešlých 
ale  pat  osobách  ho  vystrkujii,  n.  p.  jem,  ješ,  je,  jeme, 
jeté,  jedia  (č.  jím^  jíš,  jí,  jíme,  jíte^  jedí).  Viem,  vieš, 
vie,  vieme^  viete,  vedia  (č.  vím,  víš,  ví,  víme,  víte, 
^ědí).  Prechodník  u  nás  majťi  pravidelné:  jediac,  vedi- 
ac^  nepravidehiý  ale  vedác  ^  který  z  českéj  reci  do  na- 
sej prešiel,  len  v  tomto  prídavnom  mene  :  vsevedúci  bý- 
vá potřebovaný;  u  Čechov  ale  nepravidelné:  jeda,  véda, 
jedouc,  vedouc,  jedouce,  ^ědouce  podlá:  vediem,  město 
pravidelného:  jede,  védě,  jedíc,  védíc,  jedíce,  védíce. 
Tak  podobné  aj :  vida,  vidouc  fellCllb,  město  pravid.  vi- 
de, vidíc,  horouc  brennenb,  vrouc  flcbenb,  (od  týchto 
česk.  precliodníkov  pochádzajú  naše  měna  přídavné:  ho- 
riici,  vrúci),  město  pravid.  Iiořic,  vríc.  V  rozkazovacom 
spósobe  SIo>áci  d  prenieňujú  na  dz^  Cesi  ale  na:  z,  n.p. 
jedz,  vedz  (jez  ,  >  cz).  Hudúci  ale  čas  obidvoje  majii  len 
opísaný^  n.p.   budem  jest,  budem  vedet  (budu  jísti,  ve- 
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dtti.).     Co  sa  týká  jiných  časov,  jem  časuje  sa  podPa: 
<cedíem^  viem  ale  podl''a :  hládim. 

Krom:  jem,  a  viem  jaké  este  slovesa  za  nepravidelné  pocit vjú 

Slováci? 

Krom:  jem,  a  viem  Slováci  za  neprav,  počitnjii  1) 
tdem  (jdu)  id)  gcĎC,  které  budúci  čas  mi:  pójdem  (půj- 
du) íc^  ttJerbe  ge^en,  a  časuje  sa  celky  jako:  hudem, 
Rozk.  spósob  má:  iď,  iďme,  iďte  (jdi,  jděme,  jděte.  Ú- 
častie  činné  min.  času:  šiel,  šla,  šlo,  množn.  počte:  ^\\^ 

'    šly,  šly  (šel,  šla,  šlo,  šli,  šly,  šla,  město:  šedl).  Neur- 
čitý spósob  má:    ist,   alebo:    íst    (jíti).    2)    Spím    (spím) 

!    tc()  fct)(afe,  které  v  ukaž.  spósobe  časuje  sa  podťa  ci?itm, 
Rozk»  spósob  má :  spi,  spime,  špite  (spi,  spěme,  spěte). 

j    tfčastie  činné  minul,  času:  spal,  a,  o,  spali,  y,  y.    Neurč, 
ale  spósob:  spař,  tak  jako  V.  formy  slovesa. 

Co  máme  znát  o  týchto  českých  slovesách:  chci,  a  mám? 
O  týchto  slovesách:  mámy  a  chci  to  máme  znát,  že 

'    .        .       v  ^ 

u  Čechov  nepravidelné  sa  časuj ii.  A  sice  1)  mám  i(í) 
l^abe,  v  pritomnom  čase  ukaž.  spósobu,  a  v  prechodníku 
časuje  sa  podťa:  volám^  takto:  mám,  máš,  má,  máme, 
máte,  mají,  maje,  majíc,  majíce.  V  rozkazovacom  ale, 
a  v  neurčitom  spósobe,  jako  aj  v  účastí  činnom  a  trpn. 
min.  času,  ide  poíifa:  bdim\  n.  p.  měj  f)Clbe  bu,  nutí, 
měl,  jmín  gel^abt.  2)  Chci  v  pritomnom  čase  ukaž.  spó- 
sobu  časuje  sa  takto:  chci,  chceš,  chce,  chceme,  clicete, 
chtí,  alebo:  chtěji.  V  rozkazovacom  spósobe  má:  chtěj, 
v  přít.  prechodníku:  chtě,  alebo:  chtěje  JDOlíetlD.  Neur- 
čitý spósob  má:  chtíti.  Učastie  ale  činné  minul,  času: 
chtěl. 

I  N  a    p  r  e  1  o  ž  e  n  i  e. 

©íc  Gíege  t>c^  ^J}?iítíat)c^  Řaben  oft  t)en  I^cmífícfíe^  aui^  tem 
t6(í)(afe  g^rpccEt.  (=Milliadesov  vítaztvo  často  zo  (mít  Gen.)  sen 
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prebiídzain  Themistocles).  —  3u  iinfcrn  etťtencn  Ztnhfakn  (jcben 
mx  cft  ciná)  fremt)c  ju*  (—Mnohokrát  k  (mít  Dat.)  vlaslný  bieda 
cudzí  přidávám).  —  Díc  SJřcnfc^cn  cjfen  aná)  Damaíé,  (=  Člověk 
jem  aj  vtedy),  tt>enn  fťc  iucř)t  biinijríg  fint).  (=ke(í  není  som  hla- 
dný). —  Sin  irecí)tfcf)afFcnet  SJřenfcř)  unterlařt  níe  feíne  ^^ič)t  ju 
erfííllcn.  (=Statočný  nikdy  nezanedbám  povinnost  svój  vykonám.) 
—  ?[Dír  lefen,  (=čítam),  Daf  t)er  6i)rafufer  ^icnijfíué/  fící)  furct)^ 
tent»/  (=:že  Dionysius  Syrakusánsky  obávám  sa),  tamit  ^l&n  nicbt 
3emant>  in  ťcr  9?ací)t  umbrínge,  (=aby  on  niekdo  v  noc  nezabi- 
jem),  ímmer  in  cínem  anUvn  ©cmiict)  fc^lícf.  (==  vždycky  jiný,  a  v 
jiný  izba  spím).  —  Marnit  Die  £ant)(eutc  Uilítger  i^re  gelt>er  U^ 
orbeíten/  (=Aby  veselšie  obrábam  svój  pole  sedliak),  ftngcti  i^ncn 
melot>íf(í)  l>íc  53cacl  in  í>er  £uft/  (=  nebeský  vták  milo  on  spievam), 
X)k  gclDbíumcn  abet  (íreuen  on^enebmen  £)uft  um  %  (=pol'ný  ale 
kvietok  líbezný  vóňa  okolo  (mit  Gen.)  on  vydávám).  —  S)cr  Un^ 
tanfbate  per^iegt  (eicbt  auf  bíe  ÍCBobltbatcn.  (=Nevdačný  zapo- 
mínám Tahko  na  (mit  Acc.)  dobrodenie).  —  Die  55ícnen  n^ifTen 
auá)  í>ie  bittercn  tlumen  in  fíí^en  iponig  ^u  oent>aní)cín,  (=Včela 
viem  aj  horký  kvietok  na  (mit  Acc.)  sladký  miad  obracám),  unD 
t)u  tpííftelt  má)t  aué  beinen  Xríibfalen/  unt)  íDíííbfelígfeíten  eínen 
Sí?u§en  ju  jiebcn?  (^=a  ty  neviem  z  tvój  horkosi,  a  bieda  nějaký 
osoh  vitápftm?) 

Sady  československé. 

Lépe  jest,  aby  děti  plakaly,  než  otcové.  Kdosi  se  honosil  ve 
hlučném  tovaryšstvu,  žeby  cokoli  vypíti  mohl,  a  přece  že  se  neo- 
pije. I  dí  mu  na  to  mudřec  Arislyppus:  Příteli,  totě  umíš  tolik, 
co  můj  mezek.  Demonax  vida,  že  jistý  mladík  svým  šatem  se  vy- 
náší, vzal  jej  za  ten  šat,  a  pravil:  Toto  prvé  ovce  nosila,  a  přece 
jen  ovcí  byla.  Děti  mluvějí,  co  dělají,  staří,  co  udělali,  blázni  coby 
dělali,  a  moudří,  co  se  dělati  má.  Prokazuješli  piíleli  nějaké  do- 
brodiní, které  tobě  těžko  přichází,  nedej  toho  znáti,  snadno  bys 
mohl  horší  ránu  mu  způsobili,  nežli  ta  jest,  kterou  chceš  zahojiti. 
Nežertuj  se  lži,  je  to  potvora,  kterouž  víc  nezmužeš,  jak  mile  se 
tobě  vypoutá  z  úst.  Kdosi  přišel  k  mudrcovi,  žádaje  ho,  aby  syna 
vyučoval.  Sliše  pak,  žeby  mnoho  od  něho  chtěl,  zarazil  se,  a  pra- 
vil:  Za  to  mohu  koupili  vola.  „Kij|)  odpověděl  mudřec  „budeš  míti 
dva.     Přes   půl  Europy,  a  pres  Iřelinu  Asie  rozprostírají  se  muž- 
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ných  Slovanů  sídla.  Hluchému  snadno  housti.  Živá  hlava-]  najde 
klobouček.  Délej  čertu  dobře,  peklem  se  ti  odmění.  Proti  pravdě 
buáto  mlče,  nebo  Ihaje,  rovně  prohřešovati  se  můžeš.  Idešli  ne- 
pravou cestou,  poznav  to,  nemeškej  se  vrátiti;  neb  ušlechtileji  jest 
přiznati  se  chybě,  nežli  omylným  studem  zaslepen  dále  blouditi. 
Všichni,  jinak  jednajíce,  jinak  mluvíce,  jsou  zlomyslní,  ošalní  ne- 
j  šlechetníci.  Sokrates  vida  mladíka  bohatého ,  a  neumělého  „  viz  ^ 
pravil,  otroka  zlatého.  Bratři!  vědouce  ten  čas,  že  již  hodina  jest, 
abychom  ze  sna  povstali.  Sv.  Pavel.  V  těch  dnech  stoje  Petr  u 
prostřed  lidu,  řekl:  Muži  bratři!  Příliš  rád  maje  sebe  sám,  nebu- 
deš míti  přátel. 

8.  §. 

O    trpnom  slovese. 

I  Co  mamě  znát  o  trpných  slovesech? 

O  trpnom  slovese  znát  máme,  že  v  slovenskéj  řeči 
obzláštneho  pře  seba  časovania  nemajú,  kromě  iičastia 
trpného  prítomn.  a  minulélio  času,  od  kterého  potom  s 
pomocou  tohto  pomocného  slovesa  sorriy  alebo  castotlivé- 
ho:  byvam  všetky  trpné  spósoby,   a  časy  sa  odvodzujn^ 

I  nasledujiicim  spósobom : 

!  Ukazovací  spósob  s  byvam  (^byvámj. 

,   Přítomný  cas. 
Jed.  poc.  Já  volaný,  á,  é  bývám, 

C.  Já  volán,  ána,  áno  bývám. 

Ty  volaný,  á,  é  býváš. 
Č.  Ty  volán,  ána,  áno  býváš. 

On  volaný,  ona,  volaná,  ono,  volané  bývá. 
C.  On  volán,  ona  volána,  ono  voláno  bývá  út  wer^e  gerufcn. 
Mn,  poc.    My  volaní,  volané,  volané  býváme, 
C.  My  voláni,  volány,  volána  býváme. 
Vy  volaní,  volané,  volané  býváte, 
C.  Vy  voláni,  volány,  volána  býváte. 

Oni  volaní,  ony  volané,  one  volané  bývajií. 
C.  Oni  voláni,  ony  volány,  ona  volána  bývají. 


—   112  — 

Meslo:  hýt^am  kladie  sa  aj:  som^  a  vtedy  lebo  přítomný,  alebo 

minulý  cas  sa  vyrozumie,  n.  p. 
Jed.  po6.  Volaný,  á,  é  som,  si,  je.  C.  vola'n,  ána,  a'no  jsem,  jsi,  jest. 
Mn.  poc.    Volaní,  é,  é  sme,  ste,  sií.  C,  voláni,  y,  a  jsme,  jste,  jsou. 

Minulý  cas. 
Jed.  poc.   Já   som  bol  volaný,  já   som  bola  volaná,  já   som  bolo 

volané.    C,  Já  jsem  byl  volán,  já  jsem  byla  volána,  já 

jsem  bylo  voláno. 

Ty  si  bol  volaný,  ty  si  bola  volaná,   ty  si  bolo  volané 

C.  Ty  jsi  bol  volán  atd. 

On  bol  volaný,    ona  bola  volaná,    ono  bolo  volané.   C. 

On  byl  volán  atd. 
Mn.  poc.    My  sme  boli  volaní,  my  sme  boly  volané,  my  sme  boly 

volané.    C.  My  jsme  byli  voláni,    my  jsme  byly  volány, 

my  jsme  byla  volána. 

Vy  ste  boli  volaní,  vy  ste  boly  volané,  vy  ste  boly  vo- 
lané.   C.  Vy  ste  byli  voláni  atd. 

Oni  boli  volaní,  ony  boly  volané,  one   boly  volané.  (5, 

Oni  byli  voláni,  ony  byly  volány,  ona  byla  volána. 
Dávnodokonaný  cas  s  pomocou:  býval  som,  alebo:  bol  som  bol. 
Jed.  poc.    Býval  som,  alebo;  bol  som  bol  volaný,  bývala  som,  a- 

lebo:   bola  som  bola  volaná,    bývalo    som,   alebo:    bolo 

som  bolo  volané.   C.  Byl  jsem  byl  volán  atd. 
Mn.  poc.    Bývali  sme,  alebo:  boli  sme  boli  volaní,  bývaly  sme,  a- 

lebo:   boly   sme  boly  volané,   bývaly  sme,   alebo:   boly 

sme  boly  volané.    C.  Byli  jsme  byli  volání  atd. 
Budúci  cas. 
Jed.  poc.   Volaný,  á,   é  budem,  eš,  e.    C.  volán,  volána,  voláno 

budu,  budeš,  bude  atd. 
Mn.  poc.    Volaní,  é,  é  budeme,  ete,  ú.    C  voláni,  y,   a  budeme, 

ete.  budou. 

Rozkazovací  spósob. 
Jed.  poc.   Volaný,  á,  é  bud  (volán,  a,  o  buií).   Nech  je  volaný,  á, 

é  on,  ona,  ono  (a!  je  volán,  ána,  áno  on,  ona,  ono). 
Mn.  poc.    Volaní,  é,  é  buJmc,  buclte,  (voláni,  y,  a  buJmc,  builte). 

Nech  sií  volaní,  é,  é  (a!  jsou  voláni,  y,  a). 
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Zádací  spósob.     Cas  předminulý  Cwiperfectum). 
Jed.  poc.  Bol  bych  volaným   bola  bych  volaná,   bolo   bych   volané. 

C.  Byl  bych  volán  atd. 

Bol  bys,  alebo:  bol  l^ysi  volaný,  bola  bys  volaná,  bolo 

bys  volané.   C.  Byl  bys  volán  atd. 

Bol  by  volaný,  bola  by  volaná,  bolo  by  volané.     C.  Byl 

by  volán  atd. 
Mn.  poc,    Boli  bysme  volaní,  boly  bysme  volané,  boly  bysine  vo- 
lané.   C.  Byli  bychom  voláni,  byly  bychom  volány,  byla 

bychom  volána. 

Boli  byste  volaní,  boly  byste  volané,  boly  byste  volané. 

C.  Byli  byste  voláni  atd. 

Boli  by  volaní,  boly  by  volané,  boly  by  volané.    C.  Byli 

by  voláni  atd. 

Dávnodokonany  cas. 

Jed.  poc.  Bol  bych  býval  volaný,  bola  bych  bývala  volaná,  bolo 
T)ych  bývalo  volané.  C.  Byl  bych  byl  volán,  byla  bych 
byla  Volána,  bylo  bycli  bylo  voláno. 
Bol  bys  býval  volaný,  bola  bys  bývala  volaná,  bolo  bys 
bývalo  volané.  C.  Byl  bys  byl  volán  atd. 
Bol  by  býval  volaný,  bola  by  bývala  volaná,  bolo  by 
bývalo  volané.     C.  Byl  by  byl  volán  atd. 

Mn.  poc.    Boli  by  sme  bývali  volaníj,  boly  by  sme  bývaly  volaní  , 
boly  by  sme  bývaly  volané.   C.  Byli  bychom  byli  voláni> 
byly  bychom  byly  volány,  byla  bychom  byla  volána. 
Boli  byste  bývali  volaní,  boly  byste  bývaly  volané,  boly 
byste  bývaly  volané.     C.  Byli  byste  byli  voláni  atd. 
Boli  by  bývali  volaní,   boly   by  bývaly  volané,   boly  by 
bývaly  volané.     C.  Byli  by  byli  voláni  atd. 
Neurčitý  spósob. 

Jed.  poh.  Volaný,  á,  é  byí.     C.  Volán,  a,  o,  alebo:  volánu  býti. 

Mn.  poc.    Volaní,  é,  é  byt.     C.  Voláni,  y,  a  býti. 
Prechodník  přítomného  času. 

Jed.  poc.  Volaný,  á,  é  siíc.  C.  Volán  jsa,  volána  jsonc,  voláno  jsouc 

Mn.  poc.  Volaní,  é,  é  siíc.     C.  Voláni,  y,  a  jsouce. 

8 
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Prechodník  český  minulého  času. 
Jed.  poc.  Volán  byv,  volána  byvši,  voláno  byvší. 
jVif.  poc.   Voláni,  y,  a  byvše. 

9.  §. 

O    neosobných    slovesách. 

Jako  sa  casujú  neosobné  slovesa? 
Neosobné  slovesa  tak  sa  celky  casujú^  jako  jím  od- 
povedajiiee  osobné  slovesa.  Z  téj  příčiny:  mrká  sa,  svi- 
tá, bliská  sa  atd.  minulý  čas  majii:  mrkalo  sa,  svítalo, 
bliskalo  sa.  Nemčitý  spósob:  mrkat,  svítat,  bliskat  atd. 
jako:  f^volám,"  Jednotlivý,  alebo:  prostý  cas  budúei  ma- 
jii:  zmrkne  sa,  svitne,  bliskne,  cas  minulý:  zmrklo  sa, 
svitlo,  blisklo,  (město:  zmrknulo,  svitnulo,  blisknulo  atd.) 
jako:  j^tialinem''  prší  min.  cas  má:  prcalo,  ncurc.  spó- 
sob: pršaf.  C.  prší,  pršelo,  pršeti.  Hřmí,  min.  cas  má: 
brmelo,  neurc.  brmet.  C.  liímí,  brmélo,  hřmeti,  jako: 
^^hládím'^  atd. 

Na   p  r  e  1  o  ž  e n  i e. 

S)aríué  íjí  tjcm  2l(e;i:ant)er  íibcnt)unl)cn  n^orben.  (=Dariiis  Šán- 
dor  prevíšiin).  —  Unfere  íBíttcn  trcríícn  nícbt  ímmer  oon  @ctt  zxf 
l^ort.  (=Náš  prosba  vždycky  Boh  nevyslyším).  —  íBcnn  t>u  ju  cí^ 
ncm  fvcmťen  Xířcí)e  bcnifen  xoix^;  (=Ke(I  k  (mít  Dat.)  cudzí  slól 
povolám),  transe  í>ící)  nící)t  auf  bcn  erfícn  ^l)(a^/  (=netisknern  sa 
na  (mít  Acc.)  prvý  mieslo),  t>amít  t»u  níct)t  auf  cínen  níetirigen 
í)erab  oefc^t  tt>íírtc(í/  (=aby  na  nižší  nezošlem),  unl)  fo  ucr  alíen 
©aítcii  errotŘen  míígtejt/  (=a  tak  před  (mit  Instr.)  všetek  hosí 
zahanbím).  —  Der  5)crf!fcf)e  §.'6\\\o,  ífl  ocn  t>cn  ®ríccř)cn  ocŘaft, 
iint)  uerfclot  wcrťen.  (=Pcrský  KráT  Rék  nenávidím,  a  prenasle- 
dujem).  —  ?[Ber  cíncn  antcrn  níct)t  (tebt/  (==:Ivdo  druhý  nemilujem), 
ter  uMrt>  ocn  ont»ern  nící)t  cjclicbt/  (=ani  on  druhý  nemilujem).— 
Oci  licbcr  Don  wenííj  ©uteu/  aí^  ocn  riclen  ^^ofen  geícbt.  (=^Rad- 
šej  málo  dobrý,  jak  mnoho  zlý  chvalim).  —  Dft  bat  c^  ím  ^in? 
ícr  i3CÍ»onncrt/  (— Mnohoráz  aj  v  zima  hřmí).  —  3?tf^t  imtmr  tt>Cim 
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e^  blí^t/  Donnerť^.  (=Nie  vždycky,  ked  atd.)  —  ÍBcitn  C9  un^ 
ta5't/  (=KeJ  já  svila),  aiiDern  55en)c&ncrn  tcr  (Srí^e  liammaté.  (== 
druhý  obyvatel  svět  sa  mrká). 

Sady   československé. 

Chcešli  za  Člověka  rozumného  považován  býti,  mluv  málo,  a 
mluv  rozumně.  Moudrý  netrestá  proto,  že  hřešíno  jest,  ale  aby 
se  nehřešilo.  Jak  nabyto,  tak  pozbyto.  Bratři  Poláci  byli  Čechem 
sv.  Vojtěchem  pokřestění.  Dionysius  tyran  vypuzen  byv  od  Syra- 
kusaniiv,  chlapce  v  Korinthe  vyučoval.  Čechové  se  svými  Mora- 
vany od  okolních  národů  ve  své  hornaté  vlasti  obojováni  byvše, 
veždy  těměr  vítězili.  Pravda  dlouho  potlačována  jsouci^  předce 
přijde  jednou  na  světlo.  Hřímalo  na  západě.  V  Severii  (Siberii) 
tak  silně  mrzne,  že  rtut  mrazem  ztuhnuvši  kovati  (kouti)  se  dá. 
Bez  větru  nemůže  pršeti,  ani  se  vzduch  čistiti.  Když  hřímá,  bývá 
země  otřásána,  a  zkypřena.  Přihodilo  se  mu,  co  se  každému  při- 
hodí. 

PÍATA  ČÁSTKA 

o 

Příslovkách. 

Co  je  Příslovka?  C^dverbiiimJ. 
Příslovka  je  tá  částka  sioveiiskéj  rcii,  která  nu  iváiu 
přídavným,  slovesáni^  aiebo  jiným  příslovkám  pripojče- 
ná,  spósob  činu^  alebo  stavu  nějakého  vyslovtije ,  n.  p. 
ty  zle  hovoříš  tU  fpríc()|í  fcí)(et^t,  mój  otec  je  velmť  (fcí)r) 
dobrým  mój  brat  uz  dávno  unuel,  meÍH  SniDer  ífl  fd)On 

i  langjí  gejíorben. 

Jako  sa  rozdeťujú  příslovky? 
Příslovky  z  ohládu  významu  sú  1)  jakostné  fyn^' 
litatwaj,  n.  p,  dobré  gilt,  pilno  fleí^íg,  pekne  fcl)Dn,  tak 
fo,  iiiáč  CinDeré  atd.  2)  Mieru,  lebo  počet  Qquautitatíva} 
znameiiajiice,  n.  p.  velmi,  celkom,  celky  ganj,  dost  ge^^ 
tUig,  viac  \\\ú)X  f  menej  iDCllíger,  mnoho  ^íel,  málo  n)e^ 
nig,  raz  eínmai,  dvarazy  jaunnuU,  jednako  gíeíd),    <lvo- 

8  ^ 
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jako  ju^CÍcrící.  3)  Casovné  Qtemporis^ :  teraz.  Včil,  nyní 
)c(jt,  prefltým  Dor^er,  piv  efeer,  dávno  íangft,  potom  nac^ 
í)em,  ílnes  beute,  zajtra  morgen,  včera  gejíern,  vždy  m^ 
mer,  nikdy  níe,  zase  tt){eberum,  často  oft  atd.  4)  Mie- 
stovné  (^spatiQ:  tu  l^íer,  tam  bott,  doma  ju  ^aué,  von- 

ku  brau^en,  hoře  oben,  dole  unter,  sem  i^íeljer,  nikde 
nírgenbéĎÚl,  všade  liberall  atd.  5)  Některé  příslovky  sú 
prisvedcujúce  (^affirmativaj  n.  p.  áno  geit^í^,  skutočne 
tt^írfltC^,  dojista  fiir  geroí^  atd.  6)  Některé  zase  sú  od- 
pírajúce  QnegativaJ,  n.  p.  nie  neín,  (c.  ne^  nikoli  feítieéí' 
n^egé.  7)  Jiné  sú  opito\  acie  (^interrogativaj  n.  p.  ci  ob  ? 
kde  n)0?  kedy  it)ann  ?  kam  lt)Ol)ín?  atd.  8)  Některé  sů 
poch}bovacie  (^dubitatkaj ^  n.  p.  možno  mbg(ícf),  snáď, 
asnaď  t)íclfeícl)t,  sotva  fc^n^ctííc^  atd.  9)  Naposledy  jiné 
sú  žádacie  (^ojjtativaj  n.  p.  keby  tDcntl !  len  nut !  azda 
»ielíeícl)í  atd. 

11.  Z  ohládu  podoby  (^formaej  některé  sú  aj  pr- 
votné (^primitivaj  n.  p.  ba,  áno  ja,  nie  neín,  tu  \)\tX,  ben 
(b)  n)  í)Ort,  už  (již)  fcf)On,  až  bíš  atd.  bj  Jiné  sú  odve- 
dené, QderivataJ.  cj  Jiné  naposledy  sú  složené  (^com' 
positaj. 

1.  §. 

O  o  dvo  děných  příslovkách. 
Odkud  sa  odvodzujú  příslovky? 
Příslovky  sa  odvodznjú  lebo  od  mén  přídavných, 
alcbo  od  všemenných  korcňo\,  a  sice  od  mén  přídavných 
1)  skrze:  o  n.  p.  mnoho,  málo,  často,  dávno,  Tabko 
íád)t,  tažko  fc()n)er,  daleko  wcit,  v>soko  l)ed),  široko 
brcít,  jako  iDÍe,  tak  (niesto  tako)  fo,  nijako  fcíneé  n^egeé 
atd.  T}  to  příslovky  neni  sú  jiné,  jak  neurčité  měna  pří- 
davné >ecnébo  pohlavia.  Tak  podobné  aj  tyto  české: 
jťdiné  cinsíg,  prvé  3ui>ov,  také  (slov.  též)  aucf),  íngtcí^ 
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Cf)en  atd.  odpovedajú  určitým  inenám  príd.  vecnélio  po- 
lilavia,  od:  jediný,  prvý,  taký,  týž  berfefbe.  České: 
jeti  ?í  jenom  (slov.  len)  nur,  pocliádzajú  od:  jedno  eín* 
2)  Skrze  e^  od  některých  mén  přídavných  na:  iiý ,  Jý, 
rýj  vý>  u  Cecliov  ale  aj  od  iných,  n.  p.  pekne  fcl)6n, 
slávne  íbblíc^,  zle  fc^fecí)t,  stále  fíanb^aft,  dobré,  prúve 
recbt.  Cesi  město  slov.  e  kladů:  ^  —  za  c,  I,  ř,  s,  ž  len: 

v 

e^  před  kterým  Slováci:  n,  /  mákko  vyslovujii,  Cesi  ale: 
h  na  ^5  ch  na  Sy  k  na  c  premeňujúj  n.  p.  pěkně,  slavně^ 
zle,  stále,  dobré,  právě,  tuze  fe(í,  blaze  g(u(f  fedg ,  (od: 
tuhý,  blahý),  tiše  íeífe,  (od:  tichý)  krátce  f  ur  J ,  lehce 
lei(j)t,  vysoce  j^ocf),  střídmě  má^íg,  hrubě  grob/  3)  Od 
líién  přídavných  na:  ský,  cký,  zký  (město:  žský),  keď  sa 
dlhé  ý  přemění  na  krátké,  n.  p.  chlapsky,  muzky  mcinn^ 
tíd^,  slovensky  flamiff^,  turecky  ííirfífd^  atd.  Tyto  pří- 
slovky obycajne  s  předložkou:  po  sa  užívaju,  n.  p.  po 
slovensky  rád  hovoří,  et  fpricl)t  gem  fíaanfrf),  po  německy 
sa  nosí  er  fieíbet  fícI)  auf  beuífc£)e  2lrt  atd.  Na  tento  spó- 
gob  složené  sťi  aj  tyto:  po-maly  íatigfam,  po-tichy  (eífeatd. 

Jaké  příslovky  sa  odvodzujú  od  všemenných  korehov? 

Od  všemenných  koreňov  (^a  radicibus  pronoinvial:'" 
husj  odvodzujú  sa  1)  příslovky  casovné,  s  pomocou  tých- 
to  tvorek:  dá,  dtj^  ml\  ?/ď,  česky:  ud,  avádw.^,  ke-dy 
(kdy)  n^ann,  vtedy  (tehdy)  bamafó,  ni-kdy^  alcbo:  ni- 
kdá  nieirtalé,  in-dy,  jin-dy  fonjí,  vž-dy  ímmer,  (město: 
vež-dy)  do-k-iaF,  dokuď  n)ie  fange,  do-s-iaP,  dosaváď 
bíé  í^t  atd.  2)  Příslovky  miestovné,  skrze:  de^  m,  ial\ 
uď'  n.  p.  k-de  mo,  české:  z-de  bíet,  in-de  atlbcrélDO, 
vša-de  íiberaíí,  ka-de  it)0,  ta-de  l)íebur(t,  (c.  všud^-vša- 
dy,  kudy-kady,  tudy-tady)  ,  ka-m  n3D()tn,  ta-m  bortbíu, 
se-m  l)er,  ona-m  bort^ín,  ina-m  (jnberén30[)ín,  po-k-iaP' 
pokuď,  bíé  lDOÍ)ín,  po-t-iaF- potuď  bié  bcT  atd. 
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Odkud  sa  ešfe  odvodzvjú  příslovky? 
Mnolié  příslovky  odvodzujii  sa  od  méii  statných, 
tíik  1)  doma  gu  >ř)ciufe,  domov  (domíi)  nad)  S)au\c,  vče- 
ra gefřern,  dneska  hentC,  dolu  bínutlter,  sú  Genitivi  od: 
dom,  večer,  dnešek,  dol  Zijal  2)  Trochu,  trošku,  tro- 
šičku, a  české  drobet  eín  it^ctiig,  věru  (věru)  meíner  ííreu, 

raz  (jednou)   eítimaí    sú    Accusativi,   od:    trocha,    drobet 
í^er  23rDcřen,  viera,  raz  mal  3)  Dole  unten,   hoře  (na 

hoře)   oben,  sil   liOcativi,  od:    dol,  a  hora  93erg.  4)  Cel- 

kom,  celky  gángíid),  slovom  \t)ortíicí),  kolom  ríng^bctum, 
daroiii  gefct)enflt)eÍ!^ ,  iihrnkom  (onhrnkem)  per  Saufcí), 
náhodou  DonOĎngefabr,  velmi  fel)r,  večmi  (město  vetšmi) 
tne[)r,  sú  Instrumeiítaly,  od:  cclok,  slovo,  kolo,  dar,  ú- 
hrnok,  náhoda,  (starod.  velij  gro§)  a  vetší.  Sem  prislú- 
chajú  aj  tyto  české  Instr.  dílem  tbcil^,  od:  díl,  úprkem 
bcfttg,  húfem  bciUfenrDeíé,  cd  nemeck.  >f)aufe  atd» 
Co  máme  znát  o  iýchto  slovesách:  tuším  a  hádám? 
O  týchto  slov.  tímm  af)nbe,  a  Jiádarn  rat[)e,  to  má- 
me znaí,  že  sa  u  Slo^ákov  aj  na  miesto  téjto  příslovky: 
snáď  t)íelíeícf)t  uží^ajn,  n.  p.  tuším  přijde  er  unrb  \)íe(^ 
Icícl)tffomnicn,  hádám  ho  není  doma  er  ťti  DÍelícicl^t  llíc^t 
311  >^aué» 

Poznamenáme.  Sem  prisliíchajií  aj  tyto  česko  příslovky,  které  od 
sloves  pochádzajií,  n.  p.  kradmo  t)er(íc5íc:icruH'írc,  bodmo  fticř)í 
tDcifc/  letmo  fíiicimeífe/  padmo  faíícnttvcife/  darmo  umfonfí/  (a 
toto  aj  Slováci  užívajií),  stojmo  jíe()Cnb/  vazmo,  nnvazmo  btnbí 
ifcífc/  hodmo  ivurfu^eife/  okročmo  f(í)ríttíin(^é/  tajmo,  potajmo 
beímlícbcnreífe,  pošcpmo  íífpcínb/  čtvermo,  počtvermo  leze  cr 
fríect)t  auf  otcren  atd.  U  nás  ale  slovesné  příslovky  sií  tylo; 
ukradomky,  pokryjomky,  slojačky,  kolenačky  fnícnť/  horeznač- 
ky  ríí(fU'ártii  atd. 
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2.  |. 

O  složených  příslovka c  li. 
Majú-li  Slováci  aj  nějaké  složené  příslovky? 
Slováci  majú  aj  složené  příslovky,  a  sice:  1)  s  týni- 
to  slovíckoin  ni,  n.  p.  ni-kde  ílírgeilb^,  ni-kain  mrgenb*3^ 
6ín,  ni-kdy  níeiliat!^,  a  české:  ni-koli,  ni-jak,  ni-kterak 
řeíneéttJCCjeé  atd.  2)  S  týmto  zapierajťicim  slovickom  ?ie 
složnjú  sa  všetky  příslovky,  kterc  od  mén  přídavných 
pochádzajii,  n.  p.  nedobře  nicl)í  gut,  nepochybné  unSíDCi* 
fe[t)aft  atd.  3)  S  tymato  slovíckami  ?iey  alebo:  da  (ně), 
které  nejakú  neistotu  znamenajú,  n.  p.  ne-kde,  da-kde 
(někde)  írgenbmo,  ne-kedy,  da-kedy  (někdy)  matlC^maf, 
ne-kam  (někam)  írgetlblVObín,  ne-kolko,  da-kolko  (ně- 
kolik) i^^Úiá)^  atd.  4)  S  tymato  slovíckami:  třebas,  hoc, 
VoKa,    n.  p.  hoc-kde,    třebas-kde  ťDO  ímmet,    hoc-kedy^ 

třebas-kedy  tt)ann  ímmet,   voFa-kedy   mancí)maL    Cesi 

město  slov.  třebas  a  hoc  hovořia:  kolt  ^  n.  p.  kde-koli, 
kdy-koli  atd.  5)  S  týmto  slovickom  raz  maí  (od  razit) 
č.  krát  ^  n.  p.  jeden-řaz,  dva-razy^  tři-razy,  štyři-řazy, 
páťráz,  šest-řáz  eítimaf,  ja^eímat  aíd.  kolko-ráz  míelMef^ 
mat,  tolko-řáz  fo  Díefmat,  nckolko-řáž  (č.  koli-,  toli-, 
několi-křat).  6)  S  tymato  koncovkami :  kolvek  (c,  koh\ 
holivekj^  si,  s^  to  atd.,  n.  p.  kde-kolvek  mo  ímmer,  kam- 

kolvek  n)0  ímmerí)ín,  kde-si,  kam-si  írgenbit)o,  (c.  My-s 
manc^maí),  tam-to,  tu-to  ba,  bal)ter,  tade-to  bíefcn  SBeg, 

dne-s  heufe,  a  české  leto-s  ^CUer*  Naposledy  táto  slov. 
příslovka:  te-ras  íl^t,  jako  aj  tyto  české:  té-měí*  fafí, 
a  te-prv  erfí,    složené  sťi  z  týchto  slov:    ten^    míra  t^^^ 

SOía^/  V^^'^  ^«^' 

Sú-li  nějaké  příslovky  aj  s  předložkami  spojcené? 
Některé  příslovky  sú  aj  s  předložkami  spojrené,  a 
sice:  1)  do-poly  bié  ít]  bíc  f)aífte,   od-poly  ()a(l\  do-kon- 
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oa  gcinslící),  o(l-ra?:u,  z-razu  ptoljfíd),  z-clo!a  t>on  Utltett, 
z-hora  i)on  ber  'f)ot)e,  za-jtra  (c.  zítra)  niorgcn,  za-tmy 
ím  ^nnfícvn,  za-slííca  beí  Xa<^,  za-rána  gegen  íOíorgen  atci, 

sú  Gen.  týclito  mén  statných:  póla,  konec,  raz,  dol^  ho- 
ra, jutro  atfi.  Sem  prJnáležia  ešte  aj  tyto  Gen.  do-cela  gatlj, 
Unb  gar,  dorjista,  do^zajista  (janj  geun0,  (odtialto  pochád- 
zajú  aj  tyto  příslovky:  ozaj,  ozajst  n^trfííct)?)  dost  getiug, 
(od:  do-syta),  do-hola,  do-naha  ln»j  anf  bíc  ^aut^  z-no- 
^a  Don  neuem,  z-rovna  gerabe,  z-riedka  (zřídka)  feíteit, 
Z"iiphia  t)CÍÍfomnient({c(),  za-starodávna  Dor  3(ítero,  za- 
živa spálit,  pochovat  (ebcnbígcít  i^erbrennen,  te^^rabcn, 
za-vídna  beí  !íag  atd.  2)  Některé  zase  příslovky  s  pred- 
líížkanii  spojcené,  v}obrazujú  AccusatJvi  ^  také  sii :  na- 
])red  t)Oran,  na-zad  bínter,  na-priek  (c.  na-vzdor)  JU  ^ro$, 
jKi-schvál  mít  ffiorfafe,  na-opak  umgefebrt,  na-zpat  (c.  na- 
zpátek) juriitf,  na-h!as  fd)aí{enb,  na-veky  auf  (Slt^íg,  na- 
poly  rozřezat  ín  31VCÍ  .^tjeííc  fc^íieíben,  na-pokon,  napo- 
sledy ju  íe^t,  n«vi)ravo  rec^tu,  na-levo  UnH,  v-jedno  bcí^ 

fammen,  v-id3ec  gcmeínfcl)aft(í(^  (od:  obec),  v-úkol  ríngvo^ 
berum,  (c.  vesměs  obne  llnterfcí)teb),  pre-čo  it^arum,  pre- 
to  barum,  za^čo  )i3ic  tbeuer?  na-co  auf  it)a^3,  na-to  barauf, 

(proč,  proto^  zač^  nač  atd.)  3)  Jiné  zase  příslovky  s 
předložkami  spojcené  odpovedajn  Locativn ,  také  sú :  v- 
jiníri  (č.  vnitř,  vnitrkn)  ínnerbaíb,  v-lani,   v-loni   (č.  vlíi- 

ui)  Dcríge^  Sabr,  po-tme  (č.  potmé)  ím  Jinftcrn,  po-zaj- 
irí  (č.  pozejtfí)  íibermorgen,  po^hotovc  (č.  pohotové)  beí 
ber  >f>anb  feín,  ober  baben,  po-tom  bann,  po  kúsku  (č. 
])o  kouskn)  jíucfn^eife,  po  slovensky  flaanffí),  po  německy 
beutfd),  (č.  po  slo^  enskn,  nemeckn),  pomaly  (č.  pomalu), 
polahky  (č.  polehkn)  faugfam,  atd.  4)  Naposledy  některé 
odpovedajii  Inštrnmentáhi,  n.  p.  pred-\čerom,  (č.  před- 
včírcm)  DOrgelícrn,  prcd-(ým  (č.pred-tím)  Dorbcr,  niqdzU 
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tým  (L  medzi-tiin )   unterbcjTen,   s-polu    mit  dnvinfccr, 

(mcsto:  s-polou  mít  'f)e(fte)  atd. 

3.  §. 

o  stupňovaní  příslovek. 
Jako  sa  sfuphiiju  slovenské  příslovky? 
Jakokolvek  u  Latinákov^  tak  podobné  i  u  nás  Slo- 
vákov  druhý  stupeň  příslovek  rovnaký  je  dnihému  stop- 
nu věcného  poldíivia,  a  jakokolvek  tento,  tak  podobné 
aj  tamten  vychádza  na:  sie^  alebo:  ejsíe,  n.  p,  sladko  fu0 : 
sladšie  fii^et,  krátko:  kratšie,  pekne:  peknejšie,  často: 
castejšie  atd.  Vyntrnajú  sa  predca  některé  příslovky,  a 
t)to  v  druliom  stupni  dostávajii  nepravidelná  koncovku: 
ej\  n,  p.  mnoho:  viac,  alebo:  viacej,  málo:  menej  atd. 

/.  Poznamenáme.     U  Čechov   druhý   stupeň   vychádza  lebo   na:   e, 
(které  za  písmenou  h  přeměňuje  sa  na:  e),  alebo  na:  ejO-   A 
sice:  koncovku  e  v  druhom  stupni  prijímajií  lé  příslovky,  kte^ 
ré  druhý  stupeň  celky  od  jiných  koreňov  dostávajií,  n.  p, 
/,  Stupen  c.       sL  II,  Stupek  c,  si, 

dobře,     dobré  lépe,     lép,      lepšie, 

zle,  zle  hůře,     hůř,     horšie, 

mnoho,    mnoho  více,     víc,      viacoj,  viac, 

málo,       málo  méně,  méň,    menej, 

dlouho,   dhího  déle,     del,      dlhšie. 

Sem  prisIiíchaJLÍ  aj   tyto:   brzo    balí):   dříve,  dřív  baíber,  e?)cr/' 
(meslo:  brže,  brž),  spěšně  eílt()/  má:  spíše,  spíš,  alebo  aj :    spěš- 
něji gcfitwínber;  tyto  ale  slovenské:  prv,  alebo:  pní,  majií  nepra- 
videlné: prvej,   skoro  (jcfcfíwínb :   skoroj,   alebo:    skór  ťicfttwinbcr/ 
rád  cjern:  radnej,  lebo:  radšej  (č.  raději,  alebo:  radše  ííebcr). 
//,  Poznamenáme.     Koncovku  e  prijímnjií  u  Čechov   aj  ty  příslov- 
ky, které  vychádzajií  na:  ko,  eko,  oko,  len  že  prv  tyto  kon-^ 
covky:  ko,  eko,  oko  sa  vynechávajií,  predchádzajiíce  ale  krát- 
ké samohlásky  na  dlhé    sa  premeňujú,  této  ale  spoluhlásky  r, 
s,  55,  na  r,  Í,  z  prechádzajú,  n.  p.  hluboko  tíef,   druhý   stup, 
má:  hloube,  alebo:  hloub  tíefcr,  daleko    voúť.    dále,  dál  njcítíí 
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široko  heit:  šíie,  šíř  brcítcf/  lízko  en^t  úže,  líž  (ouž)  enger, 
blízko  naí):  blíže,  blíž  na^er,  nízko  níebríg:  níže,  níž  nicDrtí 
ger,  těžko  fctmcr:  tíže,  tíž  fcf)tt)erer/  vysoko  l^ob:  výše,  výš 
l^oŘer.  U  Slovákov  této  příslovky  druhý  stupeň  niajií  pravi- 
delné na:  šie  n.  p.  hlbšie,  širšie,  užšie,  bližšie,  tažšie,  vyššie, 
nižšie.  Daleko  predca  má  len  nepravidelné:  dálej.  JSize  ale, 
a  Dyh  SloVíáci  už  inesto  předložek  užívajii. 
///.  Poznamenáme.  Koncovku  e  v  druhom  stupni  prijímajií  aj  ty 
příslovky,  které  od  koreňov:  zad,  před,  snad,  sled  pochádza- 
jii,  a  některé  jiné,  n.  p.  vzadu  ^íníeii/  za'ze,  za'z,  napřed  ijoran: 
příze,  příz,  na-posledy  juíe^t:  po-sléze,  posléz  fpvíter/  snad: 
snáze,  snáz  (etct)ter.  Sem  prisliíchajií  aj  tyto:  draze:  dráže, 
dráž  tí)euer/  tuze  fejít  touže,  touž  fcfíer/  hustě  í>tá)t:  houště, 
houší  t)íci}ter/  záhy  jcítíící):  zaže,  zaž  5eítíící)cr.  Z  týchto  pří- 
slovek u  Slovákov  len  tyto  tri  sa  stupiiujií:  draho:  drahšie, 
tuho:  tuhšie,  husto:  hustejšie, 
IV.  Poznamenáme.  Jiné  české  příslovky  stupňujd  sa  skrze:  eji^ 
před  kterou  koncovkou  d,  n,  t  maknií,  c  ale  a  r  prechádzajií 
na:  c  a  r.  n,  p.  čistě  rcín:  čistěji,  pěkně  fif)6n:  pěkněji,  slad- 
ce: sladčeji,  měkče:  měkčeji  n>et(f)cr/  tiše  jiíd:  tišeji  jtíUer/ 
pozdě  fpat:  později  fpater. 

Jako  sa  tvori  třetí  stupen? 
Třetí  stupeň  tvoří  sa  od  druhého,  jestli  sa  mu  před- 
loží   táto  slabika:    ?faj   (nej)  n.  p.   lepšie    beffev:    naj-lep- 
šie,  silncjšie  (íviirf ev :  naj-silnejšie  (č.  nejlépe,  alebo:  nej- 
lép,  nejsilněji)  atd. 

Na    p r  e  1  o  ž  e  n  i  e. 

Q^liktUliQ  íft  tic  6ta^t/  t)mn  gnweŘner  meí)r  tíc  6cf)antiC/ 
aíé  t»ie  6trafe  ací)tcn.  (=- Blahoslavený  ten  město,  klerý  obyvatel' 
mnohý  sa  obávám  (mít  Gen.)  haříba ,  jak  trest).  —  ď^  íft  ícicí)tet: 
bíc  5lrmutí)/  at^  cín  bcfc^  ©ettijTen  ^u  crtrac^cn.  (=:=Lahký  som 
znášam  chudoba,  jako  zlý  svedomie).  —  íangfam  txnrfí  Du  WCÍter 
fcmmcn,=(ítíc  mít  2Bci(e.  (—Pomaly  daleký  ujdem).  —  3^  t^^^ 
íicr  Du  bci  cincr  fcblecíitcn  ®cu>obnŘcit  ucrbíeíbft:  um  fo  fcř)tt>erer 
wirft  t)u  fie  oeríafícn  fonncn.  (=Čím  dlhý  v  zlý  obyčaj  zotrvávam: 
tým  lažký  on  kcdysi  móžem  zauechaí).  —  (3|.^ricl)  \UUx  ivcntQ/  uut) 
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QXit,  aU  t3Íeí/  unD  fcf)íccí)t.  —  (=MIuvím  rád  malý,  a  dobrý,  jak 
mnohý  a  zlý).  —  ^íeíe  9}řcnfcfjen  entcjelten  fícf)  om  fcí)íecí)tefřcn  an 
í()rcn  ^CBo^tl&atcnu  (==:Mnohý  člověk  zlý  sa  odmeňiijem  (mít  Dat.) 
svój  dobrodinca).  —  3e  fleifíocr  í>u  ťc^  Za^ě  arbcítefí:  um  fo  fíí^ec 
mx^  bu  be^  5lbenb^  ruŘen.  (=iČím  usilovný  prez  (mít  Acc.)  den 
pracujein:  tým  sladký  večer  odpočívám).  —  Unglíícflící)  ífl  jcne 
©cmetnbc/  beren  .Řínber  fríí^er  befc^íeny  aíá  ge^orcbcn  gclernt  ba^ 
ben.  (~— Neštastná  ten  obec,  který  dieta  skorý  rozkazujem,  jak  po- 
sliícham  sa  naučím).  —  ^cnc  t^ucn  am  ^wccfmajTíglícn/  bíe  waě 
fíe  f)uiH  oerrícbten  fonncn  auf  Bergen  nícbt  í)crfcbícben.  (=Dobrý 
činím,  který,  čo  dnes  vykonám  móžem ,  na  (mít  Acc.)  zajtrok  ne- 
odkladám. 

Sady  československé. 

Kapkou  medu  více  much  chytíš  nežli  džberem  octa.  Mnohdy- 
kráte  lépe  jest  činiti,  nežli  mluviti.  Uznalost  lidská  je  co  nápoj 
na  dlani:  drive  než  okusíš,  vyteče.  Raději  z  marnosti  jařmo  no- 
síme, nežli  z  povinnosti  rozkaz  plníme.  Celo,  oči,  tvář  přečasto 
klamávají,  řeč  ale  nejčastěji.  Posléze  dobrá  příčina  vítězí.  Čím 
kdo  lepším  jest,  tím  řidčeji  podezření  mívá,  že  druzí  nešlechetní 
jsou.  Mnoho  a  dobře,  mluviti,  je  věc  diivtipníka;  málo  a  dobře, 
přemyslovače;  mnoho,  a  špatně,  tlučhuby,  málo  a  špatně,  ubohého 
nevědy.  Čin  dobře,  učiniv,  vrz  do  moře;  třeba  ryby  tomu  nero- 
zuměly, rozumít  Bůh. 

SIESTA  ČÁSTKA 

o 
Předložkách. 

KoVkonásohné  sú  slovenské  predlolky? 

Slovenské  předložky  sii: 

I.  Rozhicitedlné  (^separabtlesj ,  které  nějakému  me- 
nu, alebo  všemenu  předložené^  isté  pády,  jako  sa  v  skladní 
Qu  sfjntaxQ  prednášat  bude,  za  sebou  žádajú,  sii  ale  na- 
sledujůce:  bez  obue,  auget,  (bezo),  do  JlJ,  bíé  JU,  k  (ku) 

3U,  gegen,  naá),  na  auf,  nad  (nado)  uber,  o  uin,  Don, 
od  (odo)  ab,  Don,  it^eg,  jer,  po  bíé,  an,  ín,  q<\\^,  jur,  \v^ 
ber,  (angé,  t)on,  burcí),  pod  (podo)  unter,  pre  c.  pro  tue^* 
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gen,  um,  7>rť?r/  (predo)  č.  prcd  i)Dr,  pre%^  ce%  (prezo, 
cezo)  c.  přez  íibcr,  burd),  pri  c.  při  beí,  s  (so)  mít,  u  beí, 
t  (vo)  in,  is  (zo)  aué,  ^a  bei,  bínter,  fur» 

II.  Nerozlucitedlné  Q'nseparabilesJ ,  které  len  pri 
složcnýcli  slovách  miesto  niajú,  sú  ale  naslediijiice :  vy 
au*o,  />r«  n.  p.  výrok  Síuéfpvucí),  prarodičovie  33ore(tern, 

praděd   Urgro^t^vlter,  pravnuk  Urenfet,    raz^  roz  (rozo) 

ger  n.  p.  ráz|:orok  ©ct)(í^,  rázsvit  9)corgenbammerung, 

rázcesty  ©C^eÍDeiDCg,  rozbor  3^l*í?tí<^bcrung,  (anal}  sis)  vz 
auf  n.p.  vzdor  ííro^,  vzduch  Suft, /?ro,  n.p.  provaz,  pro* 
striedok  9Jíítíe,  provieslo  o^  (obo)  um,  n.  p.  ob-sah  ^H^ 
I)a[t,  />«:,  />o  n.  p.  pa-robok  S^ngtíng,  pa-žerak  ber 
(3cl)ílinb,  (gula),  pažravý  greJTer,  pa-žit  '^Qí^o  @raě,  pa- 
zderie  bíe  ^{^Út  beé  gíací)fc^,  po-koj,  po-sel,  po-tok  atd 
Sem    prislúcha  aj  táto  ceskd  '•  pre, 

III.  Odvodené  (^derivataej,  n.  p.  kolo  (c.  okolo)  lim, 
terum,  od:  kolo  \^o.^  9ívlb,  ^rcm  lebo  krém  (kronie,  kré- 
me) c.  kromě  auget,  mimo  Dorbef,  Doriibcr,  augcr,  od: 
mínúť ,  medzi  (č.  mezi)  jmíf(í)en ,  od:  medza  ber  9íain, 
Ober  bíe  ©rčinje,  proti  iDíber,  entgegen,  od  starod,  protiv^ 

strany,  straniva  megen,  íll  3lnfet)lUig,  od  :  strana  bíe  Seí^ 
íe,  skrze,  skrz  burcí),  blízko  nvll)e,  město  (c.  místo)  )íatr, 
anfřvlít,  v-ústrety  (c,  vstříc)  entgegen,  u-posreď  (č.  u-pro- 
střed),  Sem  prislúchajii  aj  této:  konca ,  kraj  beí,  niže 
nntcn,  výše  oben,  a  česká  ven  od:  ven  au0er. 

IV.  Složené,  n.p,  o-kolo,  z^nkol,  v-ťikoi  um,  berum^ 
podPa,  vedFa  naCÍ),  (e.  podlé,  >edlé),  dfa  (c.  dle)  noCÍ), 
tuto  předložku  Slováci  len  vsiožení,  Cesi  ale  aj  samotné 
užívajú,  oj)roti  gegeu  íiber,  naproti  iDÍDer,  okrom,  okrem 
aufjer,  po-vyše  oben,  po-niže  unten,  pokraj  beí.  Naskrze 
bUVCÍ)  unb   burd)   len  jak  příslovka  sa  potřebuje. 

Majú-li  Slováci  este  aj  iné  slolcné  předložky? 
Krom  \yše  měno  váných  sú  eiste  v  nasej   reci  nasle- 
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dujúctí  složené  předložky  t  po-inedzi  5lUÍfcí)cn,  z-medzi, 
alebo:  z-pomedzi  (koziil)  po-nad  iíber,  z-nad,  lebo:  z-po- 
nad  (felul).  po-pod  UUtet,  z-pod,  alebo:  Z-po-pod  (alúl)- 
po-pred  DOr,  z-pied,  alebo:  z-popred  (eliil),  po-za  ^íílter, 

z-poza  (megul). 

L  Poznamenáme.  Češi  město  týchto  složených  předložek:  pomed* 
zi,  ponad,  popod,  popřed,  póza,  užívajú  len  prosté  (simplices): 
mezi,  nad,  pod,  před,  za,  —  ty  ale,  které  sa  od  z  počínaju, 
Češi  na  příslovky  premeňujií,  tak  n.  p.  město:  z--nad,  z-pred 
hovorla:  s-hůry,  s-předu  atd. 

11.  Poznamenáme.  Tyto  předložky:  bez-o,  nad^o,  od-o,  h-u  č, 
beze,  nade,  ode,  ke  kladli  sa  vtedy,  ked  za  nima  jednu,  lebo 
viac  spoluhlások  následuje,  n.p.  bezo  mna,  nado  dveře  č.  beze 
mne,  nade  dvéře  atd. 

SIEDMA  ČÁSTKA 

o 
Spojkách* 

KoVkú  násobné  sú  nasé  spojky? 
Naše  spojky,  z  oliládu  významu,    sii  1)  spojovacle 
Qcopulatwae^^  n.  p.  a  Utlb,  h  aj  aUCl^,  jak — tak  fo— al^3, 
nielen — ale  i  lebo:  lez  i  (č.  nejen,  netoliko  ale  —  i,  než 

i,  nýbrž  i)  níct)t  nut  — fonbem  auc^,  /— /  fon)o^(  — aíá 
aurf),  »/^^  — «/^«  tt^eber— no(f), 

2)  Rozdelovacie  (^partitiiaej :  už— už  (č. dílem— dír 
lem)  t^eílé— tl)eil^. 

3)  Odporovacie  (^adversativaej :   ale    abet,   predca 

bocf),  medzitým  unterbeflTen,  ničmenej  níc^íé  bejíowemgei* 
(č.  pak  aber,  ješto  i^^  boc^), 

4)  l^oz\\\co\díc\e^  (^disjunctivaej :  alebo  —  alebo,  le- 
bo—  lebo  (c.  aneb — aneb),  buď — buď,  buďto  aneb  či— 

čili  etmeber  oDer. 

5)  Prirovnávacie  (^comparativae^ :  jako  —  tak  (č. 
jak— tak)  fo — aíé,  tak— jako  fo — unC;  tak — jakoby  fo  — 
alé  a>enn,  podobné  gíeící)fvUtt,  nežli  alě. 
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6)  Primerávacie  Qyroportionales^ :  cím  —  tým  (c. 
cim — tím)  je— bejío,  natolko — nakolko  fo — iDÍe* 

7)  Zatvoracie  (^ilíatívaej :  teda,  tedy  bal)er,  ná- 
sledovně foígííd),  prcto  (č.  protož),  bcélt)egen ,  tak  že  fo 
bap,  prečo  (pročež)  marum,  veď,   vet  (však)  ja. 

8)  Vinovacie  (^causalesj  :  bo  (nebo)  iDCÍt,  preto  že, 
(proto  že),  poneváč  (poněvadž)  a^eíí* 

9)  Koncovné  CJi?ialesJ\  k  tomn,  nato,  zato — aby 
barum— baf,  žeby  (č.  at  bamít). 

10)  Yymínačné  (^ condltionales J :  jestli,  ježeli  (č. 
pakli,  pakliže),  keby  (č.  kdyby)  mentl,  jakby  tt)enn  'úkU 
lcíct)t,  jak  nie  iDeiltl  llíc^t.  Sem  prislúcha  aj  táto  opi- 
tovacia  příslovka:  -li?  n.  p.  elicešlil    učiním  to.     SBeUtl 

i\x  eé  n)ílljí?  fo  tt)erbe  ícl)é  mac()cm 

11)  Dovofovacie  (^concessivaej :  třebas,  hoc,  clioc 
Obg(eícl),  ačkolvek  (ačkoli)  oblt)o6í,  predca  (predce)  bOCÍ), 

jakokolvek  (č.  jakkoli)  auf  iiM^o  ímmer  fůr  eíne  2(rt. 

12)  Okolíčnost  znamenajúce  (^ circiimstantiales  J  : 
keď  (když)  tt^eun,  kým  (až)  bié,  prv — než  (dříve— než- 
li) ef)cr  —  afé,  jako  keby  aíé  irenn. 

13)  Vykladačné  (^ea^planativaej :  co,  sta  aíé  XOit, 
lotižto,  jakožto,  jakož  ncimíící), 

14)  Yynímačné  (^exceptívae^ :  len  tlUt,  krom,  leč 
au^cr,  jinak  fonfř*     Ž^,  znamená  '^s\,'^,  ci?  ob. 

15)  Prvotné  sii:  a,  i,  bo,  le,  li,  že,  či. 

16)  Složené  sťi:  a-j,  ne-bo,  le-bo ,  a-lc ,  a-ni ,  lež, 
le-da  ail^cr,    n.  p.  tu  není,    leda  by  snáď  tam  bol,  l)íer 

í|í  er  níd)t,  au|}er  er  anue  \)íclíeíd)t  bort,  aid. 

17)  Naposledy  od\  oděné  sii :  jestli,  od:  jest,  a  li, 
je-že-li,  veď,  alebo:  vet  ja,  od:  vediet  aiffeíl,  ^raj,  praj 
(P'T)  h^flt  tT,  od:  vravím,  pravím,  zda-li-ž  obbcnn,  od: 
zdut  sa,  hoc,  choc,  od:  chcet,  třebas,  od:  trebu  atd. 


I... 
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OSMA  ČÁSTKA 

o 
VýkričkácJi. 

Jako  sa  rozdeVujú  slovenské  Výkricky  ? 
Slovenské  Výkricky,  které  sa  inác  aj  citoslůvky  na* 
zývajťi,  ponevác  s  iiima  vniiterné  city  naše  v)  slovujeme,  sú: 

1)  Radosti  (^gaudiQ ,  n.  p.  o  /  —  která  aj  vtedy 
potřebovaná  bývá,  keď  někoho  oslovujeme,  napominame, 
alebo  zvolávame,  a  za  sebou  záda  obycajne  VocatiVj  n.  p. 
o  otce  ! 

2)  Bolesti  (^dolorisj  :  ach,  ove,  uve,  jaj,  joj  !  (č. 
ach,  achych,  och,  ouve,  ouvech). 

Poznamenáme.  Ach  u  Čechov  žádá  za  sebon  lebo  Nom.  n.  p.  já 
bídný  člověk  i6)  clenl>er  ?Q?enfcř),  lebo  Gen.  n.  p.  ach  toho 
krátkého  života  teé  fur^en  £cí)ené/  lebo  Dat.  n.  p.  ach  tomu 
dni  nešíastnému  Dem  un9lucf(ic{)cn  XagC/  alebo  Voc.  n.  p.  ach 
bratře  můj!  Ach  u  Čechov  jak  měno  statné  sa  mnohokrát  po- 
třebuje, n.  p.  své  achy  slavíček  zpívá  i^re  ©c^mcrjen  fťn0t 
t>íe  STcac^tigatt. 

3)  Ošklivosti  Qahominationis^ :  pfuj,  pfi!  (pťuj,  pfi, 

pfa,  n.  p.  pfuj  nestydové  UnDerfcř)amte  I) 

v 

4)  Cudovaiiia  (^admiratiofiisj :  ej,  ejej,  aj,  ajaj,  na, 
hni,  Ja!  n.  p.  hm  neslýcháno  Uíierf)Ort! 

5)  Smiechu  frísusj :  ha,  ha,  ha! 

6)  PlesanÍ3i  (^ej;filtattomsJ :  hej,  hejsa,  hejsasa,  hop, 
hopsá,  hopsasa!  (Č.  hop,  hup,  hopsá,  hopsasa^  ichuchu, 
juchuchu ! ) 

7)  Ilnevu  CiraeJ :  och !  n.  p.  och  nohama  bych  ho 

šlapal  ací)  íc^  mbcf)íe  íí)n  mít  ben  gúgen  tretcn! 

8)  V}  hybovania  Qdeviationís)  :  hej  ! 

9)  Mlčania  QsileutiQ:  ps,  pst ! 
10)     Povzbudzovania  Qaiumcitionis^  :  nože !  no ! 
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Sein  naposledy  přislucliajú  aj  tyto:  na  \^sK  t)ají,  natě 
^^  {)abt,  hle,  ejhle!  |Tef)» 

Jaké  sa  ěšte  .výkricky  nachádzajú  v  ndsej  reci? 

Krom  výše  přednesených  výkriciek  sú  ešte  v  nasej 
reci  aj  také^  s  kterýma  sa  1)  nějaký  šromot,  alebo:  hlas 
zviereniec  vyobrazuje,  n.  p.  pif,  paf,  puf^  —  miaUj 
nuau  atd.  2)  S  kterýma  sa  zvierence  svolávajii,  od-  ale- 
bo poháňajú,  n.  p.  ci,  cic,  šic^  heš^  kač,  hý,  cihý,  hot^ 
sasa!  jako  aj  s  kterýma  sa  koně,  alebo  voly  pristavujú, 
n.  p.  hó.  Naposledy  k  výkričkám  prisliichajii  aj  tyto  vý- 
roky: bodaj  (bodejž)  od:  Boh  daj,  dej  tt)íllé  @Ott^  kýž 
O  baf !  běda,  prebeda  (běda,  preběda)  n)ef|e!  hóře,  hoře 
sa  (zhůru,  vzhůru  auf,  bohužiai  (bohužel)  teíbeV  @Ott, 
věru  (věru)  tt)al)r^aftíg. 

Poznamenáme.     Krom  týchto,  ii  Čechov  ešte  aj  tyto  sa  nachádza- 
jú: medle  (od:  mne  dle)  et  tccí)!  měhoděk  (od:  měj  dek)  eu- 

ge  wo^lan!  pohříchu  Uit)erl 


II.  Díel. 

PRVNIA  ČÁSTKA 

IJTOd  do  !§klaclue. 

1.  §. 

Předmluva. 

Co  sa  vyrozumie  skrze  Výpovedy  a  co  skrze  Skladku? 

Keď  dve,  alebo  viacej  slov,  k  vyjádreniu  naších  my- 
šlíenok  spojíme,  povstane  z  m'ch  Výpověď  (^sente?itiaj ; 
tá  ale  částka  slovenskéj  mluvnice,  která  nás  ucí  t}  to  slo- 
va pravidelné  jedno  s  druhým  spojovat,  menuje  sa 
Skladná  (^SyntaxisJ,  A  sice  jiná  je  srovňovania  (^con- 
cordantiaeji  druhá  ale  sporiado>ania  (^ordLdsJ. 
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KóVko  cástok  obsahuje  v  sebe  každá  výpoved? 
Každá  výpověď  obsahuje  v  sebe  tri  hlavné  cásťk}  i 
-Podmet  (^sudjectf/mj ,  piíiiiet  QjraedwatumJ ,  a  spojňii 
(^copnlamj.  A  sice:  1)  Podmet  je  Nominativ  inén  stát" 
iiých,  alebo  osobných  všeniéíl,  n.  p.  Boh  žije,  já  rozka^ 
zujem,  ty  posliichas,  2)  Přimet  je  to,  co  sa  v  Podmeto 
hovoří,  a  vyobrazuje  sa  lebo  skrze  sloveso ,  n»  p#  Bolí 
žije,  lebo  skrze  měno  statné,  n.  p.  Boh  je  stvořitel',  ale- 
bo skrz  měno  přídavné,  n.  p.  Boh  je  všemohťici,  jako  aj 
skrze  všemeno,  n.  p.  já  som  tvój.  3)  Spojím  jako  v  ji- 
ných recach ,  tak  podobné  aj  u  nás  vyobrazuje  sa  ob}  - 
cajne  s  týmto  pomocným  slovesom:  byt,  n.  p.  Boh  je 
stvoriter,  matka  je  zdravá,  já  som  prvý  atd.  Jestli  ale 
Přimet  skrze  nějaké  sloveso  sa  vyobrazuje,  vtedy  také 
sloveso  aj  spojňu  v  sebe  obsahuje,  n.  p.  otec  miluje  (t« 
j.  je  milujúci),  Boh  je,  (t.j.  súci),  Deus  est  ens,  dieta  spí* 

Co  sa  vyrozumie  skrze  Předmět?  (objectum), 
Keď  nějaké   přechodné    sloveso  niicsto    přimetu  za- 
stupuje, a  jeho  cinlivost  na  nejakii  vec,  aleho  osobu  pre- 
ehádza,  vtedy  tálo  vec,  lebo  osoba  menuje  sa  Predmeř, 
n.  p.  Boh  stvořil  svet^  otec  miluje  syna. 

Kedy  je  nějaká  výpoved  tistá,  a  kedy  doptnená? 
Keď  podmet,  pří-  a  předmět  samotné  v  reci  stojá, 
vtedy  výpověď  je  čistá  Qseiitentia  puraj,  n.  p.  otec  kar- 
há  syna.  Keď  ale  všetky  tyto  tri  částky,  alebo  len  ně- 
která z  ných  má  při  sebe  nějaký  doplněk,  vtedy  taká 
Vj^poveď  menuje  sa  doplněná  (completaj^  n.  p«  duša  (člo- 
věka) je  nesmrtedlná,  Boh,  (stvoriteP  světa),  je  vžemo- 
I  húci,  sluha,  (který  Pána  (svojeho)  klame),  je  nevěrný, 
J  já  som  (velmi)  slabý,  otec  daroval  knihu  (synovi),  Boh 
nám  (v  nebi  hojné)  odplatí  atd. 

9 
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Které  sa  menujú  hlavné  pády,  a  které  pozadné? 
Ty  pády,  které  pod-,  pri-  a  předmět  vyobrazujii, 
nieniijii  sa  hlavné  Qcusus  rectijj  a  sú  tyto  štyri:  Nomi- 
nativ (podmetný),  Instnimental  (prímetný),  Accusativ 
(předmětný),  a  Vocativ  miesto  Nom.  zastupiijúci.  Ostat- 
nie  ale,  totižto :  Gen.  Dat.  Locativ,  ponevác  len  doplňky 
(^complemoitaj  vysloviijii,  memijii  sa  podrídené,  alebo: 
pozadné  (^obliquQ, 

DRUHÁ  ČÁSTKA 

Skladná  s  r  o  v  n  á  v  a  n  i  a. 

1.  §. 

Podmet.     Přimet.     Hlavné  pády. 

Jako  sa  srovnává  podmet  s  přimet om? 
Quomodo  concordat  suhjectum  cum  praedicato? 

Jakokolvek  v  iných  rečach,  tak  podobné  aj  u  nás 
Slovákov,  přimet,  (buď  je  měno,  alebo  sloveso),  vždycky 
sa  srovnává  v  pohlaví^  počte,  a  páde  so  svojim  podme- 
tom,  n.  p.  Boh  je  milosrdný,  Matka  je  starostlivá  atd. 
Medzitým  sú  některé  výnimky,  které  si  zapamátat  má- 
me, a  sice  : 

1)  Jestli  podmet  Qsuhjectum^  neznamená  nejakú  o- 
sobu,  vtedy  přimet  (^objectuinj  v  množn.  poete  mužsk. 
pohlavia  nevycliádza  na  ž',  ale  dostává  koncovky  pobla- 
via  ženského,  n.  p.  moje  koně,  a  pěkné  voly  zhynuly. 
Slepé  ste  vy  moje  zraky!  To  boli  samé  krále  t)\K^  VĎa^ 
ren  (auter  ŠíJníge.  Naše  malé  vtáky  uletěly.  Ináč,  jestli 
podmet  je  osoba,  alebo  jestli  len  osobu  vyobrazuje,  vte- 
dy přimet^  jí^ko  aj  doplňky  (^ co  mj)  leme  utaj  dostávají! 
koncovky  mužsk.  pohl.  n.  p.  ^clkí  páni  nás  viděli.  Ach 
moji  míli  vtáci!  preéo  ste  mi  uletěli?  To  boli  samí  králi, 
alebo;  kráfovia,  I 
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Poznamenáme.  Češi  aj  neživotné  věci  mnohoráz  zosobňovat  íiíba^ 
n.  p.  Velicí,  a  předivní  jsou  skutkové  tvoji!  Slovák  predca  icli 
nenasleduje3  ale  kladie  len  koncovky  ženského  pohl*  a  mluví  ž 
Velké  a  předivné  sií  skutky  tvoje*  Tak  aj^  jestli  podinet  Csub^^ 
jecfumj  je  pohK  věcného,  přimet,  a  doplňky  Slovák  vyslovuje 
koncovkami  pohl.  ženskéko,  n.  p.  silné  vojska  podPahly.  Češi 
ale  takto :  silná  vojska  podlehla* 

2)  Keď  dva,  alebo  viac  podmetov  jednotu,  poctu 
je  v  reci:  vtedy  přimet  kladie  sa  ob}cajne  do  poctu  množ- 
ného, n»  p.  Dunaj,  a  Nil  (sedem  žilami  do  mora)  vtcka- 
jú.  Nebe^  a  zem  pominu,  Matka,  a  dcera  boly  (u  nás). 
Někdy  predca  kladie  sa  aj  do  poctu  jednotného,  a  vte- 
dy z  ohládu  pohlavia  srovnává  sa  s  ostatním  podmetom, 
n.  p.  Píščala,  a  struna  zní»     (Hollý)* 

3)  Jestli  jeden  podmet  znameiiá  mužskťi  osobu  5 
Vtedy  přimet  kladie  sa  do  počtu  množn.  s  koncovkou 
mužské  pohL  ačkolvek  aj  jiné  podmety  mužskú  osobu 
neznamenají!,  n*  p.  Otec,  a  matka  zomreli.  Sluha,  a  služ- 
ka boli  choří.  Jestli  ale  podmety  Qsnhjecta^  sú  rozlič- 
ných osob:  vtedy  vetší  ohlád  má  byt  na  prvú,  alebo  na 
druhii,  jak  na  tretiu  osobu,  n.  p.  Já^  a  syn  mój  pojdeme 
domov.     Ty>  a  súsedi  tvoji  zastanete  doma. 

4)  Keď  dve  měna  statné,  s  předložkou  á?  tttít  Spoj- 
éené,  miesto  dvoch  podmetov  Zastupujú:  přimet  množn. 
počtu  ža  sebou  žádajú,  n.  p.  brat  s  bratom  tri  roky  pu- 
tovali*   Stefan  s  Mariou  do  stavu  manželského  vstťipíli. 

Jaké  sa  estě  vyníntky,  %  ohlddu  sfoimámnia  podmetu  s  pHmětom^ 
nachádžajú  v  nasej  Peci? 

V  nasej  reci  nachádžajú  sa  ešte  naslediijúce  vynfm- 
ky,  a  sice: 

1)  Jestli  podmet  je  íneřio  hromadné  fcoí/ectwf/mj 
jedn.  počtu:    přimet  sa  též  kladie   do  počtu  jednotného, 

9  * 
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n.  p.  lAid  clíorie.  Vojsko  paflá.  Však  predca  této  hro- 
nuidné  měna:  bratia  (fratresj  a  kňažia,  lebo:  kňazía 
(^sacerdotesj ,  poneváč  v  obecnéj  reci  za  inena  množné- 
ho poctu  sa  dižia:  přimet  množného  počtu  dopúštajú, 
n.  p.  Vaši  bratia  padli^  kiiazia  sa  darmo  modlili. 

2)  Týmto  věcného  poldavia  měnám:  knieža  S^ůrfí, 
a  nedávno  naleznutému:  Veličenstvo  íKajefíat,  jako  aj 
zvetšujúcim  na:  ina,  isko^  a  tomuto  českému:  hrabě  @tClf 
někteří  dodávajú  prímcty,  a  doplňky  s  koncovkami  muž- 
ského pohlavia,  n.  p.  náš  mladý  knieža  bol  vo  vojně, 
lepšie  predca  sa  hovoří  s  koncovkami  věcného  pohlavia 
takto:  naše  mladé  knieža  bolo  vo  vojně. 

3)     Jestli    podmet  je  neurčitý,   alebo  neznámy  (^si 
subjectum  sít  iiidefinitum ,    aut  ignotumj :    vtedy  sloveso 
kladie  sa  do  věcného    pohl.  jednot,    portu,   ačkolvek  aj 
přimet   statného  měna  (^ praedicatuin  substantivum J  iné- 
lio  je    pohlavia,   n.  p.  keď  tma  bolo,    ani   štvrt   hodiny 
nepřešlo.   Tak  podobné  sa  srovnávaju  (^cofistruunturj  aJ 
tyto  příslovky:  mnoho,  viacej,  málo,  menej,  nečo,  alebo: 
dačo,  nič,  dost,  kolko,  tolko  (č.  kolik,  tolik)  atd.  n.  p. 
mnoho  nás  bolo,    viacej  jich  kričalo,   nič  neušlo  smrtí, 
koiko  vás  bolo  atd.  bj  Základné  číslovky,  počnúc  od  pat, 
jestli    miesto    hromadných  zastupujťi,  n.  p.  pat  padlo ,  a 
sedem  ostalo.    Ináč,  jestli  totižto  neni  sii  hromadné,  pra- 
videlné sa  skloňuji!,    a  za  sebou  množný  přimet  s  kon- 
covkami mužského  pohl.  žádajú,  n.  p.  píati  padli,  siedmí 
ostali,  cj  Hromadné  číslovky,  n.  p.  dvoje  dětí  má,  štvo- 
ro  jich  hladom  zomrelo.    dj  Toto  slovo:  póly    n.  p.  pól 
města   vyhořelo,    pól    druha    zlatého    chybí,    pól    druhéj 
liolby  vína  sa  zvýšilo. 

Na    p r  e  1  o  z  e  n  i  e. 

Sokrates  m\\)  Plato  flnO  fc^r  gclc()rtc  ^řánncr  íjiíwefcn.  (=soin 
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velmi  ui^ený  muž).  —  2)u,  unt)  teínc  ^-Srííter  Ijabt  mír  fcbr  »iet 
Qutc^  ermtcfen.  (=Ty,  a  tvój  brat  mnoho  som  já  dobré  (mít  Gen.) 
učiním),  Nisus,  unt)  Euryalus  fint)  gute  greuntc  (jcwefen.  (=  dobrý 
kamarád  som.)  —  3tt)ar  oíele  Ube(,  aber  aucf)  oíel  3?u<^cn  ftammt 
í)om  5^uer  (=Mnoliý  sice  škoda,  ale  aj  velký  osoh  z  (mít  Gen.) 
oheň  pochád^am),  —  ©cín  ©obu/  unt)  t>eíne  l;ocf)ter  bftben  míd) 
befucí)t.  C='lVój  syn,  a  Ivój  dcera  já  navštívim).  —  S>íe  treí§íg 
.Sprannen  feabcn  (Dem)  Sokrates  mít  t>en  gíínglíngen  ^u  fprcd)en 
t)erbotbcn.  (r=Triciaí  Tyran  zakážem  Sokrates  s  mládenec  sa  sho- 
váram),  —  Romulus  IŘat  mít  Remus  ^íe  ©tabt  9?om  crbaut.  (= 
Romulus  s  Remus  vystavím  město  Rím).  —  ®ute  253er!e  jíel&en 
íiob/  fcf)íect)te  abcr  ©cf)aní>e  nací)  fťc^,  (^=Dobrý  skutok  chvála,  zlý 
ale  hanba  za  (mít  Instr.)  seba  tiahnem).  —  ?Q3íe  mú  ©ol^aten, 
ftnb  fo  t)ícl  ^elben  gcwcfen.  (=Korko  (mít  Gen,)  som  voják,  toť- 
ko  (mít  Gen,)  som  aj  vítáz),  —  23ÍCÍC  9}?enfc^cn  ftn^  ím  ktUQ^  ^v 
ftprbetU  (=Mnohý  člověk  v  boj  zomrem), 

(To  isté  sa  má  aj  na  český  jazyk  přeložil). 

2.  §. 

Opis,  a  užívanie  nástrojného  pádu. 
(^Defijutio,  et  nsns  IfistrnmentalťsJ, 

Co  máme  znát  o  nástrojnom  páde? 
Nastrojily  pád,  který  sa  aj  prímetovým  pád om  na- 
živá, poneváť,  jak  liore  předneseno  bolo,  přimet  ob}  čaj- 
ne  vyslovuje,  kladie  sa  u  Slovákov  město  druhého  No- 
minativu, který  v  jiných  rečach  za  prvním  Nom.  jako 
přimet  stoji,  n.  p.  Syn  kňaza  musel  byt  kňazom ,  films 
I   sacerdotis  debuit  esse  sacerdos^  iítK  ©o()n  ettteé  ©eíjífí^ 

I  (t)en  mugte  auc^  ein  Oeifílic^er  i)erb(etben.    Kým  svět 

I  svetom  bude,     Daj  mi  byt  snom,  byt  pokojom.    (Mar.) 

Však   predca  někdy    aj  u    Slovákov  přimet   tento  len  v 

Nom.  zostáva,  n.  p.  sladko  je  toho  volat  priatePom,  ^o 

I  je  tvorca  svetov.    (Marína). 
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Jahý  je  roz^i^l  medzi  tytnato  él^oma  pády ,  toliko  medzi  Inétru- 
mentalom,  a  Nominat.  pnmetovým? 

Medzi  Nom.  a  Inštr.  prim.  ten  rozdiel  sa  nacliádza, 
Že  Inštr.  prímetný  podniet  opisuje,  n.  p.  zdá  sa  mi  tvój 
Imev  nepotřebným,  Noniinativ  ale  prínietový  len  pod 
jinou  formou  pochop  fco/weptmnj  podmetu  opakuje,  n, 
p.  Tma  je  smrti  stín,  (Mar.)  Hlásky  sii  základné  ciast* 
ky  slov.  Š. 

Kedy  má  teda  přimet  p  Nominative  zostaíf 

Přimet  v  Nom.  zostáva  aj   kedy  kol  vek  výrok  Cej:^ 

jiressioj  je  neosobný,  alebo :    skrze  V}neclianie  slovesa; 

je  ukrátený,  n.  p.  nemožno  (je)  nespievat,  nesloboda  (je) 

zahárat,  třeba  (je)  sa  učit,  poireba  bolo  pomoci,    to  je 

pravda^  to  je  chlap,  to  škoda  zkaziř,  to  je  hanba,    po^. 

Sinech,  zázrak,  div.  atd.  bj  Y  Porekadlách,  n.  p.  staroba 

choroba,    mladost   pochabost  Qtmeíitifs  veíitusj^  pes  psu 

brat  (^simťfťs  simili,  gandetj.    cj  Neurčité  měna  přidav^ 

né  s   rád,  hoden,  dlžen,  pánov,  niatkin  atd,  keď  niiesto 

prímetov  zasíupujii.  Jen  v  Nom.  zostávajú,  n.  p.  kdo  ča^ 

gu  vážit  nevie,  života  je  nehoden, 

Kedy  sa  kladie  přimet  do  násitrojného  pádu? 
Přimet  dq  nájstrojn.  pádu  sa  kladie  vtedy^  keď  aj 
vlastnosti  podmetu  opisuje,  n.  p.  každé  jej  slovo  hádkou 
(^ae/íf^maj  ti  bude  (iMar.)  Každý  nenióže  byt  vojákom, 
b)  Osobné  všeuměno  o//,  keď  jak  přimet  k  prechádzajú-ř 
čemu  podmetu  prisliicha,  kladie  sa  do  nástr.  pádu,  n.  p. 
ínUQhq  posinievacov  znám  ,  kteří  len  zvykoni  nimi  zo-! 
stali,  tys  ním  od  prirodzenia,  (e  Kedykoťvek  prímetj, 
skrz^  vložené  do  striedku  doplňky  (^i/icisaj  daleko  je 
od  podmetu  odsotený,  kladie  sa  též  do  Inštr.  pádu,  n.  p, 
táto  tažká,  omrzlá  práca,  kterú  som  teraz  započal,  malá 
l>}í  ostatňou.    Jako  aj  vtcdy,  keďby  fažko  bolo  vyrozti-r 
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miet^  který  z  dvoch  Nomin.  je  podinet,  a  který  přimet, 
n.  p.  Kiiaz  zostal  vojákom,  (nie  ale:  kiiaz  zostal  voják). 

Poznamenáme.  Kromě  byt  ešte  aj  jiné  slovesa  sa  nachádzajd,  kte- 
ré za  sebou  nástrojný  přimet  žádajií.  Také  su:  a)  zdal  sa, 
alebo:  videí  sa,  ukázal  sa,  preukázat  sa ,  n.  p.  přítomný  čas 
sa  nám  často  dluhým,  minulý  ale  len  jedným  okamžením  zdá 
byl.  Láska  sa  mnohým  piítom  zlatým  zazdala  (byt).  Terajší 
svét  sa  neváačným  preukazuje  naproti  Kristu.  (Pokl.)  b)  Sem 
prishíchajií  aj  té  slovesa,  kterýma  Slováci  přechod  z  jedneho 
stavu  do  druhého  vyslovujií,  také  sií;  stal  sa,  zostal,  alebo 
ostat,  n.  p.  čas  príde,  že  dušam  svatým  Sitno  sa  stane  hradom 
(arx)  odkliatym.  (Mar.)  Chcel  si  Bohom  zostal.  (Hollý.)  Toto 
sloveso  zostaif  alebo:  ostat  aj  vtedy  ešte  žádá  Inštr.  ked  vy- 
znamenává: bícíben  manere,  n.  p.  Vól  zostane  volom,  čo  ho 
aj  do  Viedne  poženieš. 

Co  máme  znal  o  tych  slovesách,  které  v  Jiných  recach  dva  Accu- 

sativy  zádajú? 
Té  slovesa,  které  v  j#iých  recach  dva  Acc.  žádaju, 
u  nás  město  druhého  Acc,  dostávajú  nástrojný  pád,  také 
sii  aJ  menovacie,  alebo:  volacie  slovesa,  n.  p.  zvať,  vo- 
lať ,  nazívat\  rnenovať^  přežívat^  jako  aj  odpovedajůce 
z  vratné  (^reflea^ívaj :  zvať  sa,  volať  sa  atd.  Jak  je  ve- 
lebno,  krásu  matkou,  čnost,  pravdu  volat  sestrou  slad- 
kou, a  pokoj  bratom  nazívat!  Všecko,  co  člověk  žitím 
inenujc.  Marina,  Přežívat  ta  budem  skupáňom,  lakom- 
com,  neznabohom  (^atheumj,  hlupákom  atd.  Syny  boží* 
mi  nazvaní  budiK  (Matth.  5.)  Čo  sa  z  teha  narodí,  bude 
nazvané  synom  božím  (Luc.  1.)  Sem  prislúcha  aj  toto 
sloveso :  psem  sa,  n.  p.  písem  sa  Jozefom  Podhradským, 
Potockým.  bj  Cinifice  slovesa:  urobit,  učinit,  spravit,  a 
zvratné:  robit  sa  (^fingere  se  fícf)  Detfíelícn),  n.  p.  Capa 
zahradníkom  spravit.  Zádně  výhledky  na  světské  hod* 
nosti  neučinily  jich  nevěrnými  Kristu.  Pokl.  Najvyššim 
m  Bohom  sám  ešte  robívai.  Hollý, 
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ro^^namenanie,  Cesi  za  lyinalo  slovesami:  činit,  učinit  newrííiié 
rnena  přídavné,  a  líčastia  trpíce,  jestli  na  životné  věci  sa  vzta- 
hujií,  nie  do  Inštr.  ale  do  neurčitého  Genit.  na  a  kladli  n.  p, 
řeč  tvá  ssnáma  (město:  známým)  lebe  činí,  Učiním  lio  účasti 
na,  jista,  spasena  atd.  (město:  účastným,  jistým;  spaseným), 
S  týmto  ale  neurč.  slovesom  býti,  kladw  Dat,  na  u,  n.  p.  dáli 
ti  Bůh  živu  (město:  živým)  býti.  A  tak  aj  v  rnnožn,  počte; 
dáli  vám  Bůh  živu  (živými)  býti, 

Co  máme  znát  o  tých  ^hvesách,  které  nějaké  hýbanie  znamenajú? 
Ty  slovesa,  které  n.  hýb,  ziiameiiajťi,  jaké  s(i:  hf/^ 
bat\  hnúť y  pohnu f^  triasťj  ki/vať ,  hodiť^  strcíť,  sotiť 
atd.  předmět  (^objectumj  y  který  sa  hýbe,  nie  do  Acciis, 
jak  v  jiných  rečach ,  ale  do  Inštr.  kladli,  n.  fj.  každým 
trase  běsnota  (^rabiesj  iidom.  H.  IMój  ohlas  brehmi  za- 
tři asa.  Mea  echo  ripas  commovet.  Kývat  hhivon,  rukou, 
nohou.  •>  Ani  ^eboii  hnúř  nemóže     Rozumou^  puhniit. 

/,  Poznamenáme,  Kromě  týchto  sloves  Inštr  žádajií  csle  aj  nasle- 
dujiíce  slovesa:  a)  vládnut,  vládat^  n.  p.  zemií  vládnut  budií. 
Matth,  5.'^ Ničím  nevládze.  b)  Pohrdniíí,  zapovrhniíí,  n,  p.  por? 
líVdnp  |ilahos|avenstvom.  Hollý),  c)  Přisluhovat,  n.  p.  přislu- 
hovat Svátostami,  alebo:  Svátosti,  dj  Chlubit,  chvástal  sa 
gJoriari,  obdarií,  zapodievaí,  alebo :  zaneprázňovat,  n.  p.  skvost- 
nými zaneprázříoval  hodmy,  splendidis  oceupabat  convimis. 
Hollý.  ej  Páchnu'*,  alebo:  razií,  vohat,  smrděl,  n.  p.  plesni- 
nou  páchne,  razí,  svetom  páchne  vanus  est,  čerloin  smrdí  mali 
quidpiam  molitw\ 

JI.  Poznamenáme,  Toto  sloveso:  hodit,  a  od  něho  poohádzajiíce, 
někdy  i  Accus.  dopiíšíajií,  n,  p,  hodit  knihu  na  stol,  to  ma 
pohnulo,  vyhodím  ho  von  atd, 

Jako  sa  vyslovuje  spósob  (modus)  u  Slovákov? 
Spósob,   kterým  sa  totižto  něco  činí,  Slováci  vyslo- 
vuji! též  Inštr.  pádom,  n.  p.  slnko  lirozným  dolu  tresko^ 
ťoní    hukne.    II.    Nemilujme  slovom^    ani   jaz}kon),   ale 
skutkom,  a  pravdou.   1.  Joan.  3. 
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/, .  Poznamenáme,     Sem  prisluchajií,  a j  tylo  krátké  výroky  (expres^ 
sionesj:  príkladom  C^xemploJ,  celkom,  alebo:  celky  Cp^nitus), 
následkom  toho  C^onsequenter) ,   razom  Crepente) ,  vonkoncom 
(extréme,  penUusJ,  krížom  On  crucemj,  právom  (jure),  menom, 
hlady  mreí  (famem  pati)^  chýrom  dal  (i^unciare),  hajnom  cho- 
dil Ourmatim  oberrarej,    vlasy    mu  dubkom   stojá,   tíe   fyaaxi 
fíe^en  í6m  ju  55er3C/  oči  mu  stípkom  stojá  (oculi  ejus  colu^ 
mnc(,e  instar  stant,  seu:  non  moventurj^  krokom,  sepkom,  alebo: 
skokom,  cvalom  is{  (pedetentimy  tolutim,  incitatis  habenis  equi" 
iarej.     Naše  role  líhorom,  alebo ;  prielohom  ležía,  unfere  5elt>cr 
Ucgen  bracf),     BÍkom,  alebo:   plameňom  hořel,    hoře   hlavou, 
nohami,  dolu  hlavou,  nohami  atd, 
JI,  Poznamenáme.     Tento  inštr,  spósob  někdy  i  na  otázku:  z  jakého 
ohládu  Cquo  respectuj?  sa  kladie,  n,  p,  blahoslavení  chudobní 
duchom  Matth  5.  —  Zešlého  vekom  Častislava  do  piít  zevreli, 
Slovák  rodom,  Uhoř  srdcom. 
IIL  Poznamenáme.     Miesto,   na   kterom   sa  podmet   baví   On  quo 
subjectum  versaturj,  u  Slovákov  též  sa  do  Inštr,  kladie,   n.  p, 
Prostredom  hája  sám  kráča.     Dolinou   Imavou   pokoj  si  chodí! 
Žiale  svoje   poťom  rozlieva.  Mar,     Hoře  Váhom,   dolu  Váhom 
duha  vodu  pije,     Hoře  vrchom,  dolu  vrchom  bergauf/  bergab. 
Oknom   hládet,    dveřmi   vojst.     Tak  podobné   i    neurčený   čas, 
v  kterom   sa  nečo  činí,   u  Slovákov  skrze  Inštrum.   sa  vyslo- 
vuje, n.  p,  Mnohí  sa  len  zato  dňom,   i  nocou  fdiu,  nQctuqt4eJ 
usilujú,  že  musia.  Pokl.     Co  sa  nedá  chvilkou,  to  sa  podá  ča- 
som.  M. 

Jako  vyslovuje  Slov^pi  nástroj  (Instrumentum)? 
Nástroj,  kterým  sa  nečo  vykonává,  Slováci  vyšlo- 
-vujii  skrze  Inštrnmental,  n.  p.  KHo  měšec  tratí,  necli 
^lirbtom  platí.  Hromovým  lio  mečom  bi.  Žitným  sly* 
chy  vencom  okrási,  IL  Láska  smrt  žitím  zabije  famor 
mortem  vita  perímetj,  Duchom  svojim  vskries  těla.  M. 
Naposledy  do  Inštr,  kladli  Slováci  aj  příčinu  CcausamJ, 
a  prostriedok  (^medmmj ,  kterým  sa  nečo  stává,  n,  p. 
Pole  suchotou  a  horiicim  zvadnulo  slnkom.  Nehne  sa 
rútostou.  H, 
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Pomamenanie.  Tento  Inštr,  pád  kladli  Slováci  aj  město  Ablat.  který 
u  Latinákov  v  trpnéj  výpovědi  On  constructíone  passivaj  s 
předložkou  a  veh  ab  sa  vyslovuje,  n,  p.  Zrazený  Slávom  pad- 
nul (decussus  a  Slávo  cecidit).  Slnko  tuhým  trovené  ohňom 
(sol  vehementi  consumptus  igne).  H,  Ty  ale  peklom  vyslaná 
špato!  (tu  vero  ah  inferno  exmissum  monstrum).  Spievam 
peknotou  nadšený  Ccano  pulchritudine  inspiratusj.  M.  Zdá  sa 
mi,  Slovenky!  že  nebom  (a  coelisji  k  spevu  ste  určené  (de^ 
stinatae),  D,  Pokl, 

3.  §. 

O  užívaní  Nominativu, 
Co  máme  znát  o  Nominative? 
Do  Nominativu  kladie  sa  obycajne  podmet,  preto  aj 
pád   tento    nazíva   sa   podmetný.      Stává    sa   predca^    že 
nokdy    aj    prímet_,  (jak  v}  še   předneseno    bolo) ,    stojí  v    ( 
Noni,  n,  p,  „Staroba  je  už  sama  v  sebe  choroba/^    Jestli 
podmet  má  pn  sebe  nějaké  měno  statné,  jako  prípinek 
fqncs  ajjposťtioíiemj 9   alebo    nějaké   měno  přídavné,  jak 
vlastnost  (^^ua  attríófétfimj,  obidve  sice  v  Nom.  stát  mU'» 
sia,    však  predca  prípinek  statného    měna  nemusí  byt  v 
tom   pohlaví,  a  poete,  v  kteroni  jeho  podmet  sa  nachá» 
dza,  n,  p.  Město  Košice  vyhořelo,  město  Rím  leží  v  Ta^ 
Jianskej,    Rieka  Dunaj*    Knieža  Přemysl  atd. 

Poznamcnanie,  Tyto  měna  přídavné:  pi^vý,  celý  a  vsetok^  kej  sií 
meiiám  statným  pripiaté,  neoliyblivé  Cinfl^xibilesJ  zostávajd, 
n,  p,  já  sa  celý  strápim  icí)  werte  mícř)  ganj  abqiialcn,  celí  sa 
odevzdali  orbě  fťc  haUn  fícf)  ganj  tem  ílcferbau  bingcfjeben, 
'  Hollý.  Medzí  volom,  a  oslom  všetok  opuštěný  ležím.  PokI» 
gvatý  Štefan  prvý  založil  v  Uliorsku  biskupstva, 

Na    p  r  e  1  o ž  e n  i e» 

®a^  t)cr  dkcí)tfá)CiffuH  (mít  ?Q3on)  uerfpríttt/  f)dU  cr  aucf)  ín 
ter  X^at.  (-=^ Statečný  čo  slovo  sldbim,  to  aj  skutek  vyplním).  — 
X)<í  iJ^ícnfcř)  íff  fai^  (íbaibilt)  ^cttc;?.  (— Clovck  som  obraz  Bob).  —  , 

i 
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?D?ancf)mat  fín\>  uné  t>íe  gdnbe  nu^Uiter,  al^  tíU  gmmbe,  (=  Ně- 
kdy nepriater  osožný  já  bývám,  jako  kamarád),  —  5(nterer  Un* 
fá'íU  t>ícnen  nnů  ju  ^e&rern,  (=Druhý  neštestie  bývám  já  učitel), 
—  S^řúmanb  i\t  p(o^íicí)  weífe  (jcmortcn.  (=Nikdo  raz  nezostanem 
učený).  —  '^rbeíten  ífí  fctne  ©cŘante^  fcnbern  mííf ííj  $el^cn,  C==Není 
hanba  pracujem,  ale  zahá(am).  —  3cí)  fenne  t?íe(c  oom  ^IDcí,  welcí)^ 
nur  tnrd)  ©eburt  cjcat)€lt  lourtcn/  C^=Mnoho  (mít  Gen.)  znám  ze- 
mac,  který  len  rod  on  zostanem),  bíd)  abcr  IŘabcn  cígene  Xugen^en 
ebel  (^emact)t.  (=ty  ale  vlastný  čnosí  on  učiním),  —  £)ic  3eít  fcbcínt 
íem  53?u§í(|cn  lang,  í>cm  gleífí^en  abcr  furj  ^u  fcín.  (^^ías  sa  le^ 
nivy  dlhý,  pracovitý  ale  krátký  zdá  som).  —  ^úi  Sícsro  tícU  ©Cí 
fabren  Don  ber  (5taí)t  3ícm  abgewenbet  f)atU/  (==Cicero,  poneváč 
mnohý  neštestie  od  (mít  Gen,)  město  Rím  odvrátím),  íjí  er  53ater 
M  2a\\^i^  genannt  wcrbcn.  (=olec  krajina  nazívam),  —  Í0i« 
DampffcbífFe  fegetn  auf^  unb  ah  ííber  Die  ©cnau/  unt)  Xb^ť^.  (=^ 
Paroloi  hoře,  dolu  Tisa,  a  Dunaj  plavím).  —  ©ie  2ítbenaer  í)ah<^n 
\nH  55íír(jer/  weícbe  íbre  6cbu(t>ea  nícbt  tíígen  fonnten/  ober  níc()t 
tt)oUten/  C=Athenianský  ten  meštan,  který  svój  dlh  vyplatím  ne^ 
chcem,  lebo  nemóžem),  mít  ©efangntf  befíraft^  (=vazenstvQ  tre^ 
stávám).  -^  2)er  oícrte  Xbeíl  Der  ^elt/  n?eíc{)er  t>pm  (ícíumbuil  ent- 
becft  wurbe,  wírb  5ímerí!a  genannt,  (=3Štvrtý  částka  svět,  který 
Columbus  nálezném,  Amerika  sa  nazívam),  meíí  j!e  t)om  Americus 
Vesputius  ju  erjt  befc^ríebcn  war,  (:^ponováč  Americus  Vespulius 
ponajprv  opisem).  -^  Die  Stat)t  ^Itben  murbe  burcf)  Lysander  ^er^ 
jlgrt.  (==Me?lo  Athenae  Liy^ander  znivočim), 

Sady    československé, 

Kdyby  Bůh  naším  pěstounem  býti  ohtěl,  nebylby  nám  udělil 
iini  rozum,  ani  svobody.  Počne-li  srdce  slovy  hráti,  zachce  i  po^ 
yinnostmi.  Rozkoše  jsou  jako  čich,  ustavičným  potřebováním  otupí. 
Lakomství,  a  sobectví  opravdu  jest  spravedlnosti  macechou,  a  všech 
nešlechetností  příčinou.  Často  se  chvilkou  promrhá,  čeho  nelze  ro-^ 
kem  nahraditi.  Hanebno  jest  stavěti  se  slabým,  a  nebýti.  Nezdár- 
né dítě  souží  rodiče  hořem.  Kde  bída  do  světnice  dveřmi  vchází, 
ifixti  skáče  svornost  oknem  ven,  Kde  pověra,  tam  málo  rozumu, 
Bratři  Poláci  byli  Čechom  sv,  Vojtěchem  pokřestěni.  Jestliže  Bůh 
duch  jest,  jak  nám  to  písmo  přináší,  máš  tedy  veždy  pravou  jehq 
ctíti,  a  chváliti  myslí,  ^ 
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4.§. 

O     A   c   c   u   s  a   t   i   v   e. 

to  máme  znal  o  Accusatite? 
Accusativ  je  pád  predinetov  (^ohjectQ  ^  poneváč  ale 
Slováci  nie  všetky  věci,  na  které  cinlivost  podmetu  pre- 
chádza,  za  předmět  iiznávajťi,  ale  mnohé  z  nich  len  za. 
doplňky  výpovědi  (^pro  secundariis  memhris  constructi" 
onísj  držia:  z  téj  příčiny  Accusativ  nebývá  tak  často 
11  nás,  jak  v  jiných  rečach  potřebovaný.  A  sice:  aj 
Za  předmět  ani  u  nás,  ani  u  Čechov  nebývajii  počitované 
všetky  měna  statné,  muž.  poh.  jestli  sii  v  jednotnom 
pocte^  a  jestli  živé  věci  znamenajii,  —  jako  aj  dj  všetky 
měna  statné  mužsk,  pohl.  —  jestli  sú  v  množn.  počte, 
a  osoby  znamenají! ,  ale  len  u  Slovákov  a  PoFákov ;  z 
téj  příčiny  tyto  nie  do  Accusat.  který  kedysi  rovnaký 
bol  s  Nomin.  ale  kladu  sa  obyčajne  do  Genit.  n.  p.  Mi* 
hijem  otca  (je  len  Genit.  ačkolvek  milujem  záda  za  sebou 
Accus),  Vidím  chlapov,  pánov,  kráPov  (sťi  též  len  Ge- 
nit. poneváč  sú  v  mn.  poct.  a  osoby  znamen).  Milujem 
matku  (je  Acc.  poneváč  matka  je  pohl.  ž.  a  preto  aj 
předmět).  Yidím  duby,  stromy,  meče  (si|  Acc,  poneváč 
sú  neživotné  Věci,  a  preío  aj  předměty). 

Poznamenanie,  Češi  a  Poláci,  keí  nečo  lajá  nikdy  neiižívajií  Acc. 
ale  len  Genit,  n.  p.  muž  nevolá  ženy  (je  Gen.  meslo:  ženu) 
vir  non  vocat  mulierem.  Muž  volá  ženu  mr  vocat  mulierem 
Cje  Acc,  lebo  v^poveá  není  zapierajiíca).  Odklid  poznaí,  že 
rahšie  je  povedat,  co  sa  nemá,  jako  co  sa  má  položil  do  Ac- 
cusativu. 

Které  predca  věci  kladů  sa  do  Acc  usát ivu  ? 
Do    Accus.    kladie    sa    aJ  Miera    času,   priestoru,  a 
tarchy  (^fnensura,  temporis^  spatii  et  ptotulerísjy  n.  p.  nasa 
XoYd  y    která  dve    hodiny  cesty    leží  od    města ,   je  štyri 


—  141   — 

sialiy  dlháj  a  dve  siahy  široká.  Co  tu  stojíte  celý  deu? 
Matth  20.  Čakaj  ina  tri  rocky.  Nár.  Spev.  Tento  týždeň, 
tiito  noc.  Dva  centy,  a  tri  funty  tažký.  ^JTyto  ne- 
prechodné  slovesa:  holef ,  stáť^  kostovať,  mrzeť ,  svr- 
beť,  oziahať y  žádajii  Accus.  osoby  (Accus.  pers,J^  n.  p. 
naše  děti  hlava  bolí.  Mojii  vnučku  šaty  sto  zlatých  stály. 
Mrzí  ina  život.     Svrbí  ma  dlaň. 

5.  §. 

O   Vocative. 

i'  v 

Co  máme  znát  o  Vocative? 
\  oeativ  je  též,  jak  Nom.  pád  podnictov.  Potřebuje 
sa  ale  vtedy^  keď  někoho  oslovujeme,  alebo :  keď  zvo- 
lávame;  len  že  měna  vlastně,  a  které  nejakú  famíliu 
znamenajii,  za  ty  máto  úiuhm  \  patie/  paíiif  nekladu  sa 
do  Voc.  ale  zostávajú  len  v  Nom.,  n.  p.  Pane  Kopitár! 
Pani  Nováčka!  Panno  Maria!  Panno  Veronika!  Tyto 
predca  slova:  Pane^  Jezise,  Kriste/  laicko  Cesi,  tak  aj 
Slováci  kladu  všetky  tri  do  Vocativu. 

6.  §. 

Podři  děné     Pády. 
A,  G  e  n  i  t  i  v. 
KoVkonásohný  je  Genitiv  u  Slomkov? 
Slováci  majú  trojnásobný  Genitiv,  jiný  totižto  pri- 
druhý  pod-  a  jiný  zase  předmětný  Genitiv*     A  sice: 

1.  Genitiv  prímetný  sa  volá  ten,  v  kterom  vlastnost 
nejakéj  věci,  alebo  osoby  sa  opisuje,  n.  p.  Hněď  rých- 
lonohých  povolá  rodu  svojho  junákov.  Tri  menšej  šíré 
potóčky.  H.  Zázračnéj  knihu  mi  veličavy  na  květnu 
dlážku  prestrela.  Mar.  Clovek  čistého  svedomia.  Zlatý 
sriebra,  zlatý  viedenskéj  ceny  (č.  vídenského  čísla),  dri 

@u(t)en  28íener^2Baf^rwng. 
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Posnamenanie.  Jestli  vlastnost  pozůstává  z  měna  statného,  a  prí-» 
dávného,  omnoho  milšia  povstane  výpoveíj  kej  sa  to  měno 
statné  do  spósobn.  Inšlr.  položí,  měno  ale  přídavné  ked  sa 
stou  vecou,  alebo  osobou,  která  sa  opisuje  srovná,  ň.  p.  Člo- 
věk čistý  Svědomím  (město:  čistého  svedomia).  Vzáf  kážu  tri 
zlaté  ostím,  a  šleblami  klásky  (město :  tri  klásky  zlatého  ostá, 
a  stébel)  sumere  iubent  třes  spicas  aurettrum  arisiarum,  et 
culmorum.  Ustami  černých  trislo  Mořen  (m.  tristo  Mořen  ust 
černých)  tercentae  Morenae  (deae  moriis)  nigři  orts*  Cyr^Meth. 

II.  Do  tohto  Gen.  přímetii.  kladie  sa  aj  čas,  v  kte- 
roiíi  sa  nečo  stava,  jestli  je  istý,  a  určený  Qlefimttim 
tempusj^  n.  p.  léta  pátnástelio  císarstva  Tiberia  Luc  3* 
Miniiléj  póliioci  sine  zase  pochovali  jeden  rok.  Syn 
boží  každý  rok  dnesného  dna  k  nám  prichádza  Pokl* 
Z  téj  příčiny  aj  v  podpisoch  roky,  a  dni  (^dataj  do  Gen. 
sa  kladú^  n.  p.  Roku:  tisíc  osemsto  pádesiatelio  prvého, 
desiateho  dubna  (^Atmo  1851   10.  AprilisJ, 

J?.  P  o  d  iTi  e  t  n  ý  G  e  n  i  t  i  v* 

Genitiviis  suhjectL 
Co  sa  kladie  do  Genit*  podmetnéhoÝ 
Do  Genit.  podm.  kladie  sa  aJ  tá  osoba,  lebo  vec^ 
která  nečíin  t^ládne,  n.  p.  Kniha  mojeho  brata,  Zániok 
Ladislava  kráťa.  6J  Kteréj  sa  nečo  přivlastňuje,  jakžto 
od  nej  pocliádzajúce,  n.  p«  obraz  svatého  Jána.  Duch 
našeho  veku.  Nauka  Ježiša  Nazaretskélio,  žriedlo  shistí^ 
a  rozkoší.  Doctrina  Jesu  Naz*  est  fo?is  dulcedmum ,  et 
delíciarum, 

L  Poznamenáme.  Měna  osob,  ked  bez  mén  přídavných,  alebo  ji* 
ných  doplnkov  stojá  v  reci,  nekladu  sa  do  Genit.  ale  len  jak 
měna  přídavné  vztažné  pripínajií  sa  téj  osobě,  lebo  věci,  kte- 
rou vládnu,  n.  p.  Syn  boží.  Dom  Dávidov*  Tělo  Kristovo. 
Otec  nevěstin.  Však  predca  město  í  syn  cheect  a  syn  Ma-' 
riin,  hovoří  sa  obyčajne:  syn  Člověka.  Syn  Marie.  Jestli  ale 
měna  osob,  které  něčím  vládnu,  majií  nějaké  doplňky  pri  sebe, 
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kladli  sa  do  Genit.  n.  p.  Syn  Boha  živého,  listy  svatého  Pavla, 
král'  udatných  Čechov. 
//.  Poznamenáme.  Tá  vec,  která  nejakd  majúcnost  (rem  posses- 
samj  znamená,  v  drlihéj  stránke  obchodnéj  reci  Cp^riodO  ne- 
musí sa  opakoval,  n.  p.  Život  mladých  je  radosí,  a  (život)  sta- 
rých samá  omrzlosí* 

a    Dělný     G  e  n  i  t  i  v* 

Gemtwus  partitwus* 
Co  máme  znát  o  Genitive  delnom  ? 
Dělný  Genit.,  který  medzi  podmetným^  a  předmět- 
ným Genit.  stojí^  žiadajú  1)  Ty  měna  statná,  které  ne- 
jakn  cast,  počet,  nniožstvo,  mieru,  a  tarchu  znamenajú, 
také  sú,  aj  tyto  neurčité  měna  Qindejimta^ :  casť^  lebo 
ciastka^  poceť  množstvo  ^  sila  ^  moc  ^  hrdeP,  hajno  (tur- 
ma),   hromada  1.  hrba  (^cumulusj  n.  p.  nikdo  nezná  po- 
čet   dní   svojich.     Zabitu    část   lichvy   dělíme.     Uhlednťi 
silu  stádj    ščepnic  všade  množstvo.     Hollý.    Lipa  vtedy 
moc   listkov  zpustí.     Vranných  orlov   (^mgrarum  aquila^ 
rumj  krdel   zletne  Mar.    bj  Měna  určitý   počet,   alebo: 
mieru  znamenajúce,  n.  p»  kopa  ©C^of,  holba,  okov,  sia- 
lia,   n»  p.  kopa  lieskovcov,   holba  vína,   pálenky,   piva, 
vrece  peňazí,  koš  salátu  atd. 

Poznamenáme,  Druhý  predca  a  třetí  stupeň  nežiada,  jak  u  Lali- 
nákov  dělný  Genit.  ale  len  předložku  z  C^x)  n.  p.  Pobil  i  Bi- 
sta,  co  ze  všech  bol  najšilnejší.  VastaDit  et  Bistum,  qui  o- 
mnium  fuit  fortissimus. 

2)  Dělný  Genit.  žiadajú  aj  základné  číslovky,  po- 
čnúc  od :  pát^  jestli  stojá  v  Nomin.  lebo  v  Acc.  jako  aj 
všetky  měna  hromadné,  n.  p.  dajte  mi  pat  zlatých,  šest 
chlapcov,  a  desat  dievčat  bolo  tu.  Sedmero  žrebcov,  a 
troje  mládencov  na  žertvu  padlo,  7  eqiii  admissarii ^  et 
třes  jiwenes  in  victimam'  cecidere,  H. 
/.  Poznamenáme.     Předměty   (ohjecta),   které  takýmto   spósobom 
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2aktadn.  Číslovkám  sa  pripojujd,  sú  hromadné  (collectiva) ; 
jestli  ale  nie  všetky  podmety  vjedno^  ale  každý  osobyine  vy- 
slovit chceme,  vtedy  aj  zákl,  tylo  číslovky  sa  skloňujií,  a  jako 
měna  přídavné  svojim  predmetom  sa  pripínajií;  a  sice,  jestli 
předměty  nejaku  osobu  znamenajií,  skloňujií  sa  skrze  všetky 
pády,  jestli  ale  sií  neosobné,  len  v  Gen.  Dat.  Loc.  a  Inšln 
n.  p.  piati  vojáci  padli,  šiestich  chlapcov  som  videi,  z  devia- 
tich  diel  strierali,  v  ósmich  dědinách  hořelo. 
IL  Poznamenáme,  Jestli  měno  číselné  čiastku  nějakého  vetšieho 
množstva  vyznamenává:  táto  část  kladie  sa  do  Gen.  s  před- 
ložkou «,  n.  p.  pat  z  nich  bolo  hlupých,  a  pat  opatrných.  Matth. 
25.  Dve  z  týchto  vláken  ústa  obsadli,  (duo  horum  filorum  os 
obsederunO.  Sem  prishíchajií  aj  tyto  neurčité  všemena:  každým 
žáden,  nikdo,  kdokolvek  atd.  n.  p.  každý  z  nás  je  přesvědčený. 
Žádna  z  nich  nezbliídi.  Mař. 

Kedy  sa  este  kladie  tento  dělný  Genitw? 
Tento  Gen.  dělný  kladie  sa  aj  s  tymato  příslovka- 
mi i  mnohoj  málo,  viac,  menej.  dost,  plno,  trochu,  kolko^ 
tolko,  nekolko,  netolko  atd.  jako  aj  s  tymato  všemena- 
mi:  co,  nič,  nečo,  dačo,  cosi,  n.  p.  mnoho  máš  peňazí, 
ale  priatePov  málo,  dost  mám  všeckého,  u  nás  je  plno 
hostí,  kolko  hodin  í  co  počut  u  vás  dobrého  1  XV^aé  tjbxt 
mann  beí  íbnen  &XltC^l  Nič  vňom  nemáš  svatého,  moc 
on  mal  čehos  milého  Mar.  Nečo  peňazí  mi  daj  atd. 

/.  Poznamenáme.  Slováci  někdy  aj  také  slova  kladu  do  dělného 
Gen.  které  v  jiných  rečach  miesto  podmetove  zaslupujií,  a  lak 
potom  celá  výpoveá  zostáva  neosobná  OmpersonalisJ ;  však 
predca  toto  sa  len  vtedy  stal  móže,  jestli  podmet  je  významu 
neurčitého ,  n.  p.  všctkého  bolo  na  dostač  On  abundantiaj, 
tam  bude  hostí  bez  počtu. 

//.  Poznamenáme.  Příslovky,  a  číselné  všemena,  které  Časl  něja- 
kého celku  znamenajú,  dopiíšíajú  aj  Genit.  s  předložkou  z,  n. 
p.  mnoho  z  bohatstva  už  strovil,  nečo  zo  zbožia  zostalo. 

///.  Poznamenáme.  Táto  zapierajiíca  příslovka  není  též  žiada  dělný 
Genit.  do  kterého  nie  len  určité  a  neurčité  předměty,  ale  aj 
měna   osob  položit    sa  móžu,  n.  p.   kde  není  (město:  neni  je) 


~   U5  — 

kázně,  tam  není  bazne.  Skal  Silná  lam  už  nebolo  saxa  montis 
Sitíio  ihi  jam  non  fuerunt.  Blaženejšej  nebude  ženy.  M.  Vy- 
nímá sa  predca  nic,  a  toto  třebas  aj  za  není  stojí,  zosláva 
predca  len  v  Nom.  n.  p.  není  nič  nového  pod  slncom. 

D,     Předmětný  Gen  i  ti  v. 
Genitivus  objecti. 

Co  máme  znát  o  predmetnom  Genitite? 
Jestli  výpověď  je  zapicrajiica  Qconstructío  ?iegattvaj^ 
každý  podmetj  který  inac  mal  by  stát  v  Aecus.  kladie 
sa  do  Genit.  n.  p.  nijakých  mést,  a  dedín  nemajú.  Lud- 
ských  nezbijali  končin.  Bezbožnými  drahéj  mecini  ne- 
ráli  krvi.  Holiý.  Tak  podobné  aj  u  Čechov,  n.  p.  nemá 
hlavy,  zubů,  nemůže  nohy  pohnouti,  nekoupím  toho 
tak  draho,  neumí  zejicň  střílel  i.  Vynímajú  sa  predca  aj 
u  nás,  aj  u  Čechov  tyto  neurčité  všemena:  co,  něco, 
nic,  voPačo,  daco_,  (co,  což,  něco,  nic)  a  t}  to,  třebas  aj 
výpověď  je  zapierajiica,  stojá  predca  len  v  Acc.  n.  p. 
nemáme  co  jest,  bojím  sa,  abych  nečo  nestratil. 

/.  Poznamenáme,  Táto  výpoveil  u  Luk.  23.  „Ničeho  zlého  neuči- 
nil" duchu  řeči  slov.  je  celkom  odporná. 

//.  Poznamenáme,  Slováci,  okrem  výše  spomeniitých  všemén ,  do 
Accus.  kladli  aj  jiné  předměty,  n.  p.  neznali  zbroj.  H.  Ziífa- 
lec  nezná  věčné  nádeje.  Svázok  věrný  nezhubí.  Tak  raný 
svoje  nikdy  nezhojíš.  Mar.  Obzláštne  ale  do  Accus.  ačkolvek 
je  aj  zapierajúca  výpoveJ,  kladií  sa  aJ  ty  předměty,  které  ma- 
jiíce  pri  sebe  nějaký  Geniliv,  za  určité  sa  počilujd,  n.  p.  ni- 
kdo nezná  počet  dní  svojich.  Pokl.  Nádeje  šlechetných  duší 
nemorí  osiídov  zrada  spes  nohilium  animarwn  non  perimit  pro- 
dilio  fatorum.  Mar.  hj  Jestli  zapierajúca  příslovka  nevzíahuje 
sa  na  celií  výpoved,  ale  len  na  jedno  slovo,  kladie  sa  též 
Accus.  n.  p.  v  šatách  netak  kroj ,  jako  trvácnosl  maj  na  po- 
zore. Ták  podobné  aj  u  Čechov,  n.  p.  jiné  milosti  dosáhnouti 
nemohl,  než  toliko  tu. 

10 


—  140  — 

Ktet^é  měna  statné  sa  kladů  do  Gen.  dělného? 
Do  (íen.  fleln.  klidú  sa  všetky  m.  s.  nmžsk.  p.  jestli 
životné  WAÚ  znatnenajú,  a  jestli  stojá  v  jedn.  porte.  Co 
viacej  aj  iiiena  st.  mii.  poctu,  jestli  osoby  znamenajn, 
11.  p.  Cti  otea  svojlio,  a  matku  svoju.  Nesmrtného  du- 
cha zazřela  \Iar.  Poslal  k  němu  poslov,  chlapeov  1.  Mach, 
13.  Y)  nímajú  sa  predca  měna  st.  osob  v}  chádz.  na  a, 
a  t}  to,  ke  r  v  jedn»  poete  jak  předměty  stojá,  kladů  sa 
do  Acc.  jejich  ale  doplňky  do  Genit.  n.  p.  našeho  staré- 
ho sluhu  zabili,  (nie :   náš  starý), 

/.  Poznamenáme.  Cesi  v  mn.  poete  meslo  Genit.  kladu  len  předmětný 
Acc.  n.  p.  poslal  k  neniii  posly,  chlapce,  muže,  nájemníky  atd. 

//.  Poznamenáme.  Předmětný  Gen.  žiadajú  aj  léto  neosobného  vý- 
znamu měna  st.  škoda,  třeba,  potřeba,  ziaV ,  Vuto  mi  atd.  ško- 
da celého  života  Nar.  Spev.  (3cí)at)e  um  í)aj^  Sítnic  £ebcn.  Žial' 
mí,  alebo:  Tuto  mi  rodičov. 

Které  měna  přídavné  ziadajú  dělný  Genitiv? 

Dělný  Gen.  ž.  nasledujúce  m.  piíd.  plný,  prázny, 
scliopný,  hoden,  vinen,  povědomý,  chtivý,  lebo  žádosti- 
vý (^citpidnsj,  účastný,  jako  aj  této  české:  mocen,  ná- 
sledovný,  poslušný,  prost,  syt,  vdecen ,  blízký,  bedliv, 
pilen  (^so/ersj,  ii.  p.  Yád,  a  idiony  prázny  ži\'ot.  Snaž- 
nost (^co/iatusj ,  trestu  hodíia  ÍJolly.  ^'.nen  smrti.  Ho- 
den  dopnšta  aj  Acc.  ccni/  n.  p.  moja  kniha  je  hodná  tri 
zlaté  (3  ©UÍbcn  IVCrrí^.  Pí:  y  .de  Inštr.  n.  p.  ])lný  du- 
ehom  svatým   (Luc.  4.) 

Sú-li  aj  nějaké  slovesa,  které  tento  dělný  Genit.  ziadajú? 

Té  slovesa,  které  znamenajú  něco  dať ,  mať,  do- 
stať,  a  jiné  podobné  žiadajťi  pri  sebe  dělný  Genit.  jestli 
je  řeč  o  neurčitéj  čiast!:e  nějakého  eelku,  n.  p.  káž  si 
dat  clilťba,  pi>a,  vína,  >od},  pálenky.  Jestli  ale  tento 
předmět  položí  sa  do  Acc.  >tedy  už  nie  o  časti,  ale  o 
eelku  je  řeč,    n    p.    káž  si   dat  chlieb,    pi>o,    víno    atd. 
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Ía0^  bír  baé  SSrob,  baě  23íer,  ben  2Geín  geben.    Mám 

chlieb,  habeo  panem  QintegrumJ. 

I.  Poznamenáme.  Dělný  Genit.  žiadajii  ešte  nasled.  slovesa:  zba- 
vit, pozbavit,  sprostit,  a  zvratne:  zbavit  sa  atd.  Potom:  bál 
sa,  Takat  sa,  děsit  sa,  chránit  sa,  lebo:  varovaí  sa,  chytit  sa, 
držat  sa,  dočkat  sa,  dopustil  sa,  dozvedeí  sa,  dožit  sa,  haňbií 
sa,  pítat,  lebo:  opítat  sa,  odriecí,  lebo:  odr-eknút  sa,  radií,  k- 
bo :  poradit  sa ,  týkat  sa  ((^ttinere) ,  napit  sa ,  opit  sa ,  najcsí 
sa,  objesí  sa,  nažrat  sa,  ožraí  sa  atd.  n,  p.  Zlých  ho  sprostili 
bliídov.  Hanba  miižoin  sna  sa  bát.  H.  Hlad  sa  šibenice  ne- 
bojí, necessitas  frangit  legem.  Láká  sa  inaznák  chudoby  Mor. 
Starci!  vy  ste  sa  pokojného  večera  dožili.    Pokl. 

//.  Poznamenáme,  Sem  prisliichajd  aj  tyto  neosobné  výroky: 
odnechcelo  sa  mi  všetkého  (pertaesum  est  me  omnium),  zachcelo 
sa  mi  masa,  zažiadalo  sa  mi  vody,  přibylo  mi  rozumu,  ubylo 
mi  peňazí,  (od:  přibyt,  ubyt  lebo:  pribudmít,  ubudniít). 

Na  p r e  1  o ž iMi  i e, 

Romulus  t>er  le^te  ^oníg  oon  3?om  l&at  nur  ycozx,  í)cr  erfíe  a^ 
ber  jtebett  uní)  t>reiSÍ9  Ja^rc  cje&errfcí)t.  (=Romulus  ostatní  Král' 
Římsky  len  dva ,  prvý  ale  37  rok  kraPujem).  —  Der  S^cufieMcr 
(Bu  íft  Díer  5J?eíícn  lancj/  unt>  cíne  brcít.  (=n:Močár  Ferto  som  4 
míPa  dlhý,  a  jeden  široký).  —  Columbus  í(í  ím  etn  Xaufcnb  uíec 
^unbert  %\x>ú  unD  neunsígilen  Jabrc,  l>en  jmolftcn  Oítcbcr  ín  'lU 
tnerífa  angefcmmen.  (^^C.  rok  1492,  12.  Rujeň  do  (mít  Gen.)  A- 
merika  připlavím.  —  S)íc  (^it^z  X>io  Philippus  b^bcn  ciníťjen  ^^\\x^ 
gem  grciibcy  anbcrn  aber  íeií)  oerurfac^t.  C=Vílazstvo  Filip  jeden 
meštan  radost,  druhý  ale  žial  spiísobím.  —  Alexander  tcr  ®rc§e 
l)íe  Gícgc  fcíneé  53aterj^  borenb,  weíntc  au^  Sbrgeí^.  (-^rVelký  Šán- 
dor  cujem  Qtec  svój  Filipa  vítázstvo,  placem  od  (mít  Gen.)  závist). 
—  ^ucí)  btr  0ct)íccí)tejíe  bat  ctmai5  ®utc^  ín  \xá).  (=^Aj  ten  zlý 
mám  nečo  dobrý  v  seba).  —  (50  ífí  fcin  53ucř)/  í)a^  nícbt  cttpa^ 
©Uteé  ín  fící)  f)átU.  (=Není  tá  kniha'  která  nečo  dobrý  v  seba  ne- 
mám). —  (lín  9Jřenfcí)  uon  fioblíiter  ©emíítb^art,  íjl  ongencbm  ím 
(jefeíííocn  í^cbíU,  (=CIovek  veselý  duch,  som  vzácný  v  ludský  spo- 
lok).  —   2)ix  ©crcífjtc  fiivf^tct  «)cn  Xcb  iuc()t.  (=Spravodlivý  nelV 
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líám  sa  smrl).  —  Caesar  unirt>c  oom  ^^o(^eífcí)aucr  (aiigiir)  etmalŘnt/ 
ťa^  et  ftcf)  oor  t)cm  15.  3[)?ar5  betra^rc.  (=Caesar  vlácny  hadač 
napomencm,  aby  15.  březen  sa  obávám).  —  Peler  Heile  l^atte  í)íe 
(Baáixhx  ím  3q()^»^  ^^^^  i'^<^^  (í^rífít  ©eburt  crfunřcn.  (=Vaekový 
hodinka  nálezném  Peter  Helle  rok  1500  po  (mít  Loc.)  Kristus  na- 
rodzenie).  ~  ^er  eínen  ^iiHn  tRath  t)cm  3u>cífelul)en  ertí)eiít/  t6ut 
fo  i?íe(/  aí^  c^cíhi  cr  '^xot)  ^cm  ^imorígeiv  unD  ®a|Tcr  ťcm  t>urft4:iu 
Den.  (=Kdo  dám  'dobrý  rada  pochybujem,  tolko  stojím,  jak  dám 
chlieb  hladný,  a  voda  smadný). 

Sady    československé. 

Zlosti  kdo  strojí,  světla  se  bojí.  Nepřátelé  pravdu  do  očí  po- 
vídají, ale  pochlebníei  nikdy  nepovědí  pravdy.  Kdo  ničeho  nežá- 
dá, a  nikoho  se  nebojí,  ten  jest  ouplně  svůj,  t.  j.  svoboden.  Ne- 
zdárná dcera  jest  zármutek  matčin.  Pošetilý  syn  jest  zármutek  ot- 
cíiv,  a  soužení  matčino.  Ač  v  jazyku  kostí  není,  přece  často  ko- 
sti láme.  Výborně  sice  vůbec  rozmlouváme,  chválíme  spravedlnost, 
velebíme  víru,  a  ctnost,  nevinu  do  nebe  pozdvihujeme,  zákon,  a 
slušnost  na  jazyku  stále  nosíme,  a  vše  to  lak  skvostnými  slovy 
pronášíme,  žeby  se  zdáti  mohlo,  jakobychom  byli  štítové  obce,  než 
nevím,  jak  se  stává,  že  pod  barvou  Katónů  níizvíce  Kalilinové  bý- 
váme. Dobrý  člověk  nebojí  se  hrobu,  nebo  svědomost  dobrých  činů 
sladkou  mu  činí  smrt,  jížlo  se  nikdo  neubojí. 

7.  §. 

O  Dative  a  I. ocativc. 
Co  máme  znal  o  Dative? 
Do  Dativa,  který  je  j)áfl  p^eí^lncto^' ,  kla<lie  sa  tá 
osoba,  alebo  vec,  kteréj  na  os(íh,  leho  na  škodu  sa  něco 
iiní,  n.  p.  pracuješ,  a  koinul  synovi^  který  všecko  pre- 
niárni.  Celému  světu  soni  dobré  prial.  Sem  prináležia 
aj  tyto  výroky  fea^jiressíonesj:  dať  sa  homu^  Icbo:  le- 
mu Qíermittere  sej,  s  nenrč.  spósobom,  n.  p.  nedám  sa 
ti  oklamat.  Dat  komu ,  alebo :  čenui  l)okoj  (^otmíterej, 
n.  p.  daj  téj  věci  pokoj.  óJ  Tyto  všemenné  Dat.  sede, 
Iťbo:  si  n.  p.  budeme  sebe  pit,  rob  si,  čo  chceš,    cj  Ty- 
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to  neosobné  výroky:  Tuto  mi,  zima  mi,  nalilo  mi/bolo 

ti    tu  zostat  (in.   bolo  ti   třeba),    třeba    núni  (je)  pcňazí. 

Běda  (je)  úrodným  tu  j3oI'ám ,    běda  l^ndstvu,  a  licbve. 

H.  Hanba  (je)  uiužom  sna  sa  bát.  H.  Nebolo  ti  (třeba) 

dat  atd. 

Poznamenáme.  Táto  lat.  výpovědí:  est  mihi  Uher,  město:  haheo 
Uhrům,  u  Slovákov  len  vtedy  bývá  potřebovaná,  keď  nejakéj 
osoby,  alebo:  příhody  vek  opisujeme,  n.  p.  mojej  sestře  je  de- 
sat  řokov,  bolo  mi  páí  řokov,  (ačkolvek  móže  sa  povedat  a j : 
mal  som  pat  řokov),  bude  tomu  8  řokov,  móžu  tomu  byí  dva 
týžne,  čo  sme  tam  neboli.  Tyto  ale  lat.  výřoky:  agere,  com- 
plere  annum,  Slováci  tymato  slovesami:  ist,  a  minut  vyslovu- 
ji!, n.  p.  ide  mi,  išlo  mi,  pojde  mi  na  piaty  rok,  minulo  mi  pat 
rokov. 

Sú-U  aj  nějaké  slovesa,  které  Dativ  osohy,  leho  věci  u  Slovákov 

ziadajú  ? 

Su  aj  některé  slovesa,  které  Dat.  osoby,  lebo  věci 
žiadajů ,  a  sice:  dat,  divit,  lebo:  čudovat  sa,  ďakovat, 
hrozit,  hnusit  sa,  hovět,  kázat,  priat,  lebo:  žicit,  slúžit, 
škodit,  osožit,  patřit  spectare,  radit,  určit  destúiare^  srú- 
bit,  těšit  sa,  modlit  sa,  verit,  klaňat  sa,  i''úbit,  lebo :  pá- 
čit sa,  vidět,  lebo:  zdát  sa  videri  atd.  Také  sú  aj  tyto 
složené:  blahoslavit,  zlořečit,  poručit,  doručit  tradere, 
prislúchat,  požičat,  pomoct,  sverit  coíicredere y  utrhovaí 
calumniari,  odpustit,  posmievat  sa,  ublížit,  ujst,  závidět 
atd.  n.  p.  Daj  zmužilost,  praj  vládu  Slovákom.  Ozbro- 
jovat  sa  mužom  kážu.  Žádným  sa  sochám  (^statuisj, 
žádným  sa  chrámom  neodpúšta.  Jak  si  ušel  vraždám  ? 
quomodo  effugisti  iiecem?  Růže  lonu  (^si/iuij  svěřila. 
Konnis'  té  věnce  určila  I  QdestiiiastQ,  liolly.  Do  oslov 
někomu  nadávat  atd. 
I  T  Jaké  měna  přídavné  ziadajú  Dativ  u  Slovákov? 

Mnohé  přídavné  měna,    které    nějaký   užitok,    lebo 
škodu,  podobu,  lebo;  poddanost  znamenajú,  jako  aj  té, 


I'- 
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které  nějaké  vniitcriié  vlastnosti  (^affectiones  anwiQ  o- 
pisiijú,  Da(iv  při  sebe  mat  žiadajú,  n.  p.  škodlivý,  ná- 
pomocný, osožný,  užitočný^  prajný,  poslušný,  poddaný, 
oddaný,  věrný,  svěřený,  povďacný,  podobný,  ro^  ný, 
\zácny,  milý,  milostivý,  potřebný,  protivný,  prijemn)'^, 
slávn} ,  vlastný,  rád  atd.  n.  p.  I  cigánca  je  svojej  mateří 
vzácné.  Svct  je  predca  smrtelným  milý!  Mar.  Zlé  to- 
Aarišstvo  je  mládeži  škodlivé. 

Poznamenáme.  O  Locale,  který  totižlo  miesto,  na  kteroin  sa  nečo 
koná,  opisuje,  poncváč  len  s  pretložkami  bývá  potřebovaný, 
z  téj  příčiny  len  v  nasledujiícom  líkroji  (paragrapho)  reč  bude. 

N  a   p  r  e  1  o  ž  e  n  i  e. 

^^cfcMc  í>em  6ct)lafe/  tem  SontC/  ťem  ^auííyc/  unt)  ten  unot;; 
l)cntlíd)cn  leibíicí)cn  iSeluffcn.  (=Rozkazujem  sen,  hnev,'>rucho,  a 
nezbedný  žiadost  tělesný).  —  Sin  ma^iíjer  ©enu§  t>e^  ^IBcíncé  níí^t 
t)em  ©cifíC/  uní>  fcí)aí)et  nic()t  t>cm  i^eíbc.  (=Mierny  užívanie  víno 
osožím  duch,  a  neškodím  tělo).  —  ©cnn  t>u  teínen  Jrcunten  níí^^ 
licí)  Uiw  wítlfí/  fc()meicf)le  ií)iKn  níe.  (=  Jestli  chcem  som  užitočný 
tvój  kamarád,  nikdy  sa  on  nepodlizujem).  —  Cicero  wurl)e  9?o5^ 
inífcí)er  donful/  Oa  er  34  3^^^^^  íiít  iDar.  (=  Cicero  římsky  města- 
nosta  zostanem,  keď  atd.  nach  sa  trojako  vysloví).  —  S^  jtnb  nn^ 
gefábr  394  ^cá}Xt,  (—Nach  sa  vysloví  dvojako:  1)  Budií  tomu  atd. 
2)  Móžu  tomu  byí  atd,)  feít  t)er  t>íe  53iict)l)ruďeret  crfunt)en  murDe, 
(=čo  tlačárňa  nálezném;.  —  Pharao  líc§  jícŘ  t)íe  Iráumc  turcí) 
Joseph  evflaren.  (=:::Fharao  seba,  lebo:  sa  dam  Jozef  sen  vyklá- 
dám). 

(To  isté  sa  má  aj  na  český  jazyk  přeložit). 

8.  §. 

Předložky  so  svojimi  pády. 

Co  máme  znát  o  předložkách? 

O  předl,  to  máme  znaí,   že  jiné  z  nich  žiadajú  len 
jeden  pád,  druhé  d>íi,  jijié  ale  zas  viac  pádov. 


—   151   — 

A,     Předložky  s  jednym  páíioin,  ii  sice: 
I.     S  Genitivom. 

Které  předložky  z-iadajú  Genitic  u  Slooákoc  ? 
Gen.  u  Slovákov  žiadajú  nasl.  předložky,  a  sice  : 
(ij  Bez  (nikdy  brez)   obne,  n.p.   bez  práce  iicbývajii 
kolace.    Porck.    Dii  laboribns  omnia  veiidiinU 

Poznamenanie.  Bez  poctu  odpovedá  lat.  innumeri.  Bez  toho  od- 
pov.  nem.  o5neí)tn/  n.p.  Pod  s  námi,  bez  toho  nemáš  doma 
roboty.  V  počtovaní  J)ez  oA^ow.  hi.minus,  n.  p,  zlatý  bez 
groša  florenus  minus  grosso. 

óJ  Do  ju,  n.p.  Idem  do  domu,  do  zahrady,  do  ViednB, 

Poznamenáme,  Do  potřebuje  sa  aj  vledy,  ked  přechod  z  jednoho 
stavu  do  druhého  opisujeme,  n.  p.  Vstiípim  do  líradu.  Dálej 
odpov.  nem.  bí^/  a  ťurct)/  u.  p.  Od  Prešporku  do  Viedne  je 
pat  mil',  do  tých  čias,  lebo:  cás  (město:  časov)  hiě  jc|^t/  dva- 
razy  do  (biircí))  týžňa.  Co  tebci  do  toho,  odpovedá  lat.  quid 
tua  inferest?  Naposledy  do  znamená  aj  fíír,  pro  n.  p.  Čižmy 
do  blata,  (jpro  lufoj,  klobiík  do  dáždá  Cpro  pluvia). 

cj    Krom  au^er,  n.  p.  Nikoho  neniám^  krom  Boha, 
okrem  týclíto  reíazí.    Ací.  26. 

dj   Kolo,  okolo  um,  t)erum,  n.  p.  kolo  štola,  okolo 
troch  hodin. 

ej  Mimo  auj5er,  Dorbeí,  nebcn,  n.  p.  mimo  auj5er, 

iKÍdeje^  mimo  obyccije.    Mimo  města,  obce  (ueben). 

fj  Od  znamená  1)  \)0n,  n.  p.  od  nepriatela  převý- 
šený, od  priatePov  zanechaný.  2)  Příčina  nejakélio  sta- 
vu, lebo:  činu  tcž  skrze  od  sa  vyslovuje,  n.p.  porazilo, 
alebo:  pošinulo  bo  od  žalostí.  Od  žiaPa  nemóže  prosit. 
3)  Od  potřebuje  sa  aj  vtedy,  keď  jedmi  vec  k  druhéj 
přirovnáváme ,  n.  p.  Od  leva  hroznější ,  od  ukrutnéj  ty- 
gřice horší  Hollý.  Starší  odo  mna. 
/.  Poznamenáme.    Cesi  v  přirovnávaní  len  cislý  Gen.  užívajií,  n,  p. 

není  služebník  vetší   pána  svého.   Alebo  Nopi.  s  předloženým* 
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nez,   n.  p.  Není   služ.   větší   než    pán  jeho.     Nejsoni    od   toho, 
znamená:  iá)  bin  nict)t  tagcgen. 

//.  Poznamenáme.  Město  nemeck.  Xfiíírí/  S^or^/  Z^Ví\VMXi(Bá)\\\^ú, 
Slováci  hovoria:  Khíč  od  dveří,  brány,  izby. 

gj  PodFa  nacb ,  n.  p.  po(ll'a  zásluh.  VcdPa  liebcn, 
11.  p.  verlťa  lona  stojí^  vedl^a  domu  leží. 

hj   U  bcí,  n.  p.  11  pána,  u  siiscda,  u  noh  ait  S^líffen. 

ij  Všetky  složené  s  předložkou  z  n.  p.  znad,  lebo : 
zponad  dveří  t)on   ber   oberu  ©eíte  ber  5;6ůr,  zpomedzi 

rudí  aué  ber  9J?ítte  ber  9)cenfcí)en,  zpod,  lebo:  zpopod 
domu  Don  ber  untern  ©eíte  beé  ^aufeé,  zpopri  kostola 
aiié  ber  Sícifee  ber  ^írcl)e,  zpoza  postele  Don  ber  bintern 

(Seite  beé  33etteé,    z[)red,  lebo:    zpopred  brány  t)on  ber 

t>orbcrn  ©cite  beé  íboreé, 

Poznamenanťe.  Genit.  žiadajií  aj  některé  příslovky,  které  easto 
mosto  předložek  zastupujií,  n.  p.  blízko  zahrady,  konča  (č.  ko- 
nec) ulice  am  (Snťc  t»cr  ©aífC/  kraj,  lebo:  pokraj  potoka,  stra- 
ny, lebo;  straniva  (č.  zstrany)  dedictva  í)c^  ^rbt^eilé  tt)Cťjcii 
(wíKen)/  uposreď  nebezpečí  in  tcr  3}?ítte  ber  ©cfa^r,  výše, 
lebo:  povýše  hostinca,  niže,  lebo:  poniže  krčmy,  město  pána 
flnjíatt  tcé  iperrn.  Sem  prisliíchajií  aj  tyto  české  prísl.  vně 
církve  axi^a  t>cř  .Řírc!)e/  dříve  času  tjor  tcr  3«it/  l>h'ž  mostu. 

11.  Předložky  s  Dativom. 
Které  předložky  ziadajú  Dativ? 
Dativ  žiadajú  nasled.  předložky:  aJ  K,  ku,  ke  ju 
gegen,  nad),  n.  p.  k  súsedovi,  ku  bratovi,  k  výehodu  ge^ 
gen  Djí,  láska  k  bližnému,  k  rodiconi,  bíe  Síebe  gegeii 
"^íW  9?ací)(íen,  K  voli  je  prísl.  a  odpovedá  nemeck.  JUIU 
©efvllíen,  bj  Proti,  naproti  míber,  gegen,  n.  p.  proti,  le- 
bo: naproti  nepriatelom,  proti  západu  gegeil  2Be(í,  lá- 
ska proti  bližnému.  Proti  aj  v  přirovnávaní  sa  potře- 
buje, n.  p.  ty  si  proti  mne  žebrák  bil  bí)í  eiu  93ettíer 
gegeii  niicl).    Nic  není  proti  tomu  eě  í|l  iurf;té  liber  bíe 
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©ac^e,  Oproti  nám  bývá  et  tt)ol)nt  Útlá  entgegen,  oproti 
váži  bem  íburm  entgegen^ 

Poznamenáme,  Dativ  žiadajú  aj  tyto  příslovky:  k  vóli,  v  úslrety, 
lebo:  naprotivia  (č.  vstříc)  entcjegctt/  n.  p.  urob  to  matke  k  voli 
mac^e  í)a^  l)er  3}?uttťr  jum  ©efalícn.  Idem  otcovi  naprotivia, 
viístrety  Cjdw  vstříc  otci). 

III.     Předložky  s  Accusativom. 

Které  předložky  ziadajú  Accusativ? 

Accusatlv,  kterého  město,  jak  výše  spomenuto  bolo 
Genitiv  mnohorazy  zastupuje,  žiadajú  nasledujúce  před- 
ložky: 

aJ  Pre  Cpro^  fůt,  n.  p.  pre  pánov.  Znamená  aj 
lt)cgen,  n.  p.  pre  žalost^  pre  opilstvo. 

b^  Prez,  lebo  cez  ubet,  butcf),  n.  p.  prez  potok, 
prez  deň. 

cj  Skrze  bUtcf),  kladie  sa  často  město  Inštrum  ale 
iiie  pravidelné,  n.  p.  Skrze  poštu  ti  poslem  list  (město: 
poštou,  I.  po  poště).    Skrze  nedbanlivost. 

IV.     Předložky  s  Loe.  a  Inštrumentálom. 

Jaké  předložky  žiadajú  Loc,  a  Instrumental? 

Locál    žiadajú    len    tyto    předl,  priy    a  popři  tiebeit, 

n.  p.  pri  cestě  ,    pri  nohách  jeho  ,    popři  *  stodole.     Inštr* 

ale,  lebo  Sociál  jediná   předl,  s  mít,  n.  p.    s  Bohom^  so 

sestrou,  so  slámou. 

Na  p  r  e  I  o  ž  e  n  i  e. 

Karchedon  fampfte  24  3al^re  (ang  gcj^cn  tte  3?omer  wcťjen  Si- 
cilien.  (=  Karchedon  pre  Sicilia  24  rok  bojujem  proti  Riman).  — 
£)ec  3ííílflu§  fííegt  oon  6ííťcn  gegcn  SJÍcrtien.  (=Nil  tečiem  od 
poludnie  ku  pólnoc).  —  3ííící)t  nacf)  t»en  3?ctcf)t6íímern/  fondem  nacfi 
tet:  Xuťjení)  fclíen  tt>ír  í>íe  ©ííícffeli^feit  t)c^  5}?enfcí)en  beurtbeíkn. 
C==Níe  podťa  bohatstvo,  ale  podl'a  čnosí  mám  siídim  blaho  člověk). 
—  Ezau  ging  í)cm  Jakob  cntijcgcn.     (=Ezau  idom  viístrety  Jakub). 


—  ^au  fa\m  'Miě  aupcr  ber  3^*it  crfeíjcn.  (=Všolko  sa  vyna- 
hradím móžern,  mimo  ras).  —  Untcr  t>cn  3un9lín(5en  jlerbcn  DÍeU 
Dor  t)cr  3^ít«     (=^MnoIiý  zpomedzi    mládenec   před    čas   umieram). 

—  ?[i3ic  t>ie  mclfen  ^-Bíumen  Durct)  beii  X^au/  fo  nH'rí>en  iinfcre  mii^ 
tc;i  ^orper  turcí)  t>cn  (Báilaf  crquďt.  (==Jako  skrze  rosa  zvad- 
nutý kvietok,  tak  skrze  sen  umořený  telo  náš  bývám  občerstvený). 

—  Unfcren  greunben  tí^un  tt>ír  oft  mcŘr  ju  lícb/  aí^  un^  fcíbii. 
(=Mnohorazy  viacej  činím  k  voli  kamarád,  jako  pre  já  sám). 

Sady  československé. 

Blízko  Brna  jest  památník  železný,  kde  slavný  císař  Jozef  oral. 
Potěšitelné  to,  blízko  dobrých  přátel  býti.  Dííve  dvou  let  dítko 
nemluví.  Oko  do  srdce  okno.  Nepadne  jablko  od  stromu  daleko. 
Když  od  přátel  příliš  mnoho  pohledáváš:  sám  jim  „mne  se  odřek- 
něte" radu  dáváš.  Vůkol  Tater  stolebých  proslosrdeční  Slováci 
bydlejí.  Nebudeš  míti  i)ohii  jiných  mimo  mne,  praví  Hospodin. 
Nemužesli  se  nesnázi  nijak  vyrvati,  jdi  zmužile  proti  ní.  Bojovník 
srditý  v  oustrety  kráčí  svému  nepříteli.  Ob  čtvrtý  rok  je  přestupný 
rok  (každý  čtvrtý  rok  ald.).  Lakomství  je  dobrý  hospodář  pro 
dědiče.  Jako  skrz  oblaky  se  protírají  paprsky  slunce,  tak  i  skrze 
hrozná  mračna  předsudků  posléze  probleskne  pravda. 

Jí,     Předložky  s  d  voní  a  pády,  a  sice: 
I.     S  Acciis.  a  Localom. 
Které  předložky  ziadajú  Dativ,  a  Local? 
Dat.  a  Loc»  ziadajú  nasl.    předl,  o,  v,  po^  a  na,     A 
sice:   1)   O,  keď  má  Acc.  při  sebe,  rozličného  je  význa- 
mu, n.  p.  hodit  o  zem  ailf  blC  Srbe  lUCrfcn,  o  skahi  za- 
vadit  an  eíncn  Jcí^  anííojTcn,  stavit  sa  o  zlatý  um  cíncn 

©Ufben  U^Cttcn,  prosit  o  něco  um  tX\\!>0.\)  bírtCU,  starat 
sa,  Jeho  dhat  o  děti  forvjeu  UUI  bíc  íííuber,  nestojí  o 
seba  er   DernvU()taffígt  flrt),  o  rozum,  o  život,  o  zdra^ia 

prijst  um  Scrffanb,  1^'bcn  unb  @cfunM)eít  fommen,  po- 

slali  o  zvestov.  H.  ©ÍC  fcí)ÍCPtcn  um  23ot[)en,  o  hodinu, 
o  rok  sa  vrátim  '\\\  cíucť  ©tuubtv  i"  cíucm  ^^\)Xt  fcbVC 
ífl)  juniif ,  o  vlas,  o  hlavu,  o  prst  >clsí   um  ťiu  í)viar, 
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Sopf,  ^'iwQcv  3rDi}cr,  o  miTu  dálej  um  cíne  SDícíte  mcU 
íer,  o  mesiac  ncskoršej.  2)  O,  keď  má  Loc.  při  sebe, 
oflpov.  lat.  de  Don,  alebo  lat.  Abl.  casii,  n.  p.   o  kom  je 

reč?  o  Bohu,  t)on  tDem  íjí  bíe  3íebe?  Don  @ott,  o  kte- 

réj  hodině  dojdeš?  o  tretcj  po  poludni. 

Někdy  i  opisovaiiiu  nejakéj  věci  slťiži,  n.  p.  voz  o 
dvoch  kolesách  eín  jttJeí  rabríger  SOagen,  o  hlade,  o 
smade  robit  l)ungernb,  iinb  bíirjíenb  avbátcn. 

Jaký  má  význam  předložka  v  5  Accus.  a  Jaký  s  Localom? 
Prcdl.  v  s  Acc.  odpovedá  aj  ncmeck.  ín  mít  Accus., 
11.  p.  v  krev    sa    mesác    přemění  H.   ber  SDíonb    IDÍtb  JU 
33luí  t)ermanbeft,  verit  v  Boha  an  @oíí  gíauben,  v  od- 
por sa  postavit  fícf)  entgegen  fe^en,  v  nivoč  obrátit,  t)et^ 

níc^ten.  IfJ  Lat.  Abl.  času,  n.  p.  v  pondelok,  vo  štvrtok, 
vo  sviatok  dw  Lwiae  ^  Jo  vis  ^  Festo.  Sem  prislúcha  aj 
táto  příslovka:  včas  mature,  jako  aj  tyto  výroky:  v  ru- 
ku, v  nohu  iidret  (let)  an  bíe  í)anb,  unb  g^ug  frf)(agen, 
hrát  sa  v  karty  ^arten  fpíe(en. 

Předložka  v  s  Loc.  kladie  sa  na  otázku:  ubi?    n.  p. 
v  meste,   v  chráme,  vo  viere  atd.  Někdy  aj  čas  sa  sňou 
opisuje,  a  vtedy  odpovedá  lat.  iiitra  bínnen,  n.  p.  v  ro- 
j  ku,  v  týžni,  v  mesiaci. 

Jaký  má  význam  předl.  Po  s  Acc.  a  jaký  s  Localom? 

Předl,  po  s  Accus.  odpovedá  aJ  lat.  pro  fúv,  n.  p. 
ist  po  víno,  po  chlieb,  po  maso.  6J  Lat.  usqfie  bíé,  n.  p. 
po  kolena,  po  bradu,  cj  Někdy  aj  čas  sa  sňou  opisuje, 
a  vtedy  odpov.  lat.  per  burc^,  n.  p.  po  všecky  veky  ve- 

kov  ín  aíle  (Smígfeít,  po  dve  noci  burcfe  git)et  3íac()íe. 

Předl,  po  s  Loc.  odpov.  aJ  lat.  per  butct),  n.  p.  po 
poště,  po  celéj  krajině,  po  rebríkii.  bj  lat.  post  nad), 
keď  o  čase  je  reč,  n.  p.  po  poludni,  pozajtrí  líbermorgcn. 
t^  Lat.  ří.r  aUi\   n.  p.    po  řeči,  po  tváři    poznat,    dj   Ne- 
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kdy  aj  v  fleliioin  významu  sa  užívá  (^iii  sensu  distribu- 
tito),  n.  p.  po  jednom  eínjedl,  po  dvoch,  po  troch  atd. 

Poznamenáme.  Sem  prisliíchajií  aj  tyto  výroky :  chodit  po  žebraní 
bettelnl>  5crum  gc^cn.  Po  šest  (zlatých)  od  sta  ^u  fecbé  pro- 
cent. Po  čom?  (ked  o  ceně  je  řeč)  po  zlatorn,  po  dvaciat- 
nikii,  po  grajciari.  —  Naposledy  po  užívá  sa  mnohorazy  aj  s 
příslovkami,  keá  totižto  spósob  nějakého  činu  opisujeme,  n.  p. 
potmě  in  gínftern/  povoli  (anťjfam/  po  česky,  po  německy  (č. 
po  česku,  po  němečku)  atd. 

Kedy  ziada  předl,  na  Loc.  a  kedy  Accusativ? 
Předl.  ?ia  žiada  Loc.  na  otázku:  kde?  udí?  n.  p.  na 
strome,  na  břehu.  ílricch  na  Uhriech  fťn  IlnngariaJ^ 
a  pokuta  v  Polskéj.  Accus.  ale  žiada  aJ  na  otázku: 
kam?  Cq^^^J^  ^  kadě  (^qua?J  n.  p.  na  vrch,,  na  svět, 
na  pole  —  Na  Nitru,  na  Trnavu,  gíacf)  3íeutra,  .^l)rnau. 
bj  Na  otázku:  jako?  na  žáden   spósob,  na  hlas  (aUt,   na- 

na  silu  vzjat  mít  ©emalt  nel)nien,  naschvál  gefííffent(íd), 

na  úrok  dat  t^erjínfeil,  na  bielo  zafarbit  \V)á\^  an(íreíd)Cn, 
na  živé  bohy  kričat  geiDa(tÍg  fc^reíetl.  cj  Na  s  Acc.  po- 
třebuje sa  aj  vtedy,  keď  ciel  nejakéj  věci  opisujeme,  n. 
p.  šaty  na  robotný  den  3(l(tagéf[eíDer,  plátno  na  košele, 
dat  na  pivo,  víno  atd.  Alebo  dj  keď  čas  opisujeme  n. 
p.  na  rok  prijdem,  štvrt  na  tretú ,  zo  dna  na  den,  od 
dneska  na  týždea  t)on  beute  auf  ad)t  .^agc. 

Poznamenáme.  Na  s  Acc.  užívá  sa  též  aj  v  prísahe,  a  dosvědčo- 
vaní, n.  p.  zaklínám  \a  na  Boha  živého.  Na  moj'  (rnojn)  pravdu. 
Sem  prinálcžia  aj  tyto  výroky:  bohatý  na  statok,  na  zlato,  ua 
sriebro.  Slabý  na  oči.  Na  um  prijst  fíct)  crínncrn/  na  vnivoč, 
na  skazu  vyjsl,  jako  aj  tyto  příslovky:  napokon,  naposledy, 
nazbyt  íibcrflíífiťj,  napriek,  najme  namcntUcb  atd. 

lí.    Předložky  s  Acc.  a  s  Inštrumentalom. 

Jaké  předložky  ziadajú  Acc.  a  Insiriímental? 
Acc.  na  otázku:  kam?  quo^  a  Inštr.  na  otázku  kde? 
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vhi?  žiadajii :  mcdzl^  nafl,  pod^  a  před.  A  sice  1)  Medzi 
s  Acciis.  odppvedá  neincck.  JtDÍfc^cn  Ulít  Acc.  n.  p.  pad- 
nul mcdzi  kone,  er  ftcí  jn)ifcí)en  bíe  ^fer^e.  Mcdzi  dva 
oline  som  sa  doslal  ícf)  geríe&t  5it)ífcl)en  jtveí  geuen  2) 
S  Inštr.  odpovedá  nenieck.  JttJÍfc^en  mít  Dat.  n.  p.  niedzi 
nnion,    a   tehou  není  rozdielii    5un'fd)en    mít    Ullí)    bít  i(i 

fcín  Unrerfcí)íeb,  medzi  fiiďmi  jtDífrf)en  ben  Scuten. 

Co  máme  znal  o  nad,  a  pod? 

Nad  1)  s  Accus.  odpovedá  nemeck.  uber  mít  Acc. 
n.  j).  polož  nado  dveře,  nad  okno_,  nad  obraz;  udatný 
nad  mJeru  bojovník  Ilollý.  Nad  užívá  sa  někdy  aj  v 
přirovnávaní,  n.  p.  nad  slnre  jasnější,  nad  sneb  bolší.  2) 
Nad  s  Inštr.  odpovedá  nemeck.  liber  mít  Dat.  n.  p.  nad 
vodou,  nad  nami^  nado  dveřmi  uber  bem  SGvlffer,  Uber 
Un^,  uber  bíe  íl^Ůr.  Krom  tobo  aj  některé  slovesa,  ja- 
ko :  snvilovat  sa,  zvítazit  atd.  předmět  s  předložkou  nad 
žiadajii,  n  p.  smiluj  sa  nad  námi,  zvííazit  nad  nepriate- 
lom.     Pomstvi  sa  sám  nad  sebou. 

Pod  1)  s  Acc.  odpov.  lat.  suh  cum  Acc.  n.  p.  pod 
postel,  pod  strccbu,  pod  kladivo.  Někdy  i  čas  sa  s  nim 
opisuje^  a  vtedy  odpovedá  lat.  c/rca  gegeil,  n.  p.  příď  k 
nám  pod  večer.  Odlialto  pocbádza  aj  táto  příslovka: 
počas  iDabrenb,  n.  p.  po  čas  vojn}^  tureckéj.  Pod  s  Inštr. 
odpo\  edá  lat.  sud  cum  AbL  n.  p.  pod  slncom ,  pod  vý- 
minkou sub  coiiditione^  svědčit  pod  jirísabou  atd. 

Před  1)  s  Acc.  odpov.  nemeck.  t)or  mít  Acc.  n.  p. 
před  město  Dor  bíe  ©tabt,  před  seba  vzjat,  odtialto  po- 
cbádza :  predsavzatia  č.  předsevzetí  SSor^abetl).  2)  S 
lustr,  odpov.  nemeck.  t)Or  mít  Dat.  n.  p.  před  $vetom 
t)Or  '^ZX  -liSelt,  před  Bobom  DOr  @Ott  atd. 

Pomamenanie.  Ty  islé  půdy  žiadajú  aj  této  složené  předl,  pomedzi, 
ponad,  popod,  popřed,  len  že  tyto  nebývajií  lak  často  potře- 
bované. 
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III.  Předložky  s  Gen.  a  Accusativoin. 
Které  předložky  ziadajú  Gen.  a  Accusativ? 
Gen.  a  Acciis.  žiada  prcíil.  íSe=e,  vel  ex^  de  (č.  z 
=:e,  vel  ex,  s  =  ňe),  A  sice:  1)  Gen.  žiada  na  otázku: 
imde  wobcr,  n.  p.  z  krajiny,  z  ncba,  z  vrchu  (č.  sneba,  s 
vrclui),  list  z  Viedne  od  kráPa,  siniat  sa  z  koho.  Kříž  z 
dreva^  šaty  z  hod  hábu ,  pečat  zo  sriebra.  Táto  předl,  z 
má  aj  dělný  vj^znani,  n.  p.  jeden  z  nich  bol  hlupý^  ně- 
kdy ale  aj  s  příslovkami  je  spojcená,  kcď  totižto  lebo 
cas,  alebo  mi^isto  sa  opisuje,  n.  p.  zdaleka,  zblízka,  zpred- 
ku,  zrovna,  ^dola,  zhora,  znova,  zrazu,  zpočátku,  zkon- 
ca.  2)  Keď  Acc.  má  pri  sebe,  odpovedá  německému  un* 
gefcibr  circíter,  n.  p.  z  holbu  vína  som  vypil,  z  osem  mě- 
říc jačmeňa  strovil. 

Poznamenáme.  Cesi  niesto  z  kladu  s:  n.  p.  s  holbu,  s  osem  kor- 
ců. Sem  prislúchajií  aj  tyto  jejich  výroky:  není  s  to  er  íft 
nící)t  m  (5tant)e/  není  ho  s  ten  úřad  er  íft  nící)t  í»íefcm  2(mt 
(jat)ací)fcn/  s  to  nemůže  byli  er  i|t  nícftt  ím  6taute. 

C.     Předložky  s  t  r  i  m  i  j)  á  d  }^. 

Které  předložky  ziadajú  tri  pády? 

Len  jediná  předl,  za  žiada  tri  pády.    A  sice:   1)  Ge- 

nitiv  žiada  na  otázku:  quando  itHinn,  v  týchto  najviacej 

časovných  příslovkách:    zajtra,    zatmy,  zarána,    zavidna 

atd.  za  pohody  beí  l^eíterer  SBííterunvj,  za  onoho  času  ín 
jettcr  "^Út,  Zdí  časov  Stefana  kráfa.  Prcd  vlastnýma  pred- 
ca  měnami  tento  Genit.  „  časov  ^*^  někdy  sa  vyncháva,  a 
líovorímc  takto:  za  Stefana,  za  Ladislava  atd.  2)  Acc.  žia- 
da aJ  na  otázku:  kam  n)Ol)ítl ,  quo?  n.  p.  za  okno,  za 
stodolu,  za  bráiui;  bj  na  otázku:  začo,  qiiauti?  n.  p.  za 
ylatý,  za  groš;  ťj  kcď  čas  sa  opisuje,  na  otázku:  jak 
íllho,  qnaindin?  n.  p.  za  hodinu,  raz  za  rok,  za  chvílu 
tu  biidem.     Sem    piislúchajú    aj    t}  to   výrok}:    chytil  za 
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ruku  bei  ber  ^ant)  nel)Uien,  vyset  za  lilavu  beíni  ^opfe 

bvŤíngen  atd.  dj  nckdy  ofipoveda  lat.  /^/-o,  /oco  fiir,  (íatf, 
n.  p.  prosit  za  ^nuka5  oko  za  oko,  zub  za  znb,  platit  z<i 
otca.  Sein  prislúcliajú  aj  tyto  výrok}  :  držaf  za  priaíeJa, 
za  nic  mat,  vzjat  za  s}  na^  vydat  sa,  alebo:  ist  za  vdov- 
ca,  ist  za  nuiža,  lebo :  za  m!:ž,  za  kiáPa  \y  volit,  stydif, 
lebo :  Jiaňbyt  sa  za  druhého.  3)  Inžtr.  žiada  na  otázku : 
kde  \\)0^  nhi?  n.  p.  za  stromom^  za  každým  krokom  pad- 
nuly ist  za  nízkým,  za  nepriatel^om  atd. 

Poznamenáme.  Za  ked  v  olázke  slojí,  a  odpovadá  nemeck.  fíír^ 
žiadny  pád  nežiada ,  n.  p.  co  to  za  člověka?  xoai  ijt  ba^  fíír 
eiii  9}?cnfc^?  co  to  za  žena?  xoai  tjt  í>a^  fíír  cíne  gr«»? 

Na  překládá  ni  a. 

Andreas  Hess,  Der  erfíe  ^ucf)Drucfer  ín  llngarn,  lebte  nnter 
Malhias  Corviniis.  (=Ondrej  Hess,  první  kníhllačiar  v  Uhorsko,  ži- 
jem  pod  Matěj  Král').  —  ííeutřcbaii  Řatte  ín  Ungarn  t>te  erftc  I^urm^ 
ubr  um  baé  Ja^r  1516,  Die  6aďuŘren  fťnD  erií  fpater  nací)  50 
3a6ren  bcí  uná  ťjefe^en  worDen.  (=V  Uhorsko  prvý  vázový  hodiny 
mám  Levoča,  okolo  1516.  rok.  Vačkový  ale  len  o  50  rok  neskoro 
ponajprv  u  já  vidím).  —  Die  6cf)merjen  fint)  ^eftíijer  beí  Der  SRacbt, 
M  bcim  lag.  (=Bolest  v  noc  velký  bývám,  jako  vodné).  —  ?[Benn 
í>u  ííber  5ínt>ere  ^crrfcben  nníljí/  fo  bnfí  bu  \x\  Dír  oíele  uncrbentíU 
d)e  5^cfrtcrí»en,  Řerrfc()e  ííber  fie.  (=Jestli  žiadam  panujem  nad  dru- 
hý, mám  v  seba  dost  nezbedný  žiadost,  panujem  nad  on).  —  £)íe 
6'part()anifcben  gíincilincje  ucrbargen  íbre  S;)Cí\\'^í  aiif  l»er  ©afíc  un^ 
ter  í>en  53?anteí.  (=^  Šparthanský  mládenec  ruka  na  ulica  pod  ke- 
peň  skrývám).  —  Marius  u>Qr  fteben  93?a(  oon  Den  9?omern  jum 
€cnful  evtt)a^(t.  (=:Marius  7  raz  od  Riman  za  Meštanosla  vyvolím). 

S  a  d  3^  československé. 

Kdo  lakomcovi  o  štědrosti  mluví,  hází  slovo  ii  vítr.  Na  černo 
sám  sebe  maluješ,  jestli  na  jiné  rád  žaluješ.  Na  jazyku  nosí  med, 
v  srdci  kryje  jed.  Nehádej  se  o  slovo,  ale  o  věc.  Neštěstí  po 
Tiorách  nechodí,  nýbrž  po  lidech.  Blaze  obci,  kde  svornost  mezi 
sousedy!  Mnohý  v  oři  se  li  směje,  mezi  lidmi  na  tě  kleje.  Nade 
zdravý  rozum,  dobré  srdc  ,   a  hrdinskou  mysl  nic  vznešenějšího  u 
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ílovéka  není,  nebo  lo  tré  zakládá  jeho  ctnostný  ráz.  Nahý  jsem 
se  svéta  vyšel,  niárný  světe!  cos  mi  dal?  Vždyl  tys  nahý  na  svtt 
přišel,  medle  mluv,  co  jsem  ti  vzal?  Každý  člověk  lenivý,  za  živa 
již  práchniví.  Každý  po  smrti  ve  svých  činech  žije.  Nic  pod  sln- 
cem  dokonalého,  co  je  dobré,  může  býti  lepším. 


9.  §. 


O  užívaní  všemén. 
Co  máme  znal  o  všemenách:  já,  ty,  on  afd.? 
Ponevác  koncovky  naších  sloves  nie  len  cas,  ale  i 
osoby  dost  zretedeine  ukazujú:  z  téj  příčiny  tyto  osob- 
né všeniena:y»5  řy,  on,  my,  vy,  oni  nie  vždy,  ale  len 
vtedy  sa  zjavne  u  Slovákov  vykladajú,  keď  lebo  vetšia 
nejakéj  věci  vyznamenaní  i  vosí  QemphasisJ  to  požaduje, 
n.  p.  Pane!  ty  mi  noby  umýváš?  Joann.  13.  alebo,  keď 
pilnejšie  jednu  osobu  od  drubéj  rozdělit  chceme,  n.  p. 
já  som  viničný  kořeň:  vy  ste  ratolesti! 

Kedy  sa  uztvajú  tyto  dlhsie  všcmenné  formy:  mna,  teba,  seba,  jeho, 
mne,  tebe,  sebe,  jemu,  a  kedy  tyto  kratsie:  ma,  ta,  sa  atd.? 

T}to  djbšie  všemenné  formy:  mna,  tcba,  seba,  jeho, 
mne,  tebe,  sebe,  jemu,  které  sa  ináč  aj  významenanlivé 
(^einjyhaticaej  nazývajú^  potrebujú  sa  u  Slovákov  aJ  o\ 
předku  výpovědi,  n.  p.  Jemu  sláva  na  veky  (Rom.  IL) 
Mna  zemské  viažu  potřeby  Mar.  Teba  tam  zabijú.  hj 
Po  otázkách  n.  p.  koho  bili?  níňa,  teba,  jeho.  cj  TaA  před- 
ložkami, n.  p.  ku  mne  nikdo  nechodí,  za  nebo  orodu- 
jem,  hněvám  sa  na  teba.  Vynímá  sa  predca  Acc.  treíej 
osoby,  a  tento,  keď  je  spojený  s  předložkami,  kratšiu 
formu  dostává ,  n.  p.  zaň ,  naň ,  preň  atd.  (m.  za  nebo, 
na  nebo,  pre  nebo.  dj  Dlhšie  naposledy  forniy  uží\ajii 
sa  aj  Vtedy,  keď  sa  má  nějaké  všemeno  s  vetšou  význa- 
menanlivosíou  Qmajori  cum  emphusQ  v}slo\it,  n.  p.  pán 
mňa  (nic  iného)  potrestal.  Inokedy  ale  vž(l}cky  sa  iiží- 
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vajii  kratšie  formy:  ma^  ťa,  sa,  ho;  mi^  ti,  si,  mu,  n.  p, 
daj  mi  pokoj,  matka  ta  volá,  nikdo  ti  nevěří,  atd. 
Co  máme  znát  o  tomto  zvratnom  všemene:  seba,  sa  atd.? 
O  tomto  zvratnom  všemene :  seóa,  sa  atd,  znaí  má- 
me, že  ono  nie  len  s  treton,  ale  i  s  prvou  a  druhou  o- 
sobou  stát  móže^  n.  p.  nemóžem  sám  od  seba  (t>on  mít 
feíbjí)  učinit.  Joann.  5.  Pojmite  so  sebou  (mít  eud))   H. 
Znivočíš  aj  svět,  aj  seba.    Možno  mi  seba  samého  (míc^ 
fe(bjí)  zhubit  Mar.    Preto  aj  zvratné  slovesa  po  všetkých 
troch  osobách  majii  za  sebou  sa,  n.  p.  myjem  sa,  niyješ 
sa,  myje  sa  atd.    To  isté  sa  má  vyrozumiet  aj  o  tomto 
vládacom  všemene:  svój  (feítl  simsj,    keď  neprislúcha  k 
inému  podmetu,  n.  p.    tělo  svoje    (m.  moje)  1.  Cor.  13. 
To  z  ducha   svojho  (tvojeho)  dodaj  H.    So  svetom  svo- 
jim  (tvoji m)  zkamenieš  Mar. 

/.  Poznamenáme.  Sií  predca  z  ohládu  týchto  pravidel  aj  nějaké 
výnimky,  n.  p.  karhám  tělo  moje  (m.  svoje)  1.  Cor.  9.  Tak 
si  ty  horlila  nad  rabom  (vázňom)  tvojim  ?  (m.  svojim)  Mar. 

//.  Poznamenáme.  Toto  všem.  svój,  ked  sa  na  nějaký  3  osoby 
podmet  vzíahiije  (refertur) ,  odpovedá  lat.  suus  feín/  tyto  ale 
Genit.  jeho^  jej,  jich,  lebo:  jejich  vztahiijií  sa  též  na  tretiu  o- 
sobu,  kterd  predca  rozličná  je  od  podmetu,  a  odpovedajií  tým- 
to  1.  Gen.  ejiis,  eornm,  n.  p.  on  zbaví  fud  svój  od  hriechov 
jejich,  (lepšie:  jeho).  Ipse  salnum  faciet  populum  suum  a 
peccatis  eoriim  Matth.  i, 

lil.  Poznamenáme.  Město  týchto  vládacích  všemén:  mój ,  tvój, 
svój  kladli  sa  obyčajne  tyto  kratšie  Dat.  osobných  všemén : 
mi,  ti,  si,  n.  p.  ublížil  mi  (m.  mojemu  meínetn)  bratovi.  Pó- 
vlem ti  Cm.  tvojej  t>ctner)  mateři.  Poviem  si  (m.  svojemu 
meínem)  otcovi. 

Co  máme  znát  o  tomto  vecnom  vzemene  to? 
O  tomto  vecnom  vš.  fo  baé ,  obet:  cě  máme  fnat, 

1)  že  ono  mnohoráz  miesto  podmetovo  zastupuje,  slove- 

11 
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so  prcdťa,  z  oliljidu  ])ohlavia,  a  pocdi^  nie  s  ním^  ale  s 
pniiietoin  sa  sroMiáva,  n.  p.  to  bola  Iiriiza  Qhorror^^  to 
bol  strach,  to  boly  dobré  časy,  myslíme,  že  by  to  han- 
ba bola.  D,  Pokl.  2)  Někdy  stojí  jak  příslovka,  a  vte- 
dy  odpovedá  nem.  fo,  n.  p.  jak  si  už  hotový,  to  poďme 
menn  bu  bereít  bifí,  fo  geljeii  nnr,  jestli  koho  milujem, 

to  dojista  teba  nado  všecko,  u^etin  mír  ^^i^^í^t^  íí^b  i|í, 
fo  bt)í  bu  cé.  Najčastejšie  ale  užívá  sa  v  otázkách  po 
opitovacích  všemenách,  n.  p,  co  (sťi)  to  za  raný,  a  mu- 
ky? iDvVo  fíní)  baé  far  ÍGunDen,  unb  Qualeu?  Nitra.  Co 

v 

(je)  to  za  Clo\ek,  co  (je)  to  za  potvora?  jako  sa  to 
menuješ? 

Co  máme  znát  o  opitovacom  tsemenc:  kdo  a  co? 

O  tomto  op.  vš.  Mo  to  máme  znat,  že  keď  v  Nom. 
stojí,  obyčajne  miesto  potažného  všemena  frelat/ríj : 
literij  zastupuje,  n.  p.  kdo  neskoro  chodí,  sám  sebe  ško- 
dí, (m.  ten,  který  neskoro  atd.)  \i{\{>  sa  topí,  i  břitvy 
sa  lapí,  (m.  ten,  který  sa  atd.)  Keď  ale  stojí  v  jinom 
páde,  vtedy  obyčajne  miesto  podmetovo  zastupuje,  n.  p. 
kon)u  sa  nelení^  tomu  sa  zelení.  Nebolo  sa  mi  před 
kým  ponosovat,  (m.  nebolo  takého  člověka,  před  kterým 
b}  ch  sa  bol  móhol  ponoso\at). 

Tak  podobné  aj  co  móže  sa  položit  město  pot.  vš. 
litery  jestli  v  Nom.  stojí,  jakéhokoh  ek  je  potom  počtu, 
l(íi)o  pohlavia^  p.  n.  Bože,  co  (který)  s  námi  k  potce 
(bíe  CSc()(ac()t)  chodíš!  Y}berii  rečmkov ,  čo  (kteří)  by 
išli  do  města.  O  Dobroslave,  čo  (která)  devinské  zd^i- 
hmda  hraďby  (ilcrgaunung)  Fí.  Neznáte  raný,  čo  (které) 
uzdravuji!. 

roztiamejianie.  Keá  toto  potažné  všcmeno  který  nie  v  Nom,  ale 
v  jinom  p.ide  stojí:  vtedy  len  zricdka  užívá  sa  město  noho: 
lo,  v.sřik  prodca  aj  vtedy  musí  za  ním  stál  3  osoby  vsomeno 
v  tom  islom  páde  a  pohlaví,  v  klcrom  málo  býval:  klerý  n,  p. 
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Štastný  je  ten  člověk,  řo  naňho  (rn.  na  kterého)  pozieraš,  co 
sa  s  ním  (s  kterým  sa)  shováraš.  Matka,  co  jej  (kteréj)  dieta 
umřelo,  pláče. 

II.  Poznamenáme.    Co  někdy  aj  miesto  příslovky,  lebo  spojky  za- 

stupuje, n.  p.  dnes  je  rok,  čo  som  tam  nebol  ié  ifl  ú\\  ^cá)Xf 
í)a§  ícf)  l?ort  nicí)t  war,  nebolo  dlho,  čo  sme  usnuli  eé  tjerc^ín^ 
nur  cíne  fur^e  Scit^  í?a  xoxx  cíngefcí)(Qfen  n>aren/  nežaloval  sa, 
čo  je  chorý,  er  fíagte  ntcí)t/  fo  lanoe  er  franf  tr>ar.  Čierny, 
čo  uhel'  \á)\X)Cixi^  iPte  ťíc  i^ofele.  Čo  viac,  to  lepšie  je  meí)r, 
um  fo  befTcr.     Čoto  odpovedá  n.  ettt)a^  aliquid. 

III.  Poznamenáme,  Naposledy:  kdo?  a  co?  kladli  sa  aj  za  tymato 
zmenšuJLÍcima  příslovkami:  málo,  zriedka,  sotva  atd.  n.  p.  málo 
koho  sme  viděli,  rozdělená  sila  málo  čo  móže  H.  Zriedka  ko- 
ho, lebo:  čo  vídat,  sotva  koho,  1.  čo  najdeš. 

Co  máme  znát  o  iéjto  zapieracke  ne? 

Poneváč  dvojaká  zapieračka  fdfiple.vnegatíoj  v  slov. 
reci  nemá  význam  potvrdzujúci,  jak  v^  lat»  z  téj  príci- 
ny,  ačkolvek  aj  nějaké  zapierajúce  všemcna,  lebo  spoj- 
ky predešJy:  táto  zapieračka  ne  dodat  sa  ku  slovesu 
musí,  n.  p.  nikdo  nezná  počet  dní  svojich.  Nikdá  strachy 
nikdá  neodejde  zufalstvo.  Nič  v  ňom  nemáš  svatého  Mar. 
Ááden  z  nich  nezaspal.  Ani  neviem,  ani  nerozumiem, 
čo  pravíš  Marci  14,  Cesi  predca  za:  ani  vynechávajú: 
ne^  a  hovoria:  aiiiž  vím,  ani  rozumím,  co  pravíš,  Čo 
viac,  keď  aj  tri  zapieračky  sii  v  nejakéj  výpovědi,  ne 
predca  aj  vtedy  ešte  nnisí  sa  dodat  ku  slo\  esu ,  n.  p. 
nikdá  ani  vody  k\aku  nedostal.  Nikdo  si  ništ.  okrem 
dobrého,  a  zlého  nevezme.  Nemám  nikde  nikomu  nič 
povědět. 

Jestli  predca  táto  zapieračka  ne  d\arazy  sa  v  jed- 
nej výj>o\edi  opakuje,  vtedy  už  nemá  viacej  význam 
zapierajitci,  ale  pot\rdzuje,  n.  p.  není  nemožno  eé  ijí 
niegíící),  nebol  ueznán)y   er  I15ar  befvinnt.     Nic  někdy  aj 

11  - 
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jako  jjríslovkasa  užiSa,  n.  p.  nist  plac,  itišt  vrúcna  pros- 
bu neJihiiia  srdcoin.  H. 

Poznamenáme,  1)  Táto  zapieraČka  ne  v  ininulom  čase,  Činnéha 
významu  On  perf.  actj  vždycky  sa  kladie  před  účastím  nán. 
času,  n.  p.  nepil  som,  nebol  som.  V  prítomnom  ale,  a  v  min. 
čase  trpného  význairiu,  stojí  před  pomocním  slovesom,  n.  p. 
nejsom  volaný,  nebol  som  volaný.  Tak  podobné  aj  v  opísa- 
nom  čase  budiícom:  nebudem  volaí,  nebudem  volaný.  2)  Před- 
minulom  čase  žádacieho  sp.  (in  imperf.  conjnnctj  ne  vždycky 
sa  kladie  před  min.  účastím,  n.  p.  nebol  bych,  nepil  bych.  — - 
Dávno  ale  dokonanom  čase  Slováci  tuto  zap.  ne  kladli  před 
účastím  pomocn.  slovesa,  n.  p.  nebol  bych  pil;  Cesi  ale  lebo 
před  týmto,  alebo  před  súsedným  účastím,  n.  p.  byl  bych  ne- 
pil, akbo :  nebyl  bych  pil.  3)  Jestli  táto  zap.  ne  na  celu  vý- 
pověď sa  vztahuje:  kladie  sa  před  slovesom  určitého  spós.  n. 
p.  nemám  co  jest,  nemóžem  chodit.  Ked  ale  len  na  samé  slo- 
veso neurč.  spós.  přináleží:  vtedy  len  jemu  předložit  sa  musí, 
n.  p.  prvorodičia  mohli  nezomret  unfere  53orí(á1tern  ^óíttni  aucí) 
nicftt  ííerben  fonnen/  nie  ale:  prvorodičia  nemohli  zomret  un^ 
fere  ^or^'(5Uern  fcnnten  nicí)t  jtcrben. 

Na   p  r  e  1  o ž  e  n i  e. 

©u  foUft  xt\ú)X  jene  %ú\\'^i  fd[)at^en/  weídK  V\x  l)íc  'iH?aí)rbcít 
fo^cn/  OÍ0  jcne  grcuntiC/  tíe  ťír  fct;.meícf)eín.  (=^Radnej  mám  ne- 
príalel',  čo  ty  pravda  hovořím,  jak  kamarád,  čo  sa  podlizujem).  — 
6o  íanc|c  t>íc  ÍSBelt  jíc^t/  voax  Uiw  íQícnřcř)/  ťcr  ímmer  í^líícříicř)  ge^ř 
Wcfcn  ware.  (=Čo  som  svět  svět,  není  člověk,  čo  vždycky  štast- 
livý  som).  —  ^eute  fťní)  30  3íiŘr»-V  ^^^  '^^^  ^cbcrcn  hiw.  (^=Dnes 
som  30  rok,  čo  som  na  svět).  —  3^"^^  .Řiní>  lícbt  unrílicí)  fcine 
(žitem/  meícbe^  ibre  ©efe$e  bcfoÍQt.  C=Taký  dieta  milujem  svój 
rodič,  který  on  příkaz  zachovávám).  —  Darius  bat  picíe  fancr  gciuí 
ťe,  ííbcr  Die  er  mít  ©cwalt  wiájt  fiegcn  fcnntC/  fcíncc  ^)Jiací)t  mít 
l'iíí  untcnrorfcn.  (=^Darius  mnohý  nepriatef  svój,  čo,  ot)et  který 
mít:  nad  zbroj  zvítiizím  nemóžem,  lest  seba  podmánimy.  —  5)a^ 
fan.mtliclK  (55clt>/  Do^  fící)  obcr^  unt)  iintcr  Der  (^rDe  beftnDet/  faun 
t)em  ^ertbe  ber  XugenD  nicf)t  nabe  fcmmen.  C^^Ani  všetko  zlato, 
čo  sa  nad,  a  pod  zem  nachádzam ,  nemóžem  sa  s  cena  čnost  při- 
rovnám). —  ^er  mít  fícft  felbit  un^ufneben  ili,  iji  felten  aucí)  mit 
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^íitberii/  am  tt^eníc^fíen  aUx  jtní)  ant)ere  mít  if)m  ^ufrtebem  (=K(lo 
není  sám  seba  spokojný,  ten  málo  kedy  bývám  aj  s  druhý  spokoj- 
ný, málo  ale  s  on  bývám  spokojný  druhý).  —  (5^  íji  nícf)t^  fcf)ont)^ 
íící)er,  alě  mit  3encn  ju  fřreíten/  mít  weldien  mír  frííŘeť  íange  3eít 
frcunt)řcf)aftUcí)  íebten.  (=Nič  není  ohavný,  jak  vadím  sa  s  taký, 
tnit:  co  predtým  za  dlhý  čas  dobré  žijem). 

Sady  československé. 

Já  pán,  ty  pán,  kdo  bude  pásti?  Jestli  pán  svým  poddaným 
ze  svého  štěstí  něco  píeje,  tito  z  uznalosti  polovic  neštěstí  jeho 
na  sebe  přijmou.  Karbaniti  (fíar!  fpíeíen)  znamená  tolik,  jak  své 
zboží  do  moie  házeti ,  a  je  na  pobieží  očekávati.  Kdož  sedávají 
při  hře,  nedbajíce  o  práci,  brzo  pokulhají  od  domu  k  domu,  co  že- 
bráci. S  nouzí  se  potká,  kdo  se  práci  vyhýbá.  V  cizém  oku  mrvu 
hledáš,  břevno  ve  svém  nevidíš.  Svého  hled,  cizího  nech.  Závis- 
tivý sebe  sám  co  nepřítel  souží. 

10.  §. 

o    trpné j    výpovědi. 
fDe  consfnictione  passivaj,"^ 
Jako  opisiijú  Slováci  trpné  slovesa? 
Poneváč  Slováci  piivodných  trpných  sloves  nemajú, 
z  téj  příčiny  kedykolvek    potřebu  nane  majii  opisujii  ích 
nie  len  pomocným  slov.  a  účastím  trpn.  minulého  času, 
jak  víše  předneseno  bolo,  ale  aj   1)  skrze  zvratné  slove- 
sa, (které  pochádzajú   od  čimiých  sloves,  jestli   sa  ím  da- 
da tento  všemenný  Ace.  saj  ^  n.  p.   volám  sa  ^  1.  menu- 

jem  sa  icl)  iDctbe  genantit,  písem  sa  iá)  ttíerbe  gefc()rie^ 

ben,  kryjem  sa  id)  lt)erbe  bebecft,  oslavujem  sa  iá)  VdíX^ 
be  gepríefen.  2)  Skrze  neosobné  zvratné  slovesa,  n.  p. 
válečné  sa  u  nich  dosaváď  nectívalo  božstvo  bct  ^tíegě^ 

@oít  n)urbe  beí  ibnen  bié  je^t  \\xá)t  t)erebrt.    Len  po 

hodách  sa  baží  II.  Sem  prislúchajii  aj  ty.to  neosobné  vý- 
roky: vie  sa  man  tt3eíp,   zná  sa  man  fennt,  rozumie  sa 

mm  Dcr)ícl)ť,  prosí  sa  man  bíttet,  slyší,  I.  cuje  sa  man 
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bort,  je  sa  man  ígt,  pije  sa  man  (rinff,  spí  sa  m.an 
fcí)(aft,  skáče  sa  man  fpríngt,  cliodí  sa  man  geht  atd. 

/.  Poznamenáme.  Němec,  jak  sme  viděli,  télo  neosobné  zvratné 
slovesa  opisuje  skrze:  mari/  co  Slováci  krom  výše  menova- 
iiých  spósobov  všelijako  opisujú,  a  sice:  a)  skrze  lyto  pří- 
slovky: možno  (c.  možná,  loližto:  vec)  mann  !ann,  třeba  man 
muf/  potřeba  man  bc')(irf  n,  p.  možno  si  myslet  man  řann  fícř) 
tenřen/  Ireba  sa  učit  man  mu(?  ícrnen  atd.  h)  Treton  osobou 
mn.  počtu,  n.  p.  povedajú  (íotižto  Tudia),  že  bude  vojn.a  man 
^d^t,  t>a§  ^rtecj  fein  roírt),  najprv  mláta,  potom  plalia.  c)  Týmto 
statn.  menom:  clovek,  n.  p.  všecko,  co  člověk  žitím  menuje 
Mař.  alíe^/  tt>aá  man  £ebcn  ncnnt.  Co  si  člověk  žádá,  rád  u- 
verí  maá  man  manfu;t/  gíaubr  man  (icrn. 

//.  Poznamenanie.  Posieváč  tento  zvratný  Acc.  sa ,  ked  sa  činné- 
mu slovesu  pripojčí,  nie  len  Irpný ,  ale  i  činný  význam  mat 
móže:  z  téj  příčiny  pre  lepšiu  zretedelnost  město  n.  p.  kryjií 
sa  fú  bcí)ccřen  fíct,  et)cr:  fte  werbcn  bcDecft/  hovoří  sa:  kryjií 
ma,  kryjií  ia,  kryjií  ho;  kryjii  nás,  kryjií  vás,  kryjií  jich,  nie 
ale  kryjií  sa.  To  isté  sa  má  činit  aj  pri  jiných  zvratn.  slove- 
sách,  kedykolvek  nernóže  sa  l'ahko  vyrozumiei,  čili  Acc.  sa  je 
trpného,  alebo:  činného  významu,  n.  p.  prezívajií  ía  (nie:  sa) 
skupáňom. 

11.  % 

i)  užívaní  ca  sov. 
Co  nuinte  z-nat  o  prítomnoni  čase  ? 
Jakokolvck  \  jiných  rečacli,  tak  podobné  aj  u  nás 
Slovákov  prítoiniíý  čas  kladie  sa  aJ  nicsto  historičnéJio 
času  minniélio,  n.  ]>.  oseckých  ocistnii  obni)\a  (ni.  ob- 
niýval)  studňťi,  a  dedičnéj  sprostuje  (ni,  sprosto\al)  vin- 
ny,  II.  Úzkosti  plní  pristnpnjn  k  Ježiso>  i  a  budia  ho. 
Pokl.  6J  Tak  podobné  aj  v  rozpiiukach  prit.  čas  doko- 
nanýcli  sloves,  (t.  j.  které  pod  formou  j)rít.  času  aji^bu- 
dťicnost  znanienajťi),  kladie  sa  město  minulého,  n.  p.  ra- 
zom  j)ornn  (ni.  počal)  )  pnšk}    ])ráskat. 
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Co  máme  znát  o  htidúcom  čase? 
O  budúconi  čase,  který  ii  Slovákov  je  trojaký,  opí- 
saný  totižtOj  prostý,  a  složený  {^circiimscriptiim^  simplex 
et  comjjosťttimj  to  máme  znat^  že  opísaiiy  č.  bud.  zna- 
mená nějaký  dlhšie  trvajiici  stav,  lebo  cin,  n.  p.  blišcat 
sa  budil.  Naproti vá  ale  čas  b.  prostý,  a  zíožený  zname- 
ná len  za  krátký  čas  trvajiici  nějaký  stav,  lebo  čin,  n.  p. 
padajii  bviezdy,  aj  my  padneme^  vádnťi  květy,  aj  my 
zvadneme  Mar.  Yšetko  zetlí  (zotlie)  na  popol  sa,  a  na 
prach  obrátí  II.  Tento  prostý  a  složený  čas  bud.  kladie 
sa  aj  město  úplného  času  bud.  (^loco  fnt.  e.vactQ  ^  které 
sa  v  jiných  rečach  užívá,  n.  p.  keď  oči  této  zastíní  umoř 
(^ago/naj  a  zastane  mi  srdca  buch ,  od  slovenských  sa 
odběrem  hór  Marína. 

Poznamenáme.  Jestli  len  viíbec  ^ř/e/lgrař^>?^9  o  nejakéj  obecné] 
věci  je  reč,  která  sa  totižto  casíejšie  stava,  na  jedno  vypadne, 
čili  sa  čin  přít.  lebo  bud.  časom  opíše,  n.  p.  člověk  žije  na 
světe,  a  kdekolvek  sa  pohne,  všade  je  ním  otočený. 

Co  máme  znát  o  minulom  čase? 
Min.  čas  nedokonaných  sloves  (^verb,  imperfectivo- 
rumj  odpovedá  lat.  predmin.  času  (^imperfectoj  ^  min. 
ale  čas  dokonaných  sk)vés  QjerfectivorumJ  odpovedá  [též 
min.  času  lat.  n.p.  Tud  jako  ovce  zahíjal  (^meictabatj ,  mě- 
sta bořil  (^vastabatj ,  a  všecko,  čo  storočia  zdvihnula 
QevavitJ  práca,  za  chvíFu  na  ništ  obrátil  (^co7ivertitJ  H. 
Naposleíiy  o  minulom  čase  znát  ešíe  mámc^  že  v  3.  oso- 
bě jedu.  a  množn.  počtu  toto  pomocné  sh  je  a  sú  u  Slo- 
vákov sa  V}  nechává,  u  Čechov  ale  pre  milšiu  výslov- 
nost někdy  aj   v  téjto  osobě  sa  potřebuje. 

Dávnodokonaný  čas  min.  zriedka  užívajiV  Slováci,  a 
aj  vtedy,  jak  výše  spomenuto  bolo,  len  minulým  časom 
dokonaných  sloves  ho  opisujú. 
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12.  §. 

O  razkazovaco m,  a  ncurcitoin  spósobe. 
Co  máme  znal  o  rozkazovacom  spósobe? 
O  rozk.  sp.  znát  máme,  že  jelio  2-ha  osoba  kladie 
sa  někdy  aj  město  S-tej,  a)  keď  někoho  pozdravujeme, 
11.  p,  zdrav  buď  i  váš  císař !  lí.  Pán  Boh  pomáhaj  !  atd. 
6J  V  modlitbě  Páně,  n.  p.  posvat  sa  měno  tvoje,  prijd 
kráPovstvo  tvoje,  buď  vóTa  tvoja  atd. 

Co  máme  znát  o  neurcitom  spósobe? 

O  neurc.  sp.  znát  máme,  že  keď  (áto  3-tia  osoba 
pom.  slovesa  je  a  ?teíií  (m.  neni  je)  neosobné  Qimper- 
sofialíterj  pri  ňom  stojí,  obyčajne  sa  vynechává,  n.  p. 
všade  (je)  pociit  chválit  toho,  který  je  piivodcom  živo- 
ta, Mar.  uberalí  bort  man  ben  ju  (oben,  u>eící)er  Urbcbcr 
beé  Seben^  í(í.  Co  (je)  tu  slýchati  nic  nepocuí  (m.  není), 
dostal  ťirad,  a  nevědět  (není)  jako. 

Bolo  predca,  a  neholo  vždycky  zjavne  stojí  v  řeči, 
n.  p.  nebolo  nikoho  vídat,  či  nebolo  vídat  \  ojákov  í 

13.  §. 

O  p  r  e  c  h  o  d  n  í  k  o  c  h. 

I  v 

Co  máme  znát  o  prechodmkock? 
O  přechodu,  které  z  dvoch  výpovědí  jednu  činia, 
to  máme  znát,  že  1)  u  nás  Slovákov  Prech.  přít.  času 
v  obidvoch  [port.  a  po  všetkých  3  pohl.  v)  chádza  na 
koncovku:  c,  která  sa,  jak  výše  předneseno  bolo,  3-téj 
osobě  mn.  počtu  přidává,  n.  p.  sediac  zaspal,  a,  o  —  i, 
y,  y.  Někteří  predca  Slováci  tento  prechodník  len  v 
žensk.  a  vo  vecn.  pohl.  jedn.  počtu  užívajú ,  v  mužsk. 
ale  Iťibá  hovořit  s  konc  a,  a  v  mn.  počte  po  všetkých 
3  pohl.  s  konc.  cc,  n.  p.  seďa  zaspal,  sediac  zaspala,  se- 
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diac  |zaspalo  —  sediace  zaspali,  y,  y.  2)  Precliodník 
min.  času,  který  len  u  Čechov  je  v  obycaji,  Slováci 
opisujii  skrze:  Tied%  alebo  město  něho  kladu  prcchodník 
přít.  casUj  n.  p.  Vyjdúc  Peter  plakal,  alebo :  keď  vyšiel 
Peter,  plakal,  město  českého:  vyšed  Petr  plakal. 

/.  Poznamenáme.  Cesi  dvojaký  prechodník  majií,  jiný  totižto  přít., 
a  jiný  min.  času.  A  sice  ked  čin,  který  sa  prechodníkom 
vyslovit  má,  v  tom  istom  čase  sa  koná,  v  kterom  čin  druhého 
slovesa,  užívajií  prech.  přítomný,  jestli  ale  skorej,  kladií  mi- 
nulý, a  obidvora,  jak  výše  pri  vzorkách  bolo  ukázáno,  aj  po- 
hlavia  udelujú,  n.  p.  sedě  zaspal,  sedíc  zaspala,  sedíc  zaspalo, 
sedíce  zaspali,  y,  a  (město:  seděl,  a  zaspal  atd.)  Vstav  šel, 
vstávši  šla,  vstávši  šlo,  vstávše  šli,  šly,  šla  k  otci  (město: 
když  vstal,  šel  atd.).  Vyšed  ven  Petr  plakal  hořce  (m.  když 
vyšel),  obrátiv  se  Pán  (m.  když  se  obrátil)  pohleděl  na  Petra, 
uzřevši  ho  jedna  děvečka,  a  pilně  naň  pohleděvši,  řekla  (m. 
když  ho  uzřela,  a  pohleděla),  oni  javše  jej  vedli  ho  (m.  když 
.jej  jali). 

II.  Voznamename.  Jakokolvek  prechodníky,  tak  podobné  aj  měna 
přídavné  od  nich  pochádzajiíce  z  dvoch  výpovědí  jednu  činia, 
n.  p.  Pán,  včera  tu  byvší,  umřel  (m.  Pán,  který  tu  včera  bol, 
umřel).  Před  šátrom  Vajkóvi,  na  krst  čakajúcému,  vyznače- 
ným byla  velká  krstedlnica  D.  Pokl.  (m.  před  šátrom,  který 
bol  vyznačený  Vajkovi,  který  na  krst  čakal  atd. 

DRUHÁ  ČÁSTKA. 

Skladná  sporiadovania. 
(^Sy?itaa;is  ordímsj. 
Jaké  sa  majú  pravidla  v  rozJdadovam  slov  zachovávat? 
Ačkolvck    Slováci   v  rozkladovaní  fm  dispositione^ 
svojich  slov  najvetšiu  slobodu  nžívajú:  sú  predca  některé 
pravidla,  které  sa  zachovat  majú,  a  sice:  1)  keď  výpo- 
věď je  čistá,  t.  j.  keď  poď^  prí-  a  předmět  žádných  do- 
plnliov  pri  sebe  nemajii,  yX^Ay  podmet  ^vyé^  přimet  druhé, 
spojná  ale  střednic  niicsto  zastupuje;  ii.  p.  pán  rozkazuje, 


sliilía  poslúolia,  matka  je  cliorá^  ty  si  slabý  atd.  Čo 
sa  ale  týká  předmětu  ,  tento  sa  ob}  rajne  za  slovesným 
príníetoni  kladie,  n.  p.  súsefl  nenávidí  sťiseda,  otec  tresce 
syna.  2)  Keď  prí-  a  predmet/i  nejakú  vetšiu  význame- 
nanlivost  udělujeme,  kladů  sa  na  prvé  miesto,  a  vtedy 
aj  obzláštnym  hlasom  sa  vyslovnjú,  n.  p.  Láska  je  Bob, 
slepé  ste  vy  moje  zraky.  M.  Syna  miluje  otec.  Jestli 
predca  skrze  toto  preloženie  podmet  od  přimetu  rozeznat 
by  sa  tak  lábko  nemóbol,  vtedy  len  pravidelné  podmet 
na  prvé ,  přimet  ale  na  drulié  miesto  sa  kladie^  n.  p. 
mladost  je  radost,  dievca  bije  dieta  ^  cnost  převyšuje 
učenost.  3)  Keď  výpověď  je  opitovacia,  vtedy  to  slovo 
zastupuje  prvé  miesto,  o  kterom  sa  najviacej  dobadzu- 
jeme,  n.  j).  Bob?  je  láska,  jeí  Bob  láska,  láskal  je  Bob 
Oíecl  miluje  syna,  miluje?  otec  s}  na,  syna?  miluje  otec. 
4)  Tak  podobné  aj  opilovacie  všemena,  a  príslo\  ky  vžd)  - 
cky  prvé,  prtmet  ale  lebo  apojíia  drubé  miesto  zastu- 
puji!, n.  p.  co  je  clovek  ?  kde  bývá  Bobi  kdo  videi 
Boba?  atd. 

Jaké  sa  majú  pravidla  v  doplnenéj  výpovědi,  (in  seiUeiitia  affecla) 
pri  rozkladovani  slov  zachovávat? 

Keď  výpověď  je  doplněná,  t.  j,  keď  pod-,  prí-  a 
předmět  nějaké  doplňky  (^complementaj  pri  sebe  máju, 
iKtsIedujúce  pravidla  máme  zacbovávat,  a  sice:  1)  Víena 
prída\né,  jako  aj  všemena.,  a  číslovk)  ,  (keď  jako  do- 
plňky stojá  v  reci,)  predkladajú  sa  ob)  cajne  svojím  mě- 
nám statnýni,  n.  p.  dobrý  clovek  je  všeckéj  cti  boden, 
každý  den  nové  slnce  vycbodi,  celý  náš  dom  je  plný 
vzácn}cb  bostí.  Však  predca  \o  veršocb  móžu  stát  i 
za  statnýma  měnami,  n.  p.  Krajnu  celá  oslabil,  ebrámy 
budujte  no>é.  11.  4  nekd}  i  v  obecnéj  reci,  u.  p.  ducb 
s\atý,  slovo  božie  ,    c(i  olea  SNojbo,    a  matku  svoju  atd. 
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2)  Medzi  pridavným  a  statným  menoiii  móže  stát  v  o- 
becnéj  reci  jedno,  lebo  dve  slova,  n.  p.  velká  nás  hieda 
potkala,  mnohé  sa  staly  zázraky,  kolkých  tam  ludí  po- 
bili, vo  veršoch  ale  aj  viacej,  n.  p.  Královská  od  tvéj 
berla  utekla  ruky.  H.  3)  Jakokolvek  měna  přídavné, 
tak  podobné  aj  jakostné  příslovky  (^adverhia  qualitatisj: 
dobré,  pilno,  tak,  inác  atd.  vždycky  skoro  sa  predložnjii, 
n,  p.  Tak  sa  mi  vodilo,  jako  som  si  žiadal  atd.  4)  Ge- 
nitiv  obyčajne  za  tým  slovom  sa  kladie,  od  kterého  bol 
žiadaný,  n.  p.  kus  chleba,  funt  soli,  pat  pánov^  nesmrt- 
Host  je  hrob  všetkých  hrobov.  IMar.  Vo  veršoch  predca 
móže  sa  aj  předložit,  n.p.  počúvaš  tichý  šepot  téj  rieky? 
Naposledy  aj  to  ešte  znát  máme,  že  medzi  Genitivom, 
a  tým  slovom  ku  kterému  prisliicha,  kromě  jednosla- 
bičných slov  nič  jiného  v  obecnéj  řeči  stát  nemóže,  n. 
p.  mnoho  nám  škody  narobil^  dost  tam  křiku  bolo  atd. 

Jaké  miesto  zastupuje  v>  reci  toto  pomocné  sloveso :  som,  si,  je, 
sme,  sie,  sú  a  zvratné  vsemeno:  sa? 

Keci  sa  nějaká  výpověď  od  slovesa,  alebo  od  spojili 
a,  i  počíná,  vtedy  pomocné  toto  sloveso  som  kladie  sa 
obyčajne  na  druhé  miesto,  n.p.  pracoval  som  den,  i 
noc,  chytili  sme  ptáčka^  spal  som,  a  nedal  si  mi  pokoj. 
To  isté  sa  má  vyrozumí eí  i  o  tomto  zvr.  všemene  sa^ 
jako  aj  o  týchto  ukrátených  Gen.  a  Datívoch :  ma ,  //?/", 
ťa,  ti,  s?\  ho,  mu,  n.p.  nedivím  sa  vám,  odnechcelo 
sa  nám  všetkého,  zdá  sa  nám,  nedáin  ti  nič,  nevidí  ta 
nikdo,  haní  ma  každý.  Jestli  sa  ale  výpověď  nepočína 
od  nějakého  slovesa,  ani  od  týchto  spojní  «,  i,  vtedy 
pomocné  sloveso  kladie  sa  na  prvé  miesto,  zvr.  vš.  sa 
na  druhé,  ty  ale  ukrátené  Genit.  a  Dat.  na  tretie,  n.p. 
viem,  že  si  ma  videi,  vidím,  že  sa  uia  bojíš,  nikoho  si 
mu  neukázal,    nič  ste    si   nespomóhli,    nikdy  som   sa  ta 
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nebál.  Však  predca  toto  porn.  sloveso:  som,  a  zvr.  \^. 
sa  nemusia  hněď  při  tom  slovese  stát,  ku  kterému  pri- 
slúcliajú,  ale  móžu  byt  od  něho  aj  skrze  viac  slov  do 
sriedku  položených  oddělené,  n.  p.  člověk,  který  sa  ani 
Boha,  ani  Tudí  nebojí,  je  nebezpečný  atd. 

Jaké  micsta  zastupuj ú  v  reci  tyto  slovíčka:  by,  li,  že? 

Toto  slovíčko :  df/^  které  v  žád.  spósobe,  a  so  spoj- 
ňami  (^cum  coujuactionihus^  potřebované  bývá,  aj  porn. 
sloveso,  aj  zvr.  všem.  predchádza,  n.  p.  smia!  -  by  soni 
sa,  ke -by  som  sa  ta  nebál,  chceli-by  sme  sa  ti  vďač- 
nými  preukázat.  Li  ale,  které  nejakii  výmínku  Qcondí- 
tiouemj  znamená,  a  ze,  které  zase  vetšiu  významenan- 
1  i  vosí  otázke  uděluje,  cšte  aj  bjj  predchádzajú,  n.  p.  ne- 
bál-li-by  si  sa  Bohaí  jako-že-by  som  sa  nehněvali 

Poznamenáme.  Cesi  ty  složené  slova,  které  v  jednej  stránke  majií 
koli  Tiíba  rozdePovat,  a  do  sriedku  této  slovíčka:  ze,  hy,  ge 
vkládat,  n.  p.  kam-ž  se  koli  obrátil,  jak-ž  se  to  koli  stalo, 
kdo-ž-by  se  koli  ponížil,  čo-ž-by  ste  koli  prosili,  město: 
kamžkoli,  jakžkoli  atd. 

Co  mátne  znát  o  slovesách  urc.  a  neurčitého  spósohu  ? 

O  si.  urč.  a  neurč.  sp.  to  máme  znát,  že  sloveso 
určit,  spósobu  kladie  sa  obyčajne  před  neurčitým,  n»  p. 
chceme  si  dobru  vóťu  urobit,  nemóžem  sa  tu  dlho  bavit. 
Jestli  predca  slovesa  neurč.  sp.  nejakú  vetšiu  význame- 
nanlivost  v  sebe  obsahuje,  predložuje  sa  určitému,  n.  p. 
jest  chceme,  nie  pit,  robit  třeba,  nie  zaháFat.  Naposledy, 
keď  nějaké  neurč.  spós.  sloveso  žiada  mat  pri  sebe  jiné 
neurč.  sloveso,  toto,  pre  lepšiu  zretedelnost,  kladie  sa 
na  zadok,  n.  p.  nechce  sa  učit  písař,  nebude  sa  to  múct 
stát,  nemal  si  sa  daí  oklamat. 
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Příloha 

O  některých  hlavnejších  uchjM^kach,  kterými  sa  české 
nárečie  od  slovenského  rozděluje 

Medzi  českým  a  slovenským  nářečím  naslediijúci  rozdiel  sa 
nachádza,  a  sice: 

I.  Z  ohládu  podoby  Q-atione  formae)  v  č.  nářečí  a)  za  mák- 
kýma  sííhláskami:  c,  c,  d,  j,  h,  r,  s,  t,  z  sem  prislúcha  aj :  /,  z 
(lebo  týmto  odpovedajií  makké  slovenské  V  a  dz),  v  tvoření,  a  v 
ohybovaní  fm  formatione  et  flexione)  len  tyto  tenkě  samohlásky: 
e,  e.  i,  í  móžu  mat  město,  tak,  že  kecl  Slováci  iižívajú  íi,  lebo:  o, 
Češi  kladli  e,  lebo:  e,  kecí  ale  Slováci  kladli  u,  lebo:  ú,  Češi  vte- 
dy  užívajií  i,  lebo:  i,  n.  p.  vtvorení:  plácá,  č.  pláce,  svieca,  svíce, 
šija,  šije,  zora  zoře,  vóťa,  vůle,  niídza,  nouze,  duša,  duše,  koza, 
kůže,  ptáčá,  ptáče,  vóňa,  vůně,  hada,  hádě,  dieta,  dítě  atd.  Tak  po- 
dobné aj  v  týchto  častotliv.  slovesách:  krájat,  č.  krájeti,  napájaí : 
napájeti,  píjat:  píjeti,  bíjat:  bíjeti,  piíšlat:  pouštěti,  rozmýšraí:  roz- 
mýšleti atd.  Příklady  z  ohladu  ohyb.  a  časovania  vidz  v  samých 
vzorkách:  muz,  meh,  vwie,  kost,  pole,  hádě,  bijem,  milujem,  a  ma- 
zem. V  roz.  ale  sposobe  aj  predchádzajiíce  a  na  e  sa  přeměňuje, 
n.  p.  daj,  č.  dej,  padaj,  č.  padej,  tak  aj  v  měnách  statn.:  vajce,  č. 
vejce,  hajno,  č,  hejno.  Podťa  tohoto  pravidla  aj  kořene  C^yUabae 
radicales)  z  tvrdých  na  makké  prechádzajií,  n.  p.  cudzí,  č.  cizý, 
cúdit,  č.  ciditi,  čut:  čiti,  čakat:  čekati,  jahná:  jehně,  juh  auster: 
jicír,  jutro:  jitro,  už:  již,  kFúč:  klíč,  obkrUčit:  obklíčiti,  brucho: 
břicho,  tažký:  těžký,  ol)íažit:  obtížiti,  žalucl:  želud  atd. 

bj  PodPa  tohoto  pravidla,  Češi  vynechali  zo  svojho  nářečia 
dvojhlásky:  ia,  ie,  iu.  Vidz  vzorky:  umem,  a  bozi.  Preto  aj  slo- 
vesa na  hledím,  a  činím  prislúchajúce  3-u  osobu  množn.  p.  jednaká 
majií  s  3-ou  osobou  jedn.  p.,  n.  p.  on  hledí,  oni  hledí,  on  činí, 
oni  činí,  město  slovensk.  on  činí,  oni  činia,  on  hladí,  oni  hladia 
atd.  Přeto  sa  aj  omyl  stává  v  mnohých  českých  neurč.  spós.  slo- 
vesách, n.  p.  píti  trínfetv  unt)  ^t()uen/  od  slov.  pit,  a  piai,  žíti  Icbcn, 
unD  evnOten/  od:  žit,  a  žat=žiat,  jíti  gc^cn,  uiiD  fangen,  od:  íst, 
a  jat,  víti  bíofsií/  unt)  {íccí)tcn/  od:  viaí,  a  vit. 

cj  Slováci,  kromě  dlhého,  a  krátkého  a,  á,  majii  aj  punkto  váné 
a,  (v  staroslovenčine   toto   tíř  písalo  sa:  e^)   které  predchádzajúce 
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písmeny:  d,  I,  n,  t  zmákčuje  (t.  j.  na:  d,  V,  ň,  t  přeměňuje),  kla- 
die  sa  ale  v  týcli  slovách ,  v  kterých  a  srední  hlas  má  medzi  a  a 
/,  n.  p.  maso,  dieta,  štenii,  osla,  dievčá  atd.  (nepiš  teda:  dieta,  šte- 
ňa,  osťá);  medzitým  slováci  město  tohto  punkt,  a,  píšu  obyčajne 
len  ťisló  a,  ale  v  tedy  už  predchádzajiíce  tvrdé  spoluhl.  d,  I,  n, 
ř  dostávajií  zmákčujiíci  značok,  n.  p.  dieta=dieta,  štena  =  šteňa, 
osla^osťa,  hadá=ha(la  atd.  Češi  tohoto  punkt,  a  nemajii,  ale 
město  něho  kladli  é,  které  za  tymato  perníma  O^^brnlesJ:  h,  f,  m, 
p,  v,  znie  jako:  ie,  inokedy  ale  jako  naše  e,  a  predchádzajiíce  pís- 
meny: d,  n,  t  O  vždycky  u  Čechov  je  makké)  zmákčuje,  n.  p.  pat, 
odpovedá  č.  pět  (čítaj:  piet),  devát,  odp.  č.  devět  (cítaj:  deviet), 
dieta,  odp.  č.  dítě  dčUaj:  áíle^,  stená,  odp.  č.  štěně  (čítaj:  stene) 
atd.  Keá  u  Slovákov  loto  punkt,  a  prechádza  na:  m,  n.  p.  pát, 
piaty,  devát,  deviaty,  vtedy  Cesi  město  ia  kladií  len  dlhé  á,  n.  p. 
pátý,  devátý.  Ked  ale  naše  krátké  a  prechádza  na  punkt,  a,  n.  p. 
svatý,  posválit,  najsvátejší,  vtedy  Češi  niesto  punkt,  d  píšu  e,  n.  p. 
posvětiti,  najsvětější  atd. 

dj  Slováci  d,  /,  n,  t  před  krátkým  e  (nie  ale  aj  před  dlhým  ř9, 

jako  aj  před:  i,  í,  ie,  ia,  iu,  d  zmákčujú,    t.j.  na  d,  V,  h,  i  pre- 

meňujií,  (vynímá  sa  predca  toto  všemeno  ten  a  složené:  teraz,  vtedy, 

teda,  temer,  jako  aj:  Jeden,  i-áden,  vselek  (poneváč  pochádzajú  od: 

jedon ,   žádon,    všetok),   a  měna    príd.   vztažné:   mailiíne,    sestřině, 

jako  aj  měna   príd.    určité,    které   predostatniu   skládku   majií  dlhií, 

n.  p.    krásné,  eho,  emu,    vzácné,  eho,  emu,    poneváč   tuto   krátké  e 

město  dlhého  é  stojí,  a  tyto  d.  I,  n,  t  před  e  nezmákčujií).     Z  téj 

příčiny    tyto  písmeny   d,  I,  n,  t  ked  u  nás  Slovákov    před  e  stojá, 

nepolrebujú  zmákčujiíceho  značku,  n.  p.  padnete,    chodíte,   pošlete, 

liudec  (musicns) ,   mládež  (čítaj:    padiíele,    chodíte  atd.) ,~  Češi  ale 

toto  naše   makké   e  za  tvrdé  majií,   a  preto   len  vtedy    ho  užívajú, 

kefí  sa  má  predchádzajúca  spoluhl.  Ivrdo  vyslovit,  n.  p.  dej,  dle  atd. 

keá  ale   predchádzajúcu    spoluhl.   totižto:    d,    7i,    t  mákko   vyslovit 

chcejií,  kladií  e,  n.  p.  v  kládě,  v  seně  (čítaj:  vklade,  v  seňe)  atd. 

Ked  loto  e  stojí  za  tymato  perníma:  6,  f,  m,  p,  v,  vtedy,  jako  už 

jiredloženo  bolo,  odpovedá  dvojhlásko:  ie,  n.  p.  běh,  věřím,  v  domě 

(čítaj:  bieh,  vierím,  v  domie)  atd.     Za  tymato  ale  mákkými:   c,  c, 

s,  s,  z,  i,  j,  í,  r  nikdy  stál   nemóže  c.     Ked  u  Slovákov  e  na  ie, 

«lebo:    ie  na  e  prechádza,   n.  p.    verím:    viora ,  svielim:    svel,   Češi 

svoje  é  na  /,  alebo:   /  na  e  prcmeňujii ,  n.  p.   ver/m,    rira,    svitiin, 
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sv^t.  Někdy  zase  naŠe  «<?  prechádza  u  Čechov  na  dlhé  e,  n.  p. 
chlieb,  č.  chléb,  chliev,  č.  chlév,  nilieko,  č.  mléko,  studienka,  6. 
studénka,  jadierko,  č.jadérko,  jako  aj  v  některých  neurč.  slovesách: 
niest,  č.  nést,  viezt,  c.  vézt,  vliect,  č.  vléci  atd. 

ej  Město  nášho  o  Cesi  kladií  e,  a  sice:  1)  V  jednot.  Inštr. 
mén  mužsk.  a  věcného  pohl.,  n.  p.  synem  č.  synem,  slovom  d. 
slovem  atd.  2)  V  týchto  předložkách :  vo,  bezo,  zo,  nado,  predo, 
so  (vyslov:  jso),  jako  aj  v  týchto  tvoriacích  koncovkách:  ok,  ol, 
n.  p.  svedok  č.  svědek,  predok  c.  piedek,  orol  č.  orel,  se,  ze,  ve 
atd.  3)  V  množn.  Gen.  některých  mén  žensk.  pohl.,  n.  p.  ča'rok, 
lavok  (od  Nom.  lávka,  čárka)  č.  čárek,  lávek  atd.  4)  V  jedn.  Loc. 
mén  prídavn.  tvrdých  mužsk.  a  vecn.  pohl.  město  o  kladií  dlhé  e, 
n.  p.  v  dobrom  č.  v  dobrém,  peknom  č.  pěkném.  V  množnom  ale 
Loc.  statn.  mén  mužsk.  pohlavia  naše  o  premeňujií  na  í,  n.  p.  v 
domoch  č.  v  domích,  potokoch  6.  potocích  atd. 

f)  Město  nášho  dlhého  ó  Češi  vždycky  kladií  ů  (=^110).  Něk- 
dy predca  aj  město  nášho  krátkého  o  kladií  z/,  a  sice:  1)  V  měnách 
statn.,  n.  p.  Buh,  dům,  dvůr,  hnůj,  lůj,  strůmek,  sůl,  hůl  (Stccf)/ 
smůla,  kůže,  nůše  (Ira(^?orb)  od:  nose,  stromek,  sol'  atd.  2)  V 
množn.  Gen.  a  Dat.  mén  statných,  n.  p.  Gen.  synov  č.  synův,  lebo : 
synů.  Dat.  synom,  otcoin  č.  synům,  otcům,  tak  aj  Nom.  neurč. 
mén  príd.,^n.  p,  synov,  a,  o,  u  Čechov  znie:  synův,  ova,  ovo  atd. 
3}  V  rozkazov.  spós.  tohto  slovesa;  sloj  č.  stůj,  jako  aj  v  slo- 
žených, a  od  něho  odvedených,  n.  p.  zůstali,  pozůstati,  půjčiti  Uv 
fcen/  pozůstalý,  půjčka  od:  zostat,  požičaí,  pojčka,  lebo:  požička 
atd.  4)  V  II.  a  III.  osobě  jednotného,  jako  aj  v  I.  a  II.  osobě 
množn.  počtu  některých  sloves,  n.  p.  koli,  kiileš,  kůle,  kůleme,  ků- 
lete,  kolí;  zovu,  zůveš,  zůve,  zůveme,  zůvete,  zovou ;  stoní,  stňneš 
atd.  jako:  koli.  Okrem  toho,  Češi  v  týchto  spomenutých  osobách 
město  nášho  a  lebo  e  kladií  á  1.  éj  n.  p,  pláči,  pláčeš,  pláče,  plá- 
čeme, pláčete,  pláčí  od:  pláčem,  es,  e  weinc  atd.  beru,  béieš,  béie, 
bereme,  berete,  berou  od:  bérem  1.  beriem,  eš  1.  ieš  atd. 

(j)  Město  nášho  ú  Češi  kladu  ou,  n,  p.  soud,  kout,  soused  od: 
Slíd,  klít,  siísed  atd. 

IQ  Slováci  majií  makké,  a  tvrdé  /',  /,  Češi  ale  majií  len  jedno 
I,  a  toto  vždycky  za  niakké  držia. 

O  Gesi  g  nemajií,  ani  dz^  ale  meslo  dz  kladií  len:  is,  n.  p. 
yycházeti  od :  vychádzai  atd. 
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k)  Slováci  majú  len  tvrdé  r,  Cesi  ale  majú  aj  r  aj  r,  toto  r 
kladli  Češi  město  nášho  ri,  n.  p.  riad  ř.  řa'd,  rieka  č.  reka.  Kedy 
ešte  kladli  Češi  toto  r,  předkládá  sa  v  19-téj  straně. 

1)  Naše  slovesa  v  I.  osobě  přít.  času  vždycky  vychádzajii  na: 
em,  u  Čechov  ale  město  em  za  tvrdými  koreňmi  kladie  sa  u,  n.  p. 
beru,  za  makkými  ale:  i,  n.  p.  koli  atd, 

m)  Češi  pre  milšiu  výslovnost  Piíbá  vstrkovat  písmeny:  t,  e, 
u,  n.  p.  srední  č.  střední,  sriebro  č.  stříbro,  krv  č.  krev,  slnce,  č. 
slunce,  stlp  č.  slup  atd.  Tak  aj  město  cr  od  počátku  slov  ťiíbá 
klást:  str,  n.  p.  črep  č.  stiep,  črevo  č.  střevo,  črenový  zub  č. 
strenovný  lebo:  třenovný,  tak  aj:  střída  1.  třída  od  slov.  črieda 
(uborsky  csorda)  atd. 

n)  Češi  tyto  brd.  písmeny:  h,  ch,  k,  g  (jak  sa  pri  skloň,  mén 
statných  v  29-tej  straně,  a  pri  měnách  príd.  v  41.  43.  48.  strana 
ukázalo),  premeňujií  na  milkké,  n.  p.  noha,  noze,  ruka,  ruce,  stiižin, 
macešin,  dražší,  sušší,  nazí,  panští  atd.  Tak  podobné  aj  v  Irpnom 
účastí  min.  času  město:  d,  t,  s,  z,  st,  si  kladli:  z,  c,  s,  z,  st,  si, 
n.  p.  souditi,  souzen;  chytiti,  chycen;  prositi,  prošen;  pustiti,  pu- 
štěn; mysliti,  myšlen;  Slováci  ale  žádnej  přeměny  nečinia. 

o)  Slováci  medzi  předložkami  5  a  z  nasledujiíci  rozdiel  činia, 
a  sice:  s,  které  pri  mnohých  slovách  znie  jako  z,  píše  sa  vtedy, 
ked  sa  v  lat.  řeči  vyrozumie  předl,  cum  (r^^^cky  syn^  z  ale  kladií 
vtedy,  ked  v  lat.  řeči  stojí  ex  lebo:  de,  n.  p.  s  Bratom  (čílaj:  z 
Bratom)  cum  fratre,  s  tebou  (čítaj:  s  tebou)  tecum,  z  Boha  ex 
Deo,  z  neba  de  coelo.  Tak  podobné  aj  v  složených  slovách,  n.  p. 
s-pisujem  conscribo,  z-pisujem  desciibo ,  s-hováram  sa  (í^ítaj:  z- 
hováram  sa)  colloqiior,  s-ložujem  compono,  z-ložujem  depono,  s- 
nášam  confero ,  z-nášam  defero  atd.  Čcsi  medzi  tymato  předl,  s, 
a  z  o  mnoho  vetší  rozdiel  činia,  jako  Slováci,  a  sice,  ked  samotné 
stojá  v  řeči,  t.  j.  ketí  sií  neni  složené  s  nějakým  slovesem,  užívajií 
ích  tak,  jako  Slováci,  len  že,  ketl  zchod  (Da^  ^íerabfteicicn)  vyslo- 
vit chcejú,  kladií  5  lebo  se,  n.p.  Anděl  stoupil  s  nebe,  ked  ale 
východ  (da^  ^ínaufjícic^cn)  píšu:  z  lebo  ze,  n.p.  Vylezlz  jamy. 
Slováci  ale  v  obidvoch  pádoch  kladií  len  z  lebo:  zo.  Jestli  ale 
tyto  předl,  s  nějakým  slovesem  sú  složené,  vtedy  nasledujiíci  roz- 
diel činia  medzi  nima ,  a  sice:  1)  S  na  začátku  slov  kladu  vtedy, 
ked  sa  iste  věci  schádzajií  conveniunt,  skladajií  componutitur,  zlo- 
žujií  deponunlur,   znižujú  deprimnniur,  n.  p.    sjíli  se,  schoditi  con- 
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tenire,  srazili  decutere,  strhnouti  deponere,  sběhnouti,  shromáždili 
convenire  atd.  2)  Z  sa  predlíláda  slovesám,  které  nejakií  přeměnu 
stavu,  rušenie,  alebo  Ivorenie  znamenal  majií  n.  p.  zblednauti,  zka- 
ziti, zkřiviti,  zbořili  níe^erbrecí)^n/  zprostili,  zpustili,  zkalili,  zkusiti, 
zkrvavěti,  zpěv  ©efang,  zpíti  se,  zpíchati  ^crjíec^cn/  zploditi  er^cucjen/ 
zpodek,  zpodezření,  zpověd,  zpozdilý,  zpráva,  zpuchnouti,  zpurnost 
způsob,  zpyšněti,  zpytatel,  ztenčiti,  ztráta,  ztupili,  ztvrditi.  Zmazati 
oděv  blátem,  smazati  barvu,  smítati  dolů  prach,  zmítati  lodí  na 
moři,  bratra  společníci  svedli,  hodní  učitelé  dobře  dítky  zvedli. 

pj  Slováci  dlhé,  a  králke  y,  vyslovujií  jako  dlhé,  lebo  krátké 
i,  tak  podobné  aj  Češi,  len  že  dlhé  y  v  obecnéj  řeči  znie  u  nich 
jako  ej\  n.  p.  pýcha  C^^ítaj:  pejcha),  kývati  (čítaj:  kejvati)  atd.  O 
tomto  y  znát  máme,  že  ono,  poneváč  za  tvrdli  samohl.  sa  počituje, 
nikdy  ani  u  nás,  ani  u  Čechov  za  tymato  mákkými :  c,  š,  z,  j\  d, 
dz,  V,  t,  h  stát  nemóže,  ale  ani  za  tymato  sredními:  c,  dz,  s,  z, 
lebo  tyto  obzláštne  v  měnách  ž^nsk.  pohl.  město  makkých  zaslu- 
pujd,  n.  p.  noc,  pochádza  od  starosl.  nošč,  moc  od:  mošč,  sviecá 
od:  sviešča,  kost  od:  koše,  čnost  od:  čnošč  atd.  Kedykolvek  teda 
kladie  sa  t/,  kladie.  sa  aj  u  nás,  aj  u  Čechov  len  za  tymato  tvrdýma: 
^?  d,  f,  9,  h,  ch,  k,  I,  m,  n,  p,  r,  t,  v  jako  aj  za :  5  a  ^,  ked  město 
makkých  nezasUipujií;  čo  predca  nemá  sa  tak  rozumieí,  jakby  za 
každou  tvrdou  písmenou  y  meslo  i  klásí  sa  málo,  ale  len  vtedy, 
ked  to  lebo  pravidla  skloňovaní  Oeges  flexionum) ,  alebo  póvod 
slova  C^tymon  vocisj  požaduje. 

A  sice:  I.  Čo  sa  dotýká  skloňovania,  v  kterých  pádoch  kladie 
sa  y,  láhko  sa  dá  vyrozumieí,  jeslli  pilnejšie  prezreme  vzorky: 
chlap ^  dub,  ryha^  slovo,  synov,  dobrý,  ten,  tá,  to  ald.  Ty  istó 
pravidla*  zachovávajií  aj  Češi,  len  že  mcsto  nášho  Inšt.  fýtn  oni 
píšu:  tím. 

II.  Kedy  ale  sa  má  v  koreňoch,  a  pňoch  za  tvrdýma  písmenami 
klásí  f/,  to  nasledujúce  pravidla  vysvellia.  A  sice:  aJ  Poneváč  y 
jedneho  je  piívodu  spísmenou  u  lebo  v  (jako  to  mnohé  slova  u- 
kazujií,  n.  p.  kysnut,  kvas;  štyri,  šlvrlý:  stydií  sa,  stud  pudor; 
slyším,  sluch;  dýchám,  duch  spiritus;  vzduch  aer,  myš  lat.  mus^ 
récky:  jnys,  ty  lat.  tu,  récky:  sy,  české:  nyní,  lat.  nunc,  nemeck. 
'Hun,  récky:  nyn  lebo:  nyní  atd.),  z  téj  příčiny  v  takých  slovách, 
které   vo   svojich  puoch  majú  u  lebo  v,  meslo  i  kladie  sa  y,    b) 
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y  sa  kladie  aj  v  tých  pňocli ,  kleró  v  jiných  recach  majií  e,  a,  o, 
n.  p.  s?/n,  n.  6o5n ;  s?/tý  n.  fatt/  1.  S2^tis;  př/tel  n.  '^'áwtú  {^útú)\ 
\y,  1.  vos;  nii/,  1.  nos;  \yza,  n.  ^aufen;  v?/dra,  n.  Ottcr;  s?/sel, 
n.  Saífcí  (3nfcí/  3i«^0;  Pž/^-n-  ^^íumenjíaub  \.  pollen.  To  isté 
platí  aj  u  Čechov,  len  že  oni  některé  slova,  jak  n.  p.  vzt/vam,  niH- 
zí/vam,  zpt/tujem  ald.  píšu  skrze  y,  kdežto  predca  někteří  slováci 
v  lýchto  slovach  užívajií  len  i. 

Poznamenáme.  Někteří  spisovateli  z  ohliidu  y  nasledujiíce  pravidla 
zachovávajií.  A  sice:  1)  y  pre  lepšiu  zreledelnost  kladli  v 
lých  slovách,  které  dvojakého  sií  významu,  n.  p.  byt  fein/  bil 
fcl)ía9en;  vyl  ^eulcn/  vit  f[af)tcn;  pytcť  55eutel/  pitel  (5aufa; 
my  mx,  mi  mír  atd.  2)  Za  každým  g,  h,  ch,  h,  n.  p.  gyz- 
davý  garjííg/  hýbat,  chyba,  kypět  atd.  3}  Za  h  skoro  len  v 
lýchlo  slovách:  byk  eín  (Stíer/  bylina  t)(e  ^Jflan^e/  obyčaj,  by- 
strý f|cfcí)n?in^/  Bystrica,  a  v  č.  kobyla,  4)  Za  ni  v  týchto 
slovách:  mydlár,  myš,  myí,  mýlit,  myslel,  jako  aj  v  odvode- 
ných:  myšlienka  atd.  ale  už:  milujem,  milý  len  skrze  i  atd. 
5)  Za  p,  n.  p.  pýcha,  pysk,  pýskal,  kopyto,  ale  už:  písem,  pi- 
jem  ald.  6)  Za  r,  n.  p.  ryba,  hrýzt,  kryl,  rýpal,  koryto,  před- 
ložka predca  pri  píše  sa  vždy  skrze  i.  7)  Za  v,  n.  p.  vy  au^, 
zvyk,  vysoký,  vyzina,  ale  už:  vina,  víno,  vidím  atd.  8)  Za 
tvrdým  s,  n.  p.  syn,  sypat,  sytý,  syr,  sysel,  jako  aj  za  tvrdým 
z,  n.  p.  jazyk. 

O  s  lotižto  a  i5  lo  sa  má  znal,  že  PolMci,  jako  aj  jejich  sií- 
sedi  Šáriscani,  a  Špišáci  kromě  tvrdého,  a  miikkého  s,  s,  z,  a, 
majií  aj  srednie  i  a  i,  které,  n.  p.  v  týchto  slovách  užívajií:  šila, 
silný,  sivý,  zima  atd.  za  lýmto  leda  sredním  a-  a  i  město  y  kladie 
sa  vždycky  len  i. 

II.  Z  ohládu  dlženia,  a  krátenia  skládek  (r^spectu  productio- 
nis,  et  correplionis  syUaharnm)  medzi  naším,  a  českým  nářečím 
nasledujúci  rozdiel  sa  nachodí,  a  sice: 

a)  Slováci  dve  dlhé  skládky,  t. j.  které  obsahujií  vsebetyto 
dlhé  samohlásky:  á,  é,  i,  ý,  (i,  ú  lebo  tylo  dlhé  polohlásky:  í,  a 
r,  alebo  tyto  vlastně  dvojhlásky :  ia,  ie,  tu,  ou,  v  tom  istom  slově 
jednu  pri  druhéj  netrpia;  Cesi  ale  na  toto  pravidlo  nijakého  ohládu 
ncmajií,  ale  slobodne  píšu,  a  mluvia:  spívání,  kázání,  od  slov:  spie- 
vanie,  kázanie  atd. 
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b)  Cesi  v  dvojšlabič.  měnách  vecn.  pohl.  vychádzajdcich  na: 
lo  a  dlo  předost,  skládku  na  dlho  vyslovujií,  n.  p.  máslo,  Sídlo  Csu- 
bulaj  mýdlo,  jídlo;  Slováci  ale  na  krátko:  šidlo,  jedlo  atd.  Peklo 
predca  a  sedlo ,  jako  aj  trojšlabicné:  pravidlo,  divadlo,  jako  my, 
tak  aj  oni  na  krátko  vysloviijd.  Toto  slovo  číslo  3^^^/  které  od 
d.  čísti  pochádza,  jako  Cesi  tak  i  my  na  dlho  vyslovujeme. 

cj  Česi.jv  dvojšl.  měnách  žensk.  pohl.  předost,  skládku  na 
•dlho  vyslovujií,  n.  p.  kráva,  skála,  sláma,  rána  atd.  Slováci  ale  na 
králko:  sláma,  skala  atd.  V  jedn.  predca  Inštr.  potom  v  Dat.  a 
Locative  množnom  jako  my,  tak  aj  oni  dlhé  konc.  užívajií,  n.  p. 
s  kravou,  kravám,  krávách  atd.  Genitiv  zase  množn.  p.  u  nich  je 
krátký,  u  nás  ale  dlhý,  n.  p.  krav,  miích,  žil,  sil,  č.  krav  much  atd. 

dj  Některé  mužsk.  pohl.  měna,  jako:  práh,  hrách,  kameň,  Češi 
v  Nom.  na  dlho  vyslovuju:  práh,  hrách,  kámen,  v  Gen.  predca,  a 
v  jiných  pádoch,  jako  my,  tak  aj  oni  len  na  krátko :  prahu,  hrachu, 
kameně  atd.  Tak  podobné  aj  tyto  vecn.  pohl.  měna:  semá,  brema, 
ramá,  vemá ,  temá,  Češi  v  Nom.  na  dlho  vyslovujií:  símě,  břímě, 
rámě,  výmě,  týmě,  v  Gen.  ale,  a  v  jiných  pádoch  len  na  krátko: 
semene,  břemene  ald.  Naposledy  Cesi  tyto  vecn.  pohl.  měna:  bláto, 
jádro,  jméno,  léto  v  Nom.  a  v  jiných  pádoch  na  dlho  vyslovujií,  a 
len  v  Gen.  mn.  počtu  na  krátko :  jmen,  blat,  jader  atd.  Slováci  ale 
všetko  majií  naopak:  bláto,  měno,  jádro  ald.  Gen.  množn.  poct. 
blát,  mien,  jadier  atd. 

e)  Ty  I.  formy  slovesa,  kterých  kořeň  (radix)  vychádza  na 
nejakií  samohlásku,  alebo  na  spoluhl.  I,  r,  n,  v  v  neurč.  spós.  pře- 
dost, skládku  u  Čechov  majii  dlhú,  n.  p.  dáti,  znáti,  píti  atd.  u 
Slovákov  ale:  dat,  znal  atd.  Sem  prislúchajií  aj  III.  formy  slovesa: 
mříti,  vříti,  dříti,  tříti,  stříti,  příti  se  (tieiten/  mlíti,  chtíti,  umříti, 
zavříti,  Slováci  ale:  mret,  dret,  tret,  pret  sa  atd. 

p  Ty  I.  formy  slovesa,  kterých  kořeň  vychádza  na:  i  lebo  y, 
v  rozkaz,  spós.  u  Čechov  dlhé  z  a  y  dostávajií,  n.  p.  pí,  bí,  krý, 
mý,  u  Slovákov  ale:  pi,  bi  atd.  (Není  možno  všetky  uchýFky, 
které  sa  medzi  českým,  a  slovens.  nářečím  nachádzajd  pod  pravidla 
zahrnut,  čo  sa  teda  v  téjto  Prílohe  neprednieslo,  to  čítáním  samej 
mluvnice,  a  jiných  dobrých  knih  vynahradí.) 
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